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ÖZET 

Artemidoros’tan alıntı yapan Augustus Dönemi yazarı Strabon Birlik yapısı ve işleyişi 

hakkında genel bilgiler sunmaktadır. Strabon Birlik’in 23 üye kenti olduğunu belirtmektedir. 

Sikke basan kentlere başvurulduğunda 23 kentin olası listesi belirlenmektedir. Lykia 

Birliği’nin adlandırılması Strabon’un eserinde “Lykiakon systema” iken yazıtlarda Birlik’ten 

çoğunlukla “koinon”, “ethnos” ya da sadece “Lykioi” ethnikonu olarak bahsedilmektedir. 

Strabon büyüklüklerine göre 23 kentin oy oranlara göre temsil hakkı bulunduğu 

synedrion’dan bahsederek sadece bir meclisin varlığına işaret etmektedir. Roma Dönemi’nde 

bule ve ekklesia olmak üzere iki meclisin yer aldığı sistemin Hellenistik Dönem’deki durumu 

hakkında fikir edinmek zordur. Lykia Birliği’nin bağımsızlık döneminde idari, askeri, adli, 

dini, mali alanlarda son derece aktif olduğu yazıtlarda söz konusu olan sahalarda Birlik adına 

hizmette bulunmuş kişilerin varlığından anlaşılmaktadır. Askeri alanda savaş ve barış kararı 

alma, dini alanda kült kurma ve bayram tertibi, politik ve siyasi alanlarda yeni üye kabulü, 

elçilikte bulunma ve onurlar verme gibi işlerde söz sahibi olan Birlik’in yetki sahasının 

oldukça geniş olduğu görülmektedir. Bu denli önem teşkil eden Birlik’in bünyesinde yararlı 

işler yapmış seçkin kişiler ve ailelerin yer alması beklenilen bir durumdur. Bu seçkin tabaka 

icraatlar, hayırhahlıklar, üstlendikleri görev ve memuriyetler ile ön plana çıkmıştır. 
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SUMMARY 

FROM ΛΥΚIΑΚΩΝ ΣΥΣΤΗΜΑ TO ΛΥΚΙΩΝ ΤΟ ΚΟIΝΟΝ: 

THE FUNCTION, ADMINISTARTIVE STRUCTURE, AND FINANCE OF LYCIAN 

LEAGUE IN THE LIGHT OF HELLENISTIC PREDECESSORS. 

 

 

Strabon who wrote under Augustus and quoted from Artemidoros informs about the 

structure and the institutions of the Lycian Confederacy. According to Strabon, 23 cities were 

members of Confederacy. Referring to the cities which struck Lycian federal coins a possible 

list of 23 cities can be determined. Although Strabon mentions the Confederacy as “Lykiakon 

systema”, it was named mostly as “koinon”, “ethnos” or simply “Lykioi” in the hellenistic 

inscriptions. Strabon mentions a single synedrion made up through the representatives from 

23 member poleis in proportion to their significance. For Roman times there are two 

assemblies: bule and ekklesia. It’s, however, difficult to get an idea about assembly in 

Hellenistic period. The inscriptions regarding the individuals who performed ἐθνικαὶ ἀρχαί 

points out that the Lycian League was highly active during the period of independence in 

administrative, military, judicial, religious, and financial areas. The League had an extended 

sphere of competence including the decision on war and peace and alliances, the installation 

of cults and festivals, the acceptance of new members into the federal sympoliteia, diplomatic 

relations through the legations, and the honours for eminent individuals. Being so effective an 

organization it is not surprising for the Lycian Confederacy that it profitted from federal 

notables who came into prominence in the society through glorious achievements during their 

service on behalf of the League. 

 



G İ R İ Ş 

Ünlü Fransız filozof Montesquieu 1748 yılında yayınlanan “De l’espirit de lois” adlı 

eserinin 9. kitabında Lykia’yı Federatif Devlet Sistemiyle övmüş ve modern federal 

cumhuriyetler için örnek göstermiştir. Keza 1787 yılında Amerikan Federal Anayasası’nın 

hazırlık aşamasında Lykia Birliği propaganda aracı olarak kullanılmıştır. Lykia Birliği 

hakkında 18. yüzyılda ulaşılan bilgilerin temelinde Amasyalı coğrafyacı Strabon’un 14. 

kitabında İ.Ö. 2. yüzyılın sonunda yazan Artemidoros’a izafeten aktardığı bilgiler 

bulunmaktadır. Strabon genel bir çerçeve çizerek Hellenistik Dönem Lykia Birliği hakkında 

bilgiler sunmaktadır.  

Strabon’un eserinden sonra Birlik’e ilişkin bilgi kaynakları epigrafik dökümanlardan 

oluşmaktadır. İ.Ö. 2. yüzyıldan Lykia’nın eyalet yapıldığı İ.S. 43 yılına kadarki döneme ait 

yazıtların sunduğu bilgiler çerçevesinde, Strabon’dan elde edilen veriler ile ve kimi zaman da 

Roma Dönemi’ne ait bilgiler ve Akhaia, Boiotia gibi diğer Birlikler mukayese edilerek Lykia 

Birliği’nin Hellenistik Dönem’deki askeri, idari, adli, dini ve mali alanlardaki mevcudiyetine 

dair fikir elde etmek mümkün olacaktır.  

Hellenistik Dönem Lykia Birliği konusu 1898’de yazan G. Fougères’ten itibaren 

günümüze kadar pek çok bilimadamının ilgisini çekmiştir. 2000’lerde bu konuya R. 

Behrwald, M. D. Gygax, D. Reitzenstein eserlerinde yer vermişlerdir. Ancak son dönemde 

bulunan Letoon’dan Oinoanda yakındaki Termessos ile Lykia’lılar arasındaki antlaşma gibi 

yeni yazıtlar konunun farklı açılardan incelenmesine olanak sağlamıştır. Tezde şimdiye kadar 

ele geçen yazıtlar ve antik kaynaklar ışığında Hellenistik Dönem’de Lykia Birliği’nin kurum 

ve memuriyetleri, siyasi ve dini görevleri, karar ve yetkileri, kentlerle olan ilişkileri incelenip 

Lykia Birliği’nin yapısı ve işleyişi ile ilgili yeni bakış açıları kazandırarak bir çerçeve 

oluşturmaya çalışılacaktır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

HELLENİSTİK BİRLİK YAPISI 

 

 

1.1 Artemidoros’un Anlatımı 

Augustus Dönemi yazarı Strabon 14. kitabında İ.Ö. 100 dolaylarında yazan 

Artemidoros’tan alıntı yaparak Hellenistik Lykia Birliği hakkında bilgi vermiştir. Kitabında 

Karia ile ilgili tanımından sonra, Strabon ilk olarak Akdeniz kıyısını doğu yönünde izleyerek 

Lykia bölgesinin doğasını tarif etmektedir. Lykia topografyasının Pamphylia ve Kilikia’ya 

benzediğini, ancak Pamphylia’lılarla Kilikia’lıların ya bizzat kendilerinin korsanlık 

yaptıklarını veya kıyılarını korsanların üs olarak kullanmalarına izin verdiklerini; buna karşın 

Lykia’lıların utanç verici kazançlara tevessül etmeyip atadan kalma Lykia Birliği’nin nüfuz 

alanı içinde kalarak (ἐν τῇ πατρίῳ διοικήσει τοῦ Λυκιακοῦ συστήματος
1
) uygar ve nezih 

(πολιτικῶς καὶ σωφρόνως ζῶντες διετέλεσαν) bir yaşam sürdürdüklerini vurgulamıştır.
2
 

Strabon’un burada korsanlığa, ama Lykia’lıların onlara katılmadıkları gerçeğine yaptığı 

vurgu, Cicero’nun Verres’e karşı ikinci söylevinde Lykia’lıları graeci homines olarak 

sınıflandırarak onları barbar Kilikia’lılardan ayrı tutmasıyla
3
 paralellik göstermektedir.  

Strabon anlatımına Birlik meclisinde (κοινὸν συνέδριον) oy hakkına sahip 23 üye kent 

bulunduğunu
4
 (εἰσὶ δὲ τρεῖς καὶ εἴκοσι πόλεις αἱ τῆς ψήφου μετέχουσαι) ve Birlik meclisi için 

her kentten temsilcinin daha önce belirlenmiş olan bir kentte toplandıklarını (συνέρχονται δὲ 

ἐξ ἑκάστης πόλεως εἰς κοινὸν συνέδριον, ἣν ἂν δοκιμάσωσι πόλιν ἑλόμενοι) söyleyerek devam 

etmektedir. Dolayısıyla συνέδριον için sabit toplantı yerinin bulunmadığı anlaşılmaktadır. 

Hellenistik Dönem Birlik’inin organizasyonuna dair aşağıda değinilecek diğer özelliklerinde 

de söz konusu olacağı üzere Lykia Birliği bu uygulamada da başta Akhaia Birliği olmak üzere 

dönemin diğer Birliklerinin idari yapılarını takip etmiş gözükmektedir. Nitekim Livius’un 

                                                 

1
 Strabon Lykia Birliği için Λυκιακὸν σύστημα ibaresini kullanmaktadır. Ancak yazıtlarda Λυκίων τὸ κοινόν ya 

da τὸ ἔθνος olarak geçmektedir; daha detaylı bilgi için bak. aş. Bl. 2: Birlik’in Adlandırılması. 

2
 Strab. 14,3,2.  

3
 Cic. Verr. 2,2,4,21: Phaselis illa, quam cepit P. Servilius, non fuerat urbs antea Cilicum atque praedonum; Lycii 

illam, Graeci homines, incolebant. sed quod erat eius modi loco atque ita proiecta in altum ut et exeuntes e 

Cicilia praedones saepe ad eam necessario devenirent, et, cum se ex hisce locis reciperent, eodem deferrentur, 

adsciverunt sibi illud oppidum piratae primo commercio, deinde etiam societate. 

4
 Üye kentlerin olası listesi için bak. aş. Bl. 1.2: Üye Kentler ve Teritoriumları. 
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aktardığı gibi Akhaia Birliği’nde Philopoimen’in İ.Ö. 189/188 yılındaki reformunun ardından, 

daha önce σύνοδοι için sabit bir toplantı yeri olarak tespit edilmiş bulunan Aigion’un yerine 

toplantı yeri sıralı bir döngüyle belirlenir olmuştur.
5
 Lykia’lı elçiler İ.Ö. 178/177 yılında 

Akhaia’daki ikametleri sırasında bu yeni düzenlemeyi ilk elden öğrenmiş olmalıdırlar.
6
 

Artemidoros’un Birlik meclisinin toplantı yerinin döngüselliği üzerine aktarımı modern 

literatürde Lykia Birliği’nin bir başkenti olmadığı yönünde tartışmalara yol açmıştır.
7
 Bununla 

birlikte J. A. O. Larsen Lykia Birliği’nin bir başkenti olması gerektiğini düşünmekte ve 

Livius’un, Antiokhos’la yapılan savaşı tasvir ederken, Patara’dan caput gentis olarak 

bahsetmesine dikkat çekmektedir.
8
 Patara’nın Roma Döneminde eyaletin idari merkezi 

olduğunda şüphe yoktur.
9
 Roma bu tercihinde Ptolemaioslar idaresinin geleneğini devam 

ettirmiş gözükmektedir.
10

 Bununla birlikte Ksanthos da, tıpkı Klasik Dönem için söz konusu 

                                                 

5
 Liv. 38,30,2-3: Aegium a principio Achaici concilii semper conventus gentis indicti sunt, seu dignitati urbis id 

seu loci opportunitati datum est. hunc morem Philopoemen eo primum anno labefactare conatus legem parabat 

ferre, ut in omnibus civitatibus, quae Achaici concilii essent, in vicem conventus agerentur. 

6
 Polybios (25,4,1-3) İ.Ö. 177 yılı için ἡ σύγκλητος ἐχρημάτισε τοῖς παρὰ τῶν Λυκίων ἥκουσι πρεσβευταῖς 

ifadesini kullanmaktadır. Bununla birlikte Livius (41,6,8-12) söz konusu ziyareti İ.Ö. 178 yılı olayları arasında 

aktarmaktadır. Tarihleme için krş. Canali de Rossi 1997, 216-217. Ayrıca bak. Lehmann 1983, 239 dn. 4; krş. 

Behrwald 2000, 89 dn. 290 ve 181 dn. 86. 

7
 Fougères 1898, 60; Moretti 1962, 208-209, 217-218 dn. 74; Deininger 1965, 73 dn. 5; Haensch 1997, 296 dn. 

195; krş. Behrwald 2000, 181 dn. 87. 

8
 Larsen 1968, 256; krş. Troxell 1982, 52. 

9
 Patara’da bulunan bir yazıt (TAM II 460 str. 3-5: vice p]rocurato|ris XX heredit]atiu[m] | reg(ionis) Lyciacae) 

kentin procurator’un ikamet merkezi olabileceğini düşündürmektedir; krş. Haensch 1997, 280 ve 296-197; 

Behrwald 2000, 182 dn. 89. Pinara’da bulunan bir mezar yazıtı (TAM II 247 str. 3-4: διὰ τῶν ἐν Πατάροις 

ἀρχείων)Birlik arşivinin Patara’da bulunmuş olabileceğine işaret etmektedir; daha detaylı bilgi için bak. ayrıca 

bak. TAM II s. 146; Wörrle 1988, 189; Behrwald 2000, 186-187 dn. 111. Ayrıca Opramoas yazıtında Patara 

valinin ikamet olarak gözükmektedir: Kokkinia 2000, s. 36-37 VII H 1 ve VIII A 15. S. Şahin (2014, 125-126), 

Stadiasmus Anıtı’nın buraya dikilmiş olmasının da bu yönde güçlü bir veri sunduğunu düşünmektedir; Şahin - 

Adak 2007, 1, 121; krş. Haensch 1997, 292-294; ayrıca bak. Behrwald 2000, 182-183.  

10
 Strabon’un (14,3,6) Ptolemaios Philadelphos tarafından Patara’nın adının Arsinoe olarak değiştirildiği 

aktarımı, Krallık açısından Lykia’da en önemli kentin Patara olarak görüldüğüne işaret etmektedir; daha detaylı 

bilgi için bak. Zimmermann 1992b, 203-205; krş. Cohen 1995, 329-330. Bunun dışında Polybios ve Livius’un 

Antiokhos’la yapılan savaşı tasvirlerinde donanma üssü olarak kentin önemini vurgulamaktadırlar: Liv. 33,41; 

37,15-17; 37,24-26; 37,45; 38,39; Pol. 21,46,3. 

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=Aegium&la=la&can=aegium0
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a&la=la&can=a0&prior=Aegium
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=principio&la=la&can=principio0&prior=a
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=Achaici&la=la&can=achaici0&prior=principio
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=concilii&la=la&can=concilii0&prior=Achaici
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=semper&la=la&can=semper0&prior=concilii
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=conventus&la=la&can=conventus0&prior=semper
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=gentis&la=la&can=gentis0&prior=conventus
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=indicti&la=la&can=indicti0&prior=gentis
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=sunt&la=la&can=sunt0&prior=indicti
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=seu&la=la&can=seu0&prior=sunt
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dignitati&la=la&can=dignitati0&prior=seu
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=urbis&la=la&can=urbis0&prior=dignitati
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=id&la=la&can=id0&prior=urbis
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=seu&la=la&can=seu1&prior=id
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=loci&la=la&can=loci0&prior=seu
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=opportunitati&la=la&can=opportunitati0&prior=loci
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=datum&la=la&can=datum0&prior=opportunitati
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=est&la=la&can=est0&prior=datum
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=hunc&la=la&can=hunc0
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=morem&la=la&can=morem0&prior=hunc
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=Philopoemen&la=la&can=philopoemen0&prior=morem
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=eo&la=la&can=eo0&prior=Philopoemen
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=primum&la=la&can=primum0&prior=eo
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=anno&la=la&can=anno0&prior=primum
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=labefactare&la=la&can=labefactare0&prior=anno
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=conatus&la=la&can=conatus0&prior=labefactare
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=legem&la=la&can=legem0&prior=conatus
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=parabat&la=la&can=parabat0&prior=legem
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ferre&la=la&can=ferre0&prior=parabat
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ut&la=la&can=ut0&prior=ferre
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=in&la=la&can=in0&prior=ut
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=omnibus&la=la&can=omnibus0&prior=in
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=civitatibus&la=la&can=civitatibus0&prior=omnibus
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=quae&la=la&can=quae0&prior=civitatibus
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=Achaici&la=la&can=achaici0&prior=quae
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=concilii&la=la&can=concilii0&prior=Achaici
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=essent&la=la&can=essent0&prior=concilii
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=in&la=la&can=in1&prior=essent
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=vicem&la=la&can=vicem0&prior=in
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=conventus&la=la&can=conventus0&prior=vicem
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=agerentur&la=la&can=agerentur0&prior=conventus
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olduğu üzere,
11

 Hellenistik Birlik için hala merkezi bir role sahiptir. Nitekim Apameia 

Barışının ardından Roma senatus’nun Lykia’nın Rhodos’a verilmesi yönünde aldığı karar 

üzerine Birlik adına Roma’ya giden elçiler Ksanthos’ludurlar.
12

 Ayrıca, Orthagoras Yazıtı’nın 

da gösterdiği gibi Magnesia Savaşı’nın hemen ardından Tanrıça Roma kültünün kurulduğu 

merkez Letoon idi.
13

 Letoon ayrıca Birlik’in aldığı önemli kararların metinlerinin taş üzerinde 

sergilendiği mekandı
14

 ve Birlik Kaisareion’u (ἐθνικὸν Καισάρειον) da burada bulun-

maktaydı.
15

 Bu veriler ışığında her ne kadar σύνεδριον sıralı bir döngü içinde farklı kentlerde 

toplanıyor olsa da Hellenistik Dönem’de Ptolemaislar geleneğinin bir devamı olarak Patara 

idari, Letoon’un bağlı olduğu Ksanthos ise dini merkez olarak öne çıkmaktadır.      

Σύνεδριον’da oy hakkı kentlerin büyüklük ve önemine göre paylaştırılmıştı. Buna göre, en 

büyük kentler 3; orta büyüklüktekiler 2 ve daha küçükleri tek oy hakkına sahipti (τῶν δὲ 

πόλεων αἱ μέγισται μὲν τριῶν ψήφων ἐστὶν ἑκάστη κυρία, αἱ δὲ μέσαι δυεῖν, αἱ δ᾽ ἄλλαι μιᾶς). 

Üç oy hakkına sahip en büyük 6 kent Ksanthos, Patara, Pinara, Olympos, Myra ve Tlos idi (ἓξ 

δὲ τὰς μεγίστας ἔφη ὁ Ἀρτεμίδωρος, Ξάνθον Πάταρα Πίναρα Ὄλυμπον Μύρα Τλῶν). Oy 

hakkının bu şekilde üye kentlerin önemine göre derecelendirilmesiyle gerçekleşen temsili 

demokrasi Aikhaia Birliği’nde de görülmektedir
16

 ve bu yönüyle Akhaia Birliği’nin Lykia 

Birliği’nin organizasyonu için öncül olduğu yönündeki görüş için bir başka önemli veridir.
17

 

İmparatorluk Dönemi’nde de Lykia’da metropolis unvanına sahip 6 kent bulunmaktaydı:
18

 

Telmessos
19

, Tlos
20

, Ksanthos
21

, Patara
22

, Myra
23

 ve Limyra
24
. Olympos, korsanlara karşı 

                                                 

11
 Klasik Dönem’de Ksanthos’un idari merkez olduğuna dair bak. Behrwald 2000, 11-12.  

12
 Pol. 25,4,1-3; krş. Liv. 41,6,8-12. Söz konusu elçiliğin tarihlendirilmesi için bak. Canali de Rossi 1997, 216-

217. 

13
 Veriler ve modern literatür için bak. Behrwald 2000, 184 dn. 102. 

14
 Ksanthos ile Myra Arasında Isopoliteia Anlaşması (T-13); Oinoanda ile los arasındaki sınır sorunlarının 

çözüme bağlandığı meclis kararı (T-15); Livia Kültünün kurulmasına dair Meclis Kararı (T-19). 

15
 Balland 1981, no. 67 str. 4-5: εἰς δὲ τὸ ἐν τῶι ἱερῶι ἐθνικὸν | Καισάρειον. 

16
 IG IV2 1, 73; krş. Lehmann 1983, 245-247. 

17
 Lehmann 1983, 249-251. 

18
 Bu hususta genel olarak bak. Reitzenstein 2011, 134-135; Burrell 2004, 253-254; Chaniotis 1988, 115 dn. 241. 

19
 TAM II 22-23, 25. 

20
 TAM II 577(?)-578, 585-586. 

21
 Balland 1981, no. 29, 31; TAM II 257, 277, 285-286, 300-3005, 307, 330, 496(?). 

22
 TAM II 408, 421, 427, 492; SEG 33, 1983, 1211; SEG 49, 1999, 1931; Engelmann 2004. 
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sefere çıkan Servilius Isauricus tarafından İ.Ö. 78 yılında tahrip edilmesinin ardından Lykia 

Birliği’nden çıkarılmış ve yerini Limyra’ya bırakmıştır.
25

 İmparatorluk Dönemindeyse 

Pinara’nın yerini Telmessos almıştır. İmparatorluk Dönemine ait belgeler metropolis 

unvanının hem kentlere hem de bu kentlerin elitlerine önemli imtiyaz sağladığını 

göstermektedir. Bunlardan ilki bu kentlerin elitlerinin Antoninus Pius Dönemi’nden itibaren 

kamu görevi yükümlülüğü muafiyetinden (aleiturgia) diğer kentlerin elitlerine nazaran daha 

fazla yararlanmış olmalarıdır.
26

 Lykia’nın İmparatorluk Dönemi’nin 6 metropolis’inden 5’i 

Birlik agon’larının düzenlendikleri merkez olmak
27

 gibi ortak bir özelliğe daha sahiptirler.
28

 

                                                                                                                                                         

23
 Myra’nın metropolis unvanı için kesin bir veri bugüne kadar hala ele geçmiş değildir. Bununla birlikte 

Ksanthos’ta bulunmuş olan bir yazıt Opramos’ın kendi vatanı Rhodiapolis’in dışında Myra, Patara, Tlos, 

Ksanthos, Telmessos ve Limyra’nın da yurttaşlığına sahip olduğunu belgelemektedir (Balland 1981, no. 66 str. 

1-7: Λυκίω[ν] | τὸ κοινὸν Ὀπραμόα[ν] | Ἀπολλωνίου βʹ  τοῦ Καλ|λιάδου Ῥοδιαπολείτην | καὶ Μυρέα καὶ 

Παταρέα | καὶ Τλωέα καὶ Ξάνθιον καὶ | Τελμεσέα καὶ Λιμυρέα κτλ.). Diğer 5 kentin bu unvanı taşıdığı kesin 

olarak biliniyor olması, Myra’nın da bu unvana sahip olduğunu dolaylı olarak belgelemektedir; krş. Reitzenstein 

134 dn. 2. 

24
 Balland 1981, 176-177; Limyra’nın metropolis unvanı hakkında bak. Borchhardt 1993, 99; Wörrle 1988, 240; 

Wörrle 2004, 296 dn. 19. Bu unvan Limyra’dan yayınlanan bir miltaşı aracılığıyla artık epigraik olarak 

belgelenebilmektedir: Takmer 2004, 108 dn. 3; krş. Hellenkemper – Hild 2004, s. v. Limyra 686 dn. 18-19. 

25
 İ.Ö. 81 yılında Sulla’nın Asia Eyaleti’ni yeniden düzenlendiği sırada Lagina’daki Hekate tapınağına verilen 

asylia imtiyazını tanıyan kentler arasında Patara, Ksanthos, Pinara, Tlos, Limyra ve Myra bulunmaktadır 

(IStratonikeia 508 str. 67-72 = OGIS 441 str. 209-214). Burada Artemidoros’un aktarımına paralel bir şekilde 

Lykia Birliği’nin 3 oy hakkına sahip, en büyük 6 kentinin söz konusu olduğunda şüphe yoktur. Buna göre 

Olympos’un Lykia Birliği’nden çıkarılmasının ardından 3 oy hakkı imtiyazına sahip altıncı kent olarak onun 

yerini Limyra’nın aldığı anlaşılmaktadır; daha detaylı bilgi için bak. aş. böl. 1.2. 

26
 Dig. 27,1,6,2; krş. Millar 1977, 391; Reitzenstein 2011, 135 dn. 1. 

27
 Ksanthos: Robert 1978a, 277 (οἵδε ἐνίκων ἐν τῶι ἀγῶνι τῶν Ῥωμαίων τῶι τεθέντι ὑπὸ τοῦ κοινοῦ τῶν Λυκίων); 

Balland 1981, no. 91 str. 5-6 (ἀγωνοθέτην ἰσολυμπίου πανη|γύρεως ἐθνικῆς ἐν τῷ ἱερῷ); Balland 1981, no. 92 str. 

7-8: (ἀγω]νοθετήσαντα ἐν τῇ ἠγμένῃ ἰσολυμπίῳ πενταετηρικῇ | [πανηγύρει ἐν τῷ] παρ’ ἡμεῖν ἁγιωτάτῳ ἱερῷ τῆς 

Λητοῦς); Limyra: Wörrle 1988, 238; Myra: IEphesos 1123 str. 12-13 (κοινὸν Λυκίας πανκράτιον | ἐν Μύροις); 

Patara: TAM II 428 str. 9-10 (τῶν μεγάλων Κασσεί| ων κοινὰ Λυκίων); Telmessos: Robert 1978b, 34 app. 1: Un 

concours à Telmessos ([ἐν] τῇ λαν[προτάτῃ] | Τελμεσέων μ[ητρο]|πόλει ἐνδόξως | ἀγονως κοινοῦ Λυκίων | 

Σαρπηδόνεια); Tlos: Tlos için bu yönde kesin bir veri yoktur. Bununla birlikte Yunan Dünyası’ndan atletlerin 

katıldığı Megala Kroneia’nın (TAM II 585 str. 1-2: τῶν μεγάλων | Κρονείων) Birlik agon’u olduğu düşünülebilir; 

krş. Takmer 2013, 53 dn. 17; Reitzenstein, Bundespriester 135 dn. 2. 

28
 Ayrıca bak. Reitzenstein 2011, 135; Wörrle 1988, 238-240; Burrell 2004, 254.  
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Birlik agon’larının en önemli üye kentler tarafından yürütülmesi başka koinon’lar için de 

bilinmektedir.
29

  

Üye kentler σύνεδριον’da sahip oldukları oy oranında da εἰσφοραί ve λειτουργίαι 

sorumluluğuna sahiptiler (ἀνὰ λόγον δὲ καὶ τὰς εἰσφορὰς εἰσφέρουσι καὶ τὰς ἄλλας 

λειτουργίας.). Aitolia,
30

 Akhaia
31

 ve Boiotia
32

 Birliklerinin de üye kentlerin katkılarıyla 

finanse edildiklerine dair benzer örnekler bilinmektedir.
33

 J. A. O. Larsen, söz konusu paralel 

örneklerde yansılanan bu finans yönteminin Hellenistik koina için genel bir uygulama olduğu 

sonucuna ulaşmaktadır.
34

  

Helenistik koina’nın finansmanına dair bu uygulamanın Roma Dönemi için de geçerli 

olduğuna dair sadece Asia ve Lykia’da veriler bulunmaktadır. Dion Khrysostomos’un 

aktarımına göre,
35

 Asia Koinon’una üye her bir kentin, kendi finans kapasitelerine bağlı 

olarak belirlenen bir aidat ödedikleri anlaşılmaktadır.
36

 Valerianus ve Gallienus’un, 

Phiadelphia’lıların bu aidattan muaf tutulduğunu hükme bağlayan mektupları,
37

 

Khrysostomos’un yukarıdaki aktarımını teyit eder niteliktedir ve bu uygulamanın Geç 

İmparatorluk Dönemi’ne kadar devam ettiğini göstermektedir. Burada toplanması gereken 

miktarı ve bunun kullanım amacını κοινόν’un kendisi belirlemiş gözükmektedir.
38

  

Bu finansman yönteminin Lykia Birliği için Roma Döneminde nasıl işlediğine dair veri 

Myra Yazıtı aracılığıyla elde edilmektedir. Burada Koinon’un, üye kentleri, onların iç işlerine 

                                                 

29
 Deininger 1965, 61-68; Ziegler 1965, 58-66; Wörrle 1988, 240 dn. 74; krş. Reitzenstein 2011, 135 dn. 3. 

30
 Melitaia ve Perea kentleri, Aitolia Birliği içerisinde, kendi aralarında oluşturdukları sympoliteia ile temsil 

edilmektedir. Buna göre, sympoliteia’nın küçük kenti Perea, Birlik meclisinde tek oy hakkına sahiptir ve 

Koinon’un finansmanına bu oy oranında katkıda bulunmaktadır: IG IX2 1, 188; ayrıca bak. Larsen 1968, 199, 

212-213. 

31
 Akhaia Birliği’ne üye olan Dyme, Pharai ve Tritaia kentleri, savunmalarının Birlik tarafından yeterince 

desteklenmediği gerekçesiyle Koinon’un kasasına karşı yükümlülükleri olan eisphora’yı ödememe kararı 

almışlardır: Pol. 4,60,4-10; krş. Pol. 5,30,5-8; 5,91,4-8; 5,94,6-9; ayrıca bak. Larsen 1968, 232-234. 

32
 Boiotia Birliği’nin finansmanına da üye kentlerin Birlik meclisindeki temsil oranları dahilinde katkıda 

bulundukları bilinmektedir: Hellenica, frag. D 16, 4; ayrıca bak. Larsen 1955, 38 dn. 33. 

33
 Takmer 2006, 187. 

34
 Larsen 1968, XXV-XXVI; krş. Wörrle 1975b, 297. 

35
 Dion Khrys. 35, 17.  

36
 Larsen 1955, 121-122; Deininger 1965, 157; krş. Wörrle 1975b, 292 dn. 743. 

37
 SEG 17, 1960, 528; krş. BE 1958, 438. 

38
 Krş. Wörrle 1975b, 292 dn. 745. 
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müdahale etmeden, belli miktarda eisphora ödemeye yükümlü tutmakla yetinmediği 

anlaşılmaktadır.
39

 Zira Lykia Birliği, en azından giriş gümrüğünün toplanmasında söz konusu 

olduğu gibi, üye kentler için, koşulları her biriyle teke tek vardığı anlaşmalar sonucunda 

belirlenen gelir kaynakları yaratmıştır. Bu imtiyaz karşılığında kent bütçelerinin belli gelir 

kalemleri üzerinde, yine kentlerle yaptığı bu anlaşmalar uyarınca belirlenen oranda tasarrufta 

bulunmuştur. S. Şahin tarafından yakın gelecekte yayınlanacak olan Delikkemer Yazıtı, 

vectigalia’nın yanında tributum’un toplanmasında da benzer bir uygulamanın geçerli 

olabileceğini düşündürmektedir.
40

 Burada, aquaductus’un tamir masrafı hem kent mercileri 

tarafından toplanmış gözüken Tributum Capitis vergisinin gelirlerinin bu amaç için tasarruf 

edilmesiyle, hem de Birlik kasasından yapılan katkıyla sağlanmıştır.
41

 Burada, sonunda 

Roma’ya ödenecek olan verginin toplanması Birlik’e bırakılmış; Birlik de kendi adına, bunun 

toplanmasını kentlere bırakmış ve bunun karşılığında onlardan aidat almış gözükmektedir. 

Patara
42

 ve Kadyanda’daki
43

 hamamların inşası da aynı yöntemle finansa edilmiştir. 

Dolayısıyla, bu örnekler kentlerin, bütçelerindeki gelir kalemlerinden Koinon’un 

finansmanına katkıda bulunduklarını kesin bir şekilde belgelenmektedir. Koinon gerekli 

durumlarda ve Roma otoritesinin onayı dahilinde kentlerden alacağı bu katkı payını imar 

faaliyetleri için yine kentin kendi kullanımına bırakabilmektedir. Bu tür bir finansman 

yöntemi hem kentlerin hem de Koinon’un finansmanı açısından oldukça yararlı olmuş 

gözükmektedir.
44

  

İmparatorluğun batısında da benzer bir finans yönteminin varlığı yönünde kanıt teşkil 

edebilecek tek veri, Gallia Birliği için (Consilium Galliarum) söz konusudur. Zira, burada 

kentlerin yıllık aidatlarının (stips annua) girdiği ve arca Galliarum olarak adlandırılan bir 

kasa bulunmaktadır.
45

  

                                                 

39
 Wörrle 1975b, 297. 

40
 Şahin 2007, batı yüzü str. 8-9: ἐκ τῶν συντηρηθέντων τῇ π[ό]λει χρημάτ[ων ἀ]πὸ κε[φ]αλαίων καὶ τὸἔθνος 

συνήνενκε[.](δην.).  

41
 ἐσκαύασε δὲ καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ ὑδραγωγίου . . . . . . ἐκ τῶν συντηρηθέντων τῇ π[ό]λει χρημάτ[ων ἀ]πὸ 

κε[φ]αλαίων καὶ τὸ ἔθνος συνήνεκε [.] (δην.).  

42
 TAM II, 396 str. 8-10: . . . . [αὐτ]οῦ ἀντιστρατήγου ἐκ τῶν συντηρηθέντων χρημάτων ἔκ | [τε] τοῦ ἔθνους [– –] 

καὶ τῶν ἀπὸ τῆς Παταρέων πόλεος | συντελειώσαντος . . . . . 

43
 TAM II, 651 str. 2-3: κατεσκεύασεν τὸ βαλανεῖον ἐκ τῶν ἀνασωθέντων χρημάτων ὑπ' αὐτοῦ | τῇ πόλει. 

44
 Krş. Takmer 2007, 177. 

45
 CIL XIII, 1669, 1675; krş. Deininger 1965, 102-103. 
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Artemidoros Hellenistik Birlik hakkındaki anlatımında bunun ardından Birlik 

memurlarının seçimine geçmektedir. Buna göre synedrion’da önce lykiarkhes seçilmekte, 

daha sonra da Birlik’in diğer bütün memuriyetlerinin seçimi yapılmaktadır (ἐν δὲ τῷ συνεδρίῳ 

πρῶτον μὲν Λυκιάρχης αἱρεῖται, εἶτ᾽ ἄλλαι ἀρχαὶ αἱ τοῦ συστήματος). Artemidoros’un bu 

aktarımı Hellenistik lykiarkhia’ya dair sınırlı birkaç veriden biridir. Diğer veriler ise geç 

Hellenistik Döneme tarihli bir dizi yazıttan elde edilmektedir. Bunlardan ilki Tlos’ta 

bulunmuş bir onurlandırma yazıtı (T-18) olup, onurlandırılan ama ismi yazıtta korunmamış 

olan bir şahsiyetin lykiarkhes olarak Birlik toplantısına (συναγωγή) üç kere başkanlık ettiğini 

(Λυκιαρχήσαντα τοῦ ἔθνους τὰς τρῖς συναγωγὰς τοῦ κοινου), ayrıca yasalar ve özgürlük adına 

elçilik görevini başarıyla yerine getirdiğini (πρεσβεύσαντα ἐπιτυχῶς ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας καὶ 

τῶν νόμων) belgelemektedir. J. A. O. Larsen lykiarkhia’nın bir yıllık memuriyet olması ön 

kabulüyle bu veriden Birlik meclisinin yılda üç kere toplandığı sonucunu çıkarmaktadır.
46

 

Ama D. Reitzenstein’ın
47

 da işaret ettiği gibi συναγωγή τοῦ κοίνου’nun düzenli olarak yılda 

bir kere toplandığı, bu durumda da ismi korunmamış olan lykiarkhes’in yazıtta belirtilmiş olan 

nedenlerle üç yıl süreyle görevde kaldığı da kabul edilebilir. Üstelik, eğer durum gerçekten 

buysa, bu sıra dışı uygulamaya yol açmış olabilecek nedenleri anlamayı sağlayacak veriler 

bulumaktadır. Bu konudaki en önemli belge Korinthos yakınlarındaki Solomos’ta bulunmuş 

olup adı geçen kurumları bu kararları almaya iten neden, Iunia Theodora ismindeki 

hanımefendinin Lykia’nın bağımsızlık dönemine tarihlenen ve Birlik’in yanı sıra liman 

kentleri Myra, Patara ve Telmessos’un Korinthos’ta yaşayan Iunia Theodora isminde bir 

hanımefendi için almış oldukları onurlandırma ve şükran kararlarıdır (T-30). Yazıtta bu 

hanımefendinin bazı Lykialı ailelerle dostane ilişkiler içinde olduğu, vasiyetnamesinde Lykia 

Birliği’ne de cömert bir şekilde pay ayırmış olmasından (str. 7-8: διά τε ἧς τέθειται διαθήκης 

ἐνδέδεικται τὴν εἰς τὸ | ἔθνος ἀρέσκειαν) anlaşılmaktadır. Bu sıkı bağlar nedeniyle yazıtta γυνὴ 

φιλολύκιος (str. 23) olarak tanımlanan hanımın sürekli olarak gerek Lykialı özel kişilere 

gerekse Lykia Birliği ya da kentlerinin elçilerine ev sahipliği yaptığını, onların Korinth’teki 

Roma makamlarıyla olan ilişkilerini sağladığını görmekteyiz. Bu hizmetleri sürekli 

övülürken, Birlik’in ikinci kararında, Iunia Theodora’nın Lykialı sürgünlere kalacak yer 

sağladığı (str. 58-59: ἔτι δὲ καὶ πλείστους τῶν ἡμε[τέρ]ων ἐκπεσόντας ὑπεδ[έξατο 

                                                 

46
 Larsen 1968, 248.  

47
 Reitzenstein 2011, 34 dn. 1.  
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μεγα]λο|μερῶς,) ve onları Romalı makam sahiplerine tavsiye ettiği hususu ön plana 

çıkarılmaktadır. Yazıtın ilk editörleri Lykialı sürgünler hakkındaki bu bilgileri Suetonius ve 

Cassius Dio’da bahsi geçen ve Romalıların Lykia’yı işgalinin hemen öncesine rastlayan iç 

savaşla ilişkilendirmişler ve yazıtı ilhaktan hemen sonraya tarihlemişlerdir.
48

 Genel olarak 

kabul gören bu tarihlemeye karşı bazı kuşkular dile getirilmiştir. Kararnameler bağımsız 

Lykia Koinon’unun ve bağımsız polis’lerin tarzında formüle edilmiştir. Belgenin hiçbir 

yerinde herhangi bir Roma yetkilisinin Lykia’daki varlığına işaret eden bir ifade 

bulunmamaktadır. Ve en önemlisi, İmparatorluk Çağı Lykia Birliği kararlarının 

tarihlenmesinde sürekli adı verilen eponym Birlik rahibi, J. Deininger’in de daha önce işaret 

ettiği üzere, belgenin hiçbir yerinde geçmemektedir.
49

 Bunun yanı sıra, Iunia Theodora’nın 

ülkelerinden kaçan Lykia’lıları kabulü ve koruması, bu hanımın birçok hizmetlerinden sadece 

biridir. Bu hizmetlerin, söz konusu kararın alınmasından çok öncelere rastladığı açıktır. Bu 

nedenle doküman, Roma’nın Lykia’yı ilhakından önceki zamana tarihlenmelidir.
50

 R. 

Behrwald, sürgüne gidenleri Brutus’un Lykia operasyonu sırasında ülkeyi terk eden Caesar 

taraftarları olarak tanımlamaya çalışmıştır. Buna göre ilk Birlik kararında Iunia Theodora için 

geçen ἡγούμενοι’dan birinin (str.5; bunun yanı sıra str. 52’de ἡγεμόνες ifadesi 

kullanılmaktadır), İ.Ö. 42/41 kışını Yunanistan’da geçirdiği sırada, Iunia Theodora’nın 

aracılığı ile, Lykialı sürgünleri kabul eden Triumvir M. Antonius olması gerekir.
51

 Fakat bu 

açıklamada da bazı güçlüklerle karşılaşılmaktadır. Brutus’un Lykia’daki ikameti oldukça kısa 

süreli olup, burada esas itibariyle, Caesar taraftarlarına karşı yürütülecek savaş için para ve 

iaşe temin etmekle ilgilenmiştir. Bu nedenle, bazı Lykia’lıların ülkeyi terk etmesine yol 

açacak kadar iç işlerine müdahale etmiş olması çok zayıf bir olasılıktır.
52

 Ayrıca R. Robert’in 

işaret ettiği gibi yazıt İmparatorluk Dönemi belgeleriyle benzer özellikler göstermektedir.
53

 

Dolaysıyla yazıtın Erken İmparatorluk Dönemine, ama bölgenin Claudius tarafından 

eyaletleştirilmesinden önceye tarihlenmesi kesinlik kazanmakla birlikte, ilk üç princeps’ten 

                                                 

48
 Pallas et al. 1959, 506; krş. Robert 1960, 332; Balland 1981, 9; Hennig 1997, 357 dn. 12. 

49
 Deininger 1965, 32 ve 71-72. 

50
 Ayrıca krş. Larsen 1968, 261; Şahin 2014, 61. 

51
 Behrwald 2000, 122-127. Butarihleme Kolb 2002, 211; Tietz 2003, 316 tarafından kabul, Jones 2001, 167 dn. 

22; Marksteiner – Wörrle 2002, 559 dn. 45 tarafından rededilmiştir. 

52
 Daha detaylı bilgi için bak. Şahin 2014, 61-62 dn. 48. 

53
 Robert 1960, 325. A. Balland (1981, 2, 9, 148 dn. 49) yazıtı Erken İmaparatorluk Dönemi’ne tarihlemektedir.  
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hangisinin iktidarına ait olduğu kesin olarak söylenememektedir. Bununla birlikte Balbura
54

 

ve Phellos’ta
55

 bulunmuş olan iki yazıtın Lykia Koinon’unun, bölge daha henüz 

eyaletleştirilmeden önce, üstelik başka hiç bir imparator için şahsi olarak belgelenmemiş bir 

şekilde, Tiberius için bir kült kurduğunu (str. 12-15: τελέσας | ἱερωσύνην Τιβερίου Καί|σαρος 

τοῦ κοι|νοῦ) ve bu kültün en azından İ.S. 3. yüzyıla kadar korunduğunu belgelemesi 

önemlidir. Lykia Birliği’nin, Tiberius’un yaptığı olağanüstü bir iyilikten kaynaklanmış olması 

gereken bu sıra dışı girişimi, ülkedeki sürekli huzursuzluk nedeniyle Lykia’yı ilhak etmeyi 

planlayan Tiberius Lykia’lıların ricası üzerine bundan vazgeçince kültünün buna karşı 

duyulan minnettarlığın sonucu olarak açıklanabilir.
56

 Daha sonra vazgeçmiş gözükmekle 

birlikte Tiberius’u Lykia’yı ilhak planına itmiş olabilecek kargaşa ortamına dair başka önemli 

veriler daha bulunmaktadır. Bunlardan ilki Letoon’da bulunmuş olan ve Tiberius’un legatus 

Augusti’si Quintus Cornelius Priscus’un Ksanthos kenti tarafından onurlandırılmasıdır.
57

 Bir 

Priscus’un Tiberius Dönemi’nde Galatia Eyaleti valisi olduğu bilindiğine göre,
58

 burada 

Conelius Priscus’un Galatia Eyaleti valisi olarak müşkül bir anda Ksanthos’lular lehine olaya 

müdahale ettiği ve bundan ötürü hem εὐεργέτην τῆς πόλεως ἡμῶν hem de τοῦ σύνπαντος 

Λυκίων ἔθνους şeklinde onurlandırıldığı anlaşılmaktadır. Yine Ephesos’ta bulunmuş olan bir 

yazıtın,
59

 Tiberius Dönemi’nde Asia Eyaleti valisi olan M. Aemilius Lepidus’un Myra kenti 

tarafından onurlandırıldığını belgelemesi bu bağlamda önemlidir.
60

 Ayrıca Lykia Birliği’nin 

bağımsızlık döneminde lykiarkhia’nın belgelendiği ve her ikisi de Tlos’ta bulunmuş iki 

belgenin (T-18 ve T-33
61

) daha ya Claudius Dönemi’ndeki
62

 veya bundan daha önceki
63

 kriz 

                                                 

54
 IGR III 474. Yazıtın 1-14. satırlardaki düzeltmeler için bak. Coulton et al. 1989, 56-60 no. 5 [= SEG 38 (1988) 

1450]. 

55
 Schuler 2005, 258-260 no. 3. 

56
 Schuler 2005, 260; krş. Reitzenstein 2011, 33; Şahin 2014, 62 dn. 49. 

57
 Balland 1981, no. 47. Cornelius Priscus  

58
 Rémy 1989, 138-139 no. 100; krş. W. Eck, DNP 3, 1997, 195 s. v. Cornelius II; Schuler 2005, 260; 

Reitzenstein 2011, 33. 

59
 Eilers 1995, 9-12. 

60
 Krş. Schuler 2005, 260. 

61
 Herhangi bir önemli görev ifa edemeden rahmetli olan Kleandros’un onurlandırıldığı bu belge, Kleandros’un 

babası için dekaproteia makamı anıldığı için İmparatorluk Dönemine tarihlenmekle birlikte (yazıtın editörleri M. 

Adak ve S. Şahin onurlandırmayı İ.S. 1. yüzyılın hemen başına tarihlemektedirler: Adak – Şahin 2004, 87-91 öz. 

91), Kleandros’un iki dedesinin üstlendikleri Birlik görevleri (lykiarkhia ve hierosyne) anne tarafından dedesi 

bağımızlık dönemine aittir. 
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ortamınıın siyasi gelişmeleriyle bağlantılı olması son derece kuvvetli bir olasılıktır. Ayrıca T-

18’de onurlandırılan, ama ismi yazıtta korunmayan lykiarkhes’in özgürlük ve yasalar adına 

elçilik görevini başarıyla tamamlamış olması (str. 11-13: καὶ πρεσβεύσαντα ἐπιτυχῶς | ὑπὲρ 

τῆς ἐλευθερίας καὶ | τῶν νόμων); T-33’te ise genç yaşta vefat eden Kleandros’un 

onurlandırılmasına vesile olan, anne tarafından dedesi Demeas’ın Birlik adına yapmış olduğu 

elçilikten ötürü
64

 taçlandırılmasının yanı sıra kentlerde ve köylerde kendisine ödüller ve zafer 

nişaneleri verilmesi (str. 3-5: καὶ πρεσβεύσαντος τοῦ Λυκίων κοινοῦ, [ἐφ᾽ οἷς] | ἐστεφανώθη 

καὶ ἔπαθλα καὶ ἀριστεῖα [παρ]|έλαβεν <ἐν> πόλε{ι}σι <καὶ> κώμα<ι>ς), Roma idaresi 

tarafından bölgenin eyaletleştirilmesiyle sonuçlanabilecek bir girişimin başarıyla 

savuşturulduğuna işaret edebilir. Tiberius zamanındaki siyasi ve belki aynı zamanda 

ekonomik ve adli temeleri de olan
65

 krize dair bir başka önemli argüman da Birlik 

memuriyetleri için normal şartlarda 1 yıl olan görev süresi şartının istisnai iki örnekte ihlal 

edilmiş olmasıdır. T-18d’de ismi yazıtta korunmamış olan şahıs Birlik toplantısına 

(συναγωγή) lykiarkhes olarak üç yıl sürey başkanlık ederken, Rhodiapolis’te ele geçen ve 

henüz yayımlanmamış bir Lykia Birliği kararında Limyra vatandaşı Ariston’un Augustus 

                                                                                                                                                         

62
 Adak – Şahin 2004, 90.  

63
 Yazıtın eksik olduğunu düşündüğü başlangıç kısmı için [------ ἔγγονον ---- τοῦ] tamamlamasını öneren D. 

Reitzenstein (2001, 34-35 dn. 5), 5. satırı da [ἐκ μητρός·] yerine [αὐτοῦ καὶ] şeklinde tamamlamaktadır. Ona 

göre Kleandros’un dedesi lykiarkhes NN alias Demeas, Birlik rahibi olan ayrıca Lykia ve Pamphylia kentlerine 

para bağışında bulunan Krateros’un da dedesi; bu Krateros ise dekaprotos Antigenes’in babası olmaktadır. 

Ardından da dekaproteia’nın İ.S 124’ten önceye tarihlenmesi gerektiğini, Lykia ve Pamphylia Vespasianus 

zamanında birleştirildiğine göre de Antigenes’in babası Krateros’un Lykia ve Pamphylia kentlerine para bağışını 

bu sırada yaptığını; dolaysıyla da NN alias Demeas’ın lykiarkhes’liğe geç Hellenistik Dönem’de atanmış olması 

gerektiğini belirtmektedir. D. Reitzenstein’ın yazıtın eksik olduğunu düşündüğü ilk satırı için önerdiği 

tamamlama, Demeas zaten 5. satırda Kleandros’un dedesi olarak zikrediliği, üstelik yazıtın başlangıç kısmının 

da eksiklik olduğuna dair bir veri bulunmadığı için hatalı gözükse de Demeas’ın lykiarkhia’sını Claudius’tan 

daha önceki bir zamana tarihlemesi kabul edilebilirdir; krş. aş. dn.  

64
 Demeas bu elçiliği gerçekten de Bölgenin eyaleştirilmesi girişimine engel olailmek için yaptıysa, bu elçiliği 

lykiarkhia’dan sonra yaptığına ve bunda da başarılı bir sonuç elde ettiğine – aksi takdirde bu girişiminden ötürü 

taçlandırılması anlamsız olurdu – göre bu durum Claudius Dönemi’nde değil, daha önce vuku bulmuş olmalıdır. 

65
 T-18’de onurlandırılan, ama ismi yazıtta maalesef korunmamış bulunan lykiarkhes’in aynı zamanda tamias 

(str. 17: ταμιεύσαντα τοῦ κοινοῦ) ve μετάπεμπτα δικαστήρια’ya başkanlık etmesi ekonomik ve adli bir krizin 

işareti olarak değerlendirilebilir; krş. Reitzenstein 2011, 34. 
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Dönemi’nde
66

 beş yıl süreyle strategos’luk memuriyetinde bulunduğu kayıtlıdır (T-32).. Bu 

alışılmadık derecede uzun askeri görev ve Augustus’a elçi olarak gönderilmesi Lykia’daki iç 

kargaşalarla ilişkili olabilir.
67

 Her halükarda Hellenistik lykiarkhia’nın sadece bu kriz 

dönemine tarihli yazıtlarda belgelenmiş olması dikkat çekicidir. Sonuç olarak lykiarkheis’in 

ilkin bölgenin Claudius Dönemi’nde eyaletleştirilesiyle sonuçlanacak olan siyasi iç çalkantılar 

sırasında özel bir önem kazanmış gözüktükleri söylenebilir.
68

 Caesar’la yapılan foedus 

anlaşma metninde Birlik’in en üst makamı için sadece ὁ τὴν μεγίστην ἀρχὴν ἔχων (T-29 str. 

30-31) ibaresinin kullanılması bu bağlamda dikkat çekicidir. Yine de bunun, lykiarkhia’nın 

İ.Ö. 2. ve 1. yüzyıl tarihli yazıtlarda da gözükmemesiyle mi, yoksa anlaşma formulasyonunun 

Roma perspektifinden kaleme alınmış olmasıyla mı açıklanabileceği hususunda kesin yargıya 

varmak mevcut verilerle mümkün değildir.
69

 J. A. O Larsen’in düşündüğü gibi lykiarkhia’nın 

Yunan Dünyası’nın diğer bir çok Birlik organizasyonunda Birlik başkanı olarak belgelenen 

strategia ile özdeş olup olmadığı ve lykiarkhia’nın İ.Ö. 2. ve 1. yüzyıl yazıtlarında 

belgelenmemesinin sebebinin bu olup olmadığı sorusu,
70

 bu konuda yeterince veri olmaması 

nedeniyle kesin bir şekilde cevaplanamamaktadır. Bununla birlikte, Birlik elitlerinin 

onurlandırıldıkları yazıtlarda Hellenistik atalara yapılan göndermelerin hiç birinde lykiarkhia 

ve strategia’nın bir arada verilmemesi Larsen’in görüşünü destekler niteliktedir.
71

  

                                                 

66
 Str. 12-13’te zikredilen Σεβαστὸς Θεὸς Αὐτοκράτωρ Καῖσαρ Augustus’un bizzat kendisi olmalıdır 

67
 Ayrıca bak. Şahin 2014, 62 dn. 49. 

68
 Krş. Reitzenstein 2011, 35. 

69
 Yazıtın editörü S. Mitchell (2005, 239) anlaşma metninde Lykia Birliği’nin temsilcileri olarak anılan 

Aristippos, Adeimantos ve Naukrates’ten birinin, olasılıkla da ilk sırada anılan Aristippos’un lykiarkhes olması 

gerektiğini düşünmektedir.  

70
 Larsen 1968, 251-252; krş. Marek 1995, 12-13. Aleyhte görüş için bak. Jameson 1973, 283; krş. Deininger 

1965, 70. C. Kokkinia ise (2000, 221-222) İmparatorluk Dönemi’nde strategia ifadesinin arkhiphylakeia’nın eş 

anlamlısı olarak kullanıdığını düşünmektedir.    

71
 Opramoas Yazıtı (TAM II 905, en son edisyon için bak. Kokkinia 2000, 17-75) bu yönde önemli ipucu 

vermektedir. Yazıtın IIA ve IIIE pasajlarında Opramoas’ın lykiarkheis’in ve Birlik’in ve kendi kentinin en 

seçkinlerinin soyundan geldiği belirtilirken, VA pasajında str. 6-8’de geçen benzer ifadenin ardından str. 12-

13’te soyundaki strategoi’a (hipparkhoi ile birlikte) ilk kez atıfta bulunulur: στρατηγ]ῶν καὶ ἱππάρχων. 

Letoon’da bulunan bir yazıt için A. Balland’ın (1981, no. 76 str. 1-4) önerdiği προγόνω[ν Λυκιαρχη]|σάντων καὶ 

στρ[ατηγη]|σάντων καὶ ναυ[ρχησάν]|των τοῦ ἔθν[ους şeklindeki tamamlamanın yerine προγόνω[ν 

ἱππαρχη]|σάντων κτλ. tamamlaması daha uygundur: krş. Baker – Thériault 2005, 357 dn. 80. Krş. Reitzenstein 

2011, 28-29 dn.5  
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Birlik’in daha İ.Ö 2. yüzyılın başlarında iç ve dış tehditlere karşı farklı düzeylerde askeri 

mekanizmalara sahip olduğunu gösteren Orthagoras Yazıt (T-22),
72

 her nekadar askeri 

memuriyetler ve lykiarkhia hakkında bilgi vermese de Hellenistik Birlik’in tüzüğüne dair 

Artemidoros tarafından özet niteliğindeki aktarım için yine de aydınlatıcı bilgiler 

sunmaktadır. Buna göre Birlik’in kara kuvvetleri, üye kentlerin bir ἀποτέλειος’un idaresinde 

bulunan kendi birlikleri tarafından oluşturulmaktadır (str. 39-40: ἀποτέλειος ὤν καὶ 

ἀποσταλεὶς ἐπὶ τῶν νεανίσκω[ν] | συνεστράτευσεν μετὰ Λυκίων). Başka bir ifadeyle 

Orthagoras yurttaşı olduğu Araksa’nın askeri gücüne, bu güç Birlik ordusuna katıldığı zaman 

ἀποτέλειος olarak komuta ederken, Moagetes ve Bubon’a karşı yürütülen savaşta Araksa’nın 

bu sefer Birlik ordusu içinde yer almayan, bağımsız askeri gücünü ise ἡγεμὼν sıfatıyla idare 

etmektedir (str. 9-10: αἱρεθεὶς ἡγεμὼν ὑπὸ | τοῦ δήμου διετέλει πρωταγωνιστῶν). Bu ifade de 

sadece Akhaia Birliği için belgelenmiştir ve bu yönüyle Lykia Birliği’nin ilkin Akhaia 

prototipi temelinde örgütlenmiş olduğu yönünde bir başka önemli veridir.
73

 Bu ifadeye daha 

sonra başka bir yazıtta karşılaşılmaması, ayrıca Ksanthos’ta bulunmuş olup İ.Ö. 1. yüzyıla 

tarihlenen bir yazıtta (T-34) ismi okunamayan bir şahsiyetin στρατηγήσαντα | κατὰ πόλιν 

olarak onurlandırılması Birlik’in askeri kurumlarına dair terminolojide ilerleyen dönemlerde 

değişikliğe gidilmiş olabileceğini düşündürmektedir. R. Bahrwald İ.Ö. 2. yüzyıl tarihli bir 

                                                 

72
 Yazıtın ilk editörü G. E. Bean (1948, 52-56), yazıtta Bubon’la bağlantılı gelişmelerle yine yazıtta geçen 

Moagetes’i Strabon (13,4,17) tarafından Murena’nın son verdiği Kibyra tetrapolis’inin son tiranı olarak 

bahsedilen Moagetes’le özdeştirerek yazıtı İ.Ö. 1. yüzyılın başlarına tarihlemektedir. Yazıtın İ.Ö. 189’dan hemen 

sonraya tarinlendirilmesine dair bak. Jones 1937, 100-101; Larsen 1956, 153-159; Larsen 1968, 244-245; Le 

Roy 1996, 667-668; Balland 1981, 38-39; Zimmermann 1993, 125-129; İ.Ö. 167’den sonraya tarihlendirilmesine 

dair bak. Sherwin-White 1984, 49-51; Hall 1986, 148 dn. 43; Errington 1987, 114-118; Bresson 1999, 114-116; 

118; 130 dn. 182; Rousset 2010, 133. Literatür için ayrıca bak. Behrwald 2000, 91 dn. 300; Rousset 2010, 129-

133; Reitzenstein 2011, 23 dn. 1.  

73
 Pol. 10,23,9; 16,36,3-4; IG V,2 293; krş. Larsen 1968, 241; Lehmann 1983, 250 dn. 32. Bunun dışında H. 

Troxell (1982, 114) Lykia Birliği’ndeki συντέλειαι’ın varlığını Akhaia Birliği etkisine bağlamaktadır (Akhaia 

Birliği içindeki συντέλεια Πατρική için bak. Larsen 1971, 84-85). Bununla birlikte Hellenistik Dönem’de 

Lykia’daki synteleiai’ın işlevi hakkında yeterince bilgi olmadığı için bu bağlantı açık bırakılmalıdır. Bunun 

dışında Lykia’da Tiberius Dönemi’ne tarihlenen tek bir yazıtta (T-5 str. 8-9) belgelenen nomographoi’un Akhaia 

örneği baz alınarak mı kurumsallaştığı sorusu, eldeki verilerin yetersizliği nedeniyle benzer şekilde açık 

bırakılmalıdır; krş. Behrwald 2000, 164 dn. 11. L. Moretti’nin (1962, 208) νομογράφος’un δικαστής’in eş 

anlamlısı olduğu görüşü de yeterince tatmin edici değildir.   
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yazıtta
74

 Akhaia Birliği kuvvetlerinin kent kent tasnif edilmiş olmalarının aksinin, örneğin 

Krinolaos’u onurlandıran Birlik askerilerinin kendilerini sadece Λυκίων οἱ συνστρατευσά-

μενοι
75

 olarak takdim etmelerinin, Birlik ordusunun kentlerin askeri güçleriyle oluşturulduğu 

görüşünü şüpheli kıldığını düşünmektedir.
76

 Yine İ.Ö. 1. yüzyılda bir στρατηγὸς κατὰ 

πόλιν’in belgelenmiş olması (T-34), R. Behrwald’ın çekincesine karşın, bunun pek de zayıf 

bir ihtimal olmadığını göstermektedir. Orthagoras’ın Araksa ile Kibyra
77

 ve Lykia Birliği ile 

Termessos
78

 arasında çıkan savaşlarda ἔφιππος
79

 olarak çarpışması, benzer bir durumun 

Birlik’in süvari kuvvetleri için de geçerli olabileceğini düşündürmektedir.  

Birlik’in askeri yapısı hakkındaki asıl önemli bilgiler ise büyük kısmı İ.Ö. 1. yüzyıla 

tarihlenen ve στρατηγοί, ἵππαρχοι, ὑποίππαρχοι ile ναύαρχοι’un anıldıkları bir dizi yazıttan 

elde edilmektedir (bak. Tablo 3 – Askeri Memuriyetler).
80

 Bu belgelerde Ksanthos’un 

Hellenistik Dönem için askeri alanda başat konumu ön plana çıkmaktadır. Şimdiye bilinen 4 

hipparkhos’tan ikisi (T-6 ve 10: Artapates ve Aikhmon’un kardeşi Ptolemaios); bilinen tek 

nauarkhos Aikhmon (T-8 ve 9); yine 4 strategos’tan ikisi (T-6 ve 34) Ksanthos’ludur. Bunun 

dışında Tlos’tan (T-17: Apollonios) ve olasılıkla Pinara’dan (T-21: NN) birer hipparkhos; 

Patara’dan bir hypohipparkhos (T-5: Polyperkhon) ve strategos autokrator (T-4: Krinolasos) 

bilinmektedir. Dolayısıyla hususta Ksanthos’u başta Patara olmak üzere Ksanthos Vadisi’nin 

                                                 

74
 SEG 15, 1958, 254 str. 1-7: Ἀχαιῶν   Πατρεῖς Δυμαῖοι Φαραιεῖς | Θριάσιοι Ἡραιεῖς Θελφούσιοι Ψωφίδιοι | 

Κλειτόριοι Κυναιθεῖς Καλλιστάται | Ἀσχεῖς Λεοντήσιοι Τριταιεῖς Αἰγιεῖς | Αἰγιρᾶται Πελλανεῖς Βούριοι | Φενεᾶται 

Καρυνεῖς οἱ στρατευσάμενοι | μετὰ Γναίου Δομετίου. 

75
 Benzer kullanım için bak. T-6 str. 8-9: ἱππαρχήσ[α]ντα καὶ στρ[α]τηγ[ήσαντα] | [Λ]υκίων; T-7 str. 2-3: 

αἱρεθ εὶς ὑπὸ | Λυκίων ἐπὶ τοῦ συναχθέντος στρατοπέδου; T-8 str. 2: ναυαρχήσας κατὰ πόλεμον ἐκ πάντων 

Λυκίων; T-9 str. 1-3: οἱ στρατευσάμενοι | κατὰ πόλεμον ἐν τῷ | ναυτικῶι; T-10 str. 13-14: ἱππαρ[χήσ]αντα Λυκίων 

| ἐκ πάν[τῶν].   

76
 Behrwald 2000, 166 ve dn. 20. 

77
 T-22 str.29-30: ἔν τε τῶ πολέμω τῶ ἐνστάντι ἡμ[εῖν] πρὸς Κιβυράτας ἔφιππως ὤν διετέλει πρωταγωνιστῶν. 

78
 T-22 str.46-48: ἐνστάντος τε Λυκίοις πολέμου πρὸς Τερμησσεῖς ἔφιππος ὤν συνεστράτευσεν δωρεὰν καὶ 

συνεστρατ[ο]πέδευσεν μετὰ Λυκίων.  

79
 J. A. Larsen (1956, 152 ve 168 dn. 8) ἔφιππος teriminin Yunan Birliklerinin terminolojisine yabancı bir 

sözcük olduğunu belirtikten sonra, sadece Orthagoras’ın bu savaşlara süvari olarak katıldığı yorumuyla 

yetinmektedir.   

80
 Birlik’in askeri memuriyetleri için krş. Larsen 1968, 251-252; Jameson 1980, 835-836; Moretti 1962, 207-

208; Magie 1950 II, 1382 dn. 35; Deininger 1965, 70-71; Behrwald 2000, 166-167; Reitzenstein 2011, 29-31. 
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diğer kentlerinin takip ettiği söylenebilir. Ayrıca Limyra’dan da bir strategos’un biliniyor 

olması (T-32: Ariston), Birlik’in özellikle askeri görevlerinin sadece συνέδριον’da üç oy 

hakkına sahip kentlerin yurttaşlarına emanet edilme olasılığını akla getirmektedir. Hellenistik 

yazıtlarda lykiarkhia’ya nazaran bu askeri memuriyetlerin baskınlığı, Roma Dönemi’nde 

Hellenistik atalara yapılan atıflarda yine bu memuriyetlerin ağır basmasıyla örtüşmektedir. 

Bölgenin bir Roma eyaletine dönüştürülmesinin ardından bu askeri kurumların tamamı 

kaldırılmıştır.
81

    

Artemidoros Birlik memurlarının seçimine değindikten sonra koinon’un adli yetkilerine 

geçer ve genel mahkemelerin atandığını belirtir (δικαστήριά τε ἀποδείκνυται κοινῇ). Ama bu 

Birlik mahkemelerinin nasıl oluşturulduğuna dair detay vermez.
82

 Bağımsızlık Dönemine 

tarihlenen iki yazıtla [T-5 (Patara) str. 7; T-18 (Tlos) str. 14-15] Opramoas Yazıtı’nda (TAM 

II 905 II D 10-12) belgelenen μεταπέμπτα δικαστήρια bu Birlik mahkemeleri ile bağlantılı 

gözükmektedir.
83

 Bu  Birlik mahkemeleri her üç durumda da bunların başkanları (ἐπιστάται) 

için yapılan onurlandırmalar dolayımıyla anılmakta, ama yine her üç örnekte de bunların 

faaliyetlerine ilişkin detay verilmemektedir. Orthagoras Yazıtı’nda Araksa’nın ismi yazıtta 

anılmayan komşu bir kentle Soasa yerleşimi üzerindeki hak tartışmasına ilişkin veri,
84

 şayet 

                                                 

81
 Deininger 1965, 71; Larsen 1968, 252; Behrwald 2000, 167; Reitzenstein 2011, 31.  

82
 Her ne kadar Artemidoros’un aktarımından bu yönde bir çıkarım zorunlu olmasa da L. Moretti (1962, 211) 

burada da nispi katılımın söz konusu olduğunu kabul etmektedir; krş. Larsen 1943, 247-255; Jameson 1980, 252; 

Behrwald 2000, 167 dn. 28. G. Fougères (1898, 31) de nispi katılımın söz konusu olabileceğini kabul eder, ama 

de communi iure apud Lycios nihil certum çekincesini de ekler. 

83
 L. Robert (1973, 765-782) ve C. V. Crowther (1992, 30 dn. 63) μεταπέμπτα δικαστήρια’yı yabancı yargıçlar 

kurulu olarak yorumlamaktadırlar. Bununla birlikte diğer bütün yabancu yargıçlar kurulu için söz konusu olduğu 

üzere yargıçların kökenlerini belirtme genel ilkesi Lykia’dan bilinen bu üç örnekte de uygulanmamıştır. Bunun 

dışında diğer bütün yabancı yargıçlar kurulunun belli bir kriz anında oluşturulmaları genel durumu da Lykia’daki 

örneklere uymamaktadır. Zira Lykia’da bu kurulların başkanları (ἐπιστάται) için kaleme alınmış onur 

yazıtlarında onurlandırmaya konu faaliyetlerinin diğer Birlik görevlerinin yanında özel olarak belirtilmemesi, 

bunların belli bir kriz anında oluşturulduklarını kabul etmeyi güçleştirmektedir; krş. Behrwald 2000, 168 dn. 30.    

84
 T-22 str. 49-54: ἐνστάντος τε ἡμεῖν ἀγῶνος | περὶ τῆς ἐν Σοάσοις χώρας πρὸς τοὺς ἀμφισβητοῦντας ὑπὲρ | 

αὐτῆς, ἀποσταλεὶς πρεσβευτὴς πρὸς τὸ κοιν<ὸν> ἀγαθὸς | ἀγωνιστὴς ἐγένετο καὶ λόγω καὶ ἔργω εἰς τὸ πάντα τὰ | 

συμφέροντα τῶ δήμω ἡμῶν περιγενέσθαι καὶ ἐν μηδεν[ὶ] | ἐλαττωθῆναι. 
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bu tartışma bir Birlik mahkemesi önünde yürütülmüş ve çözüme bağlanmış ise,
85

 Birlik 

mahkemelerinin Birlik’in İ.Ö. 2. yüzyılın başlarında kurulmasıyla birlikte oluşturuldukları 

kabul edilebilir.
86

   

Opramoas’ın ἐπιστατήσας τῶν μεταπέμπτων δικαστηρίων olarak onurlandırılması
87

 bu 

mahkemeler için İmparatorluk Dönemi’ndeki tek kayıttır ve bunların bölgenin Roma eyaleti 

yapılmasından sonra da varlıklarını sürdürdüklerini göstermektedir.   

Strabon Lykia’lıların daha önceki zamanlarda savaş, barış ve antlaşmaları da συνέδριον’da 

görüştüklerini; fakat artık bu hususlar sadece Romalıların denetiminde olduğundan, onların 

izin vermesi veya bunun onların yararına olması durumu dışında artık bu kararları alama-

dıklarını (καὶ περὶ πολέμου δὲ καὶ εἰρήνης καὶ συμμαχίας ἐβουλεύοντο πρότερον, νῦν δ᾽ οὐκ εἰκός, 

ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς Ῥωμαίοις ταῦτ᾽ ἀνάγκηκεῖσθαι, πλὴν εἰ ἐκείνων ἐπιτρεψάντων, ἢ ὑπὲρ αὐτῶν εἴη χρήσιμον) 

söylerken Artemidoros’tan yaptığı alıntının yanına kendi düşüncelerini de eklemiş 

gözükmektedir. Lykia’nın Roma’yla ilişkisi İ.Ö 190 yılında Lykia’nın Kral Antiokhos’a 

verdiği destekten ötürü kötü bir izlenimle başlamış ve Lykia bu desteğin faturasını Apameia 

anlaşmasında Rhodos hakimiyetine bağlanmakla ödemişti. Lykia’lıların Rhodos’a karşı sert, 

hatta kimi zaman askeri yollarla direnişin ve her iki rakibin Roma’yla yürüttükleri yoğun 

diplomasinin sonucunda Senatus İ.Ö. 167’de Lykia’lılara özgürlüklerini geri vermiş, bu 

andan itibaren Lykia’nın Roma’yla ilişkisi giderek daha dostane bir havaya bürünmüştür.
88

 

Lykia Birliği’nin, atalardan yadigar özgürlüklerini (maiorum libertas/πάτριος δημοκρατία) 

geri kazanmaları üzerine Capitolium’da Iuppiter ve Populus Romanum için yaptıkları Tanrıça 

Roma heykeli adağı (T-3) bu döneme tarihlenmelidir.
89

 Korsan kralı Zeniketes’in eline geçen 

Olympos ve Phaselis’in olasılıkla M. Antonius’un korsanlara karşı İ.Ö. 102/101 yılında 

                                                 

85
 Yazıtın ilk editörü G. E. Bean (1948, 50) bu konuda çekimser kalmakla birlikte, L. Moretti (1962, 211) ve J. 

A. O. Larsen (1968, 248) yazıtta bu yönde kesin bir veri bulunmasa da, söz konusu tartışmanın Birlik mahkemesi 

önünde görülen bir davayla çözüme bağlanmış olabileceğini kabul etmektedirler. 

86
 Krş. Behrwald 2000, 168 dn. 32. 

87
 TAM II 905 II D 10-12: [ἐπιστατήσας] | πρός τε τ[ούτοις καὶ τῶν μετ]απέμπτων δι[καστη|ρίων]. 

88
 Lykia’daki Rhodos hakimiyeti için bak. Zimmermann 1993, 110-130; Wiemer 2002, 260-271; Adak 2007, 

251-279. 

89
 Larsen 1956, 156-159; Mellor 1978, 321-323; Erringron 1987, 102 ve 106; Schuler 2007b 60. Yazıtın Sulla 

Dönemi’ne tarihlnemesine dair bak. ILLRP, s. 114-117.  
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düzenlediği seferin
90

 sonucu olarak Roma’nın dayatmasıyla Birlik’ten çıkarılmalarının 

ardından Roma’nın Lykia üzerindeki artan kontrolünü gösteren gelişmelerin tamamı 

Artemidoros’un eserini kaleme aldığı tarihten sonraya tarihlenmektedir.  

Roma-Likya arasındaki iyi ilişkiler özellikle Birinci Mithradates Savaşı sırasında 

pekişmiştir. Birçok Küçük Asya kentinin Pontos Kralı’nın yanında yer alması nedeniyle 

Roma hâkimiyetinin sarsıldığı böylesi kritik bir zamanda Likya’lılar Roma’nın yanında yer 

almış ve Mithradates’e karşı kendi olanaklarıyla direnmişlerdir.
91

 Appianos Dardanos’un 

ardından Asia’yı yeniden düzenlediği sırada Sulla’nın Khios’lular, Rhodos’lular ve 

Magnesia’lılarla birlikte Lykia’lıları da Mithradates Savaşları esnasında Romalılara 

sadakatleri nedeniyle uğradıkları zararlardan ötürü özgür bıraktığını ve onları formula 

amicorum arasına kaydettirdiğini (Ῥωμαίων ἀνέγραφε φίλους) belirtmektedir.
92

 Sulla’nın 

komutanı Murena İ.Ö. 84 yılında Kibyra’nın başını çektiği Tetrapolis’i dağıtınca yine bu 

sadakatin karşılığı olarak, Tetrapolis’i oluşturan üç kent (Balbura, Bubon ve Oinoanda) 

Lykia’ya bırakılmıştır.
93

 Korma’da bulunmuş olup Sulla’nın 2. consul’luğuna (str. 1-2. 

[Λεύκιος Κορνήλιος Λευκίου υἱὸς] Σύλλας | [δικτάτωρ, ὕπατος τὸ δεύτε]ρον) tarihlenen bir 

senatus consutum’a ait bir fragman Lykia’lıların İ.Ö. 80 yılından beri Roma’ya resmi bir 

                                                 

90
 Liv. perioch. 68; Cic. de orat. 1,82; krş. Magie 1950, I 283; II 1161 dn. 12; Pohl 1993, 208-216; Rauh et al. 

2000, 152-155. M. Antonius’un bu seferinden kısa süre sonra lex de piratis persequendis  yasası kabul edilmiştir: 

Craford 1996, I 231-270; Hassal et al. 1974, 195-220; Lintott 1976, 65-82; Giovannini – Grzybek 1978, 33-47; 

Bulin 1983, 15-26. 

91
 App. Mith. 94; Magie 1950, 526-527; Marek 1995, 9-21; Schuler 2007, 61-62. 

92
 App. Mith. 250: αὐτὴν δὲ τὴν Ἀσίαν καθιστάμενος Ἰλιέας μὲν καὶ Χίους καὶ Λυκίους καὶ Ῥοδίους καὶ 

Μαγνησίαν καί τινας ἄλλους, ἢ συμμαχίας ἀμειβόμενος ἢ ὧν διὰ προθυμίαν   ἐπεπόνθεσαν οὗ ἕνεκα, ἐλευθέρους 

ἠφίει καὶ Ῥωμαίων ἀνέγραφε φίλους; yorum için ayrıca bak. Treuber 1887, 168-169; Magie 1950, I 527; II 1385, 

dn. 42; Balland 1981, 245; Keaveney 1982, 231-232; Behrwald 2000, 110-111; Sulla’nın savaşın ardından 

Roma’nın dost ve müttefiklerine dair genel bir revizyona gitmesi hakkında bak. Keaveney 1982, 110-117, 230-

233; Kallet-Marx 1995, 264-273. Orta Lykia’daki Tyberissos’ta bulunmuş olan yazıt (T-35) Lykia Birliği ile 

Roma arasındaki bir anlaşma metnini içermektedir. İ.Ö 2. yüzyılın sonundan itibaren yoğunlaşan korsan 

savaşları, Mihridates’e karşı yürütülen uzun soluklu mücadele ve İ.Ö. 1. yüzyılın 2. yarısında vuku bulan iç 

savaşlar Roma’nın askeri faaliyetlerini sık sık Lykia topraklarına da taşımıştır. Yukarıda anılan foedus anlaşması 

da Roma politikasının Lykia’yı, kendine amicitia ile bağlı bir civitas libera olarak değil, en azından Sulla’dan 

itibaren (App. Mith. 9, 61; ILS, 31, 32) resmi bir foedus anlaşması ile bağlı bir müttefik (civitas foedera) olarak 

gördüğünü göstermektedir; krş. Kolb 2002, 209 dn. 17. 

93
 Strab. 13,4,17. 
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müttefiklik ilişkisiyle bağlandıklarını göstermektedir.
94

 Lykia Birliği’nin Capitolium’daki 

ikinci adağı da bu döneme tarihlenmelidir.
95

 Buna karşın, aynı dönemde Doğu Lykia’da 

olaylar farklı doğrultuda gelişmiştir. Olympos, Phaselis ve Korykos korsan Zeniketes’in 

idaresi altında Mithridates’le işbirliği içine girmiştir.
96

 Bu kentler, Publius Servilius Isauricus 

tarafından fethedildikten sonra, arazileri ager publicus ilan edilmiştir.
97

 Lykia, Roma’daki İç 

Savaş sırasında önce Pompeius’un, ama daha sonra Caesar’ın yanında yer almıştır.
98

 Bu 

sırada Caesar, Lykia Birliği ile olan foedus anlaşmasını yenilemiş imzalamış (T-29), bu 

sayede Birlik’in sınırları doğuda Phaselis, batıda Telmessos ve Lissai, kuzeyde de sayısız 

küçük yerleşimle oldukça genişlemiştir.
99

 İÖ 42 yılında Caesar katilleriyle Caesar yandaşları 

arasındaki savaşta da Lykia yine Caesar yandaşlarının yanında yer almıştır. Bu nedenle 

Ksanthos İ.Ö. 42 yılında Brutus’a karşı koyunca, tahrip edilmiş; Patara kendi rızasıyla teslim 

olmuş;
100

 Brutus tarafından para ve asker toplamak için Myralılar’ın liman yerleşimi (Μυρὲων 

ἐπίνειον) Andriake’ye gönderilen Asia Eyaleti Quaestor’u Lentulus Spinther, limandaki 

zincirleri (ἅλυσις τοῦ λιμένος) kırdıktan sonra Myra’ya doğru ilerlemiş
101

 ve epineion’da 

(Andriake) kentin strategos’unu ele geçirmiştir.
102

 Sonunda Brutus 150 talanta ödemesi ve 

bütün Lykia gemilerini onun emrine vermesi şartıyla Lykia Birliği ile barış anlaşması 

yapmıştır. Fakat, Cassius ve Brutus’un yenilmesinin ardından Marcus Antonius Lykia’lıların 

bütün borçlarını silmiş; ayrıca vergiden muaf olmalarını onaylayarak bağımsızlıklılarını ilan 

etmiştir.
103

 Augustus Actium’da Marcus Antonius’a karşı kazandığı zaferin ardından 

                                                 

94
 TAM II 899; krş. Kolb 2002, 209 dn. 17; Schuler 2007, 62 dn. 53; Şahin – Adak 2007, 50 dn. 6; Şahin 2014, 

54 dn. 6. 

95
 ILLRP 175; krş. Mellor 1978, 322-323; Wörrle 2002, 557 dn. 28; Schuler 2007, 61; Adak – Şahin 2007, 50 

dn. 6; Şahin 2014, 54 dn. 6 

96
 Cic. Verr. 2,1,56; Eutr. brev. 6,3; Flor. epit. 1,41, 15; Oros. 5,23, 21-22; Sall. hist. frag. 127-131; Strab. 14,5 7; 

krş. Marek 1995, 18. 

97
 Cic. leg. agr. 1 5; 2, 50; krş. Solin. mem. 39; Plin. nat. hist. 5, 100; ayrıca krş. Treuber 1887, 188; Magie 1950, 

I 287-288; II, 1168-1169 dn. 19 ve 20. 

98
 Cic. Att. 9,9 2; Caes. Alex. 13,5; App. civ. 4,60; krş. Magie 1950, I 402-403, 419-420; Schuler 2007, 63. 

99
 Mitchell 2005, str. 52-61 s. 211-227. 

100
 App. civ. 4,76-82; Plut. Brut. 30-32; Cass. Dio, 47,34; krş. Treuber 1887, 192-193; Magie 1950, I 527-528; 

Behrwald 2000, 119. 

101
 App. civ. 4,82; krş. Magie 1950, I 527-528; Zimmermann 1992a, 220-221. 

102
 Cass. Dio, 47,34,6. 

103
 App. civ. 5,7. 
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Lykia’lıların daha önce Caesar’la yapmış oldukları foedus anlaşmasını büyük ihtimalle 

yenileyerek Lykia Birliği ile ilişkilerini yeni bir düzeye taşımış gözükmektedir. Agrippa’nın 

hem Lykia Birliği
104

 hem de Myra
105

 tarafından εὐεργέτης καὶ σωτὴρ τοῦ ἔθνους
106

 unvanıyla 

onurlandırılması, İÖ 23-21 ve İÖ 16-13 yılları arasında olmak üzere iki kere imperium 

proconsulare yetkisiyle Doğu’da bulunan Agrippa’nın bu süreçte önemli bir rol oynadığını 

düşündürmektedir
107
. Üstelik Actium Savaşı’nın ardından Lykia Birliği ön yüzünde Augustus 

portresi, arka yüzünde ise Birlik ethnikon’u ile darp yerini belirten lejantlar taşıyan gümüş 

sikkeler darpetmiş ve bunu, olasılıkla Princeps’in ölümünden itibaren basılan bronz sikkeler 

takip etmiştir
108
. Bunun dışında İÖ 27 yılıyla birlikte Lykia’da da Augustus’a theos sıfatıyla 

adaklarda bulunulması,
109

 ayrıca Letoon’da onuruna kutlanan Birlik Festivali,
110

 Oinoanda’da 

onun için tahsis edilmiş olabilecek Καίσαρος ναός,
111

 Καίσαρος Θεοῦ Σεβαστοῦ ibaresinin 

geçtiği Kadyanda ve Neisa’dan örnekler Lykia’da Augustus kültünün varlığına işaret 

edebilir.
112

 Tüm bunlar aynı zamanda, Likya’da devlet sorumluluğunu elinde tutan yönetici 

zümrenin, doğrudan Roma eyalet sistemine dâhil edilme riskine karşın, bu tür politik uzlaşı 

yöntemlerine başvurmaktan başka şanslarının olmadığını da göstermektedir.
113

 Ayrıca 

Balbura ve Phellos’ta ele geçen iki yazıt sayesinde, Birlik tarafından başka hiçbir Caesar için 

söz konusu olmayacak sıra dışı bir şekilde kurulan ve İ.S. 3. yüzyıla kadar canlı kalan Tibe-

rius Kültü, onun ülkedeki sürekli huzursuzluk nedeniyle Lykia’yı ilhak etme planından Lyki-

a’lıların ricası üzerine vazgeçmesi ve Birlik’in bu tutuma duyduğu minnettarlıkla açıkla-

                                                 

104
 Balland 1981, 45-46 dn. 23.  

105
 IGR III 719. 

106
 Augustus ve mahiyetindekiler için kullanılan εὐεργέτης καὶ σωτήρ onursal unvanı için genel olarak bak. 

Taylor 1931, 145-146, 270-275; Kienast 1999, 436 dn. 179. 

107
 Konu hakkında daha detaylı bilgi için bak. Takmer 2010, 115-116 dn. 178.   

108
 Troxell 1982, 178-179, 208-212; krş. Kolb 2002, 211 dn. 35. 

109
 Apollonia: IGR III 694; Andriake: IGR III 718–719; Arneai: TAM II 770; Arykanda: Wörrle 1996, 153–160; 

Kadyanda: TAM II 654; Xanthos–Letoon: Balland 1981, 37–39 Nr. 18–19; Myra: IGR III 722; Sidyma: TAM II 

183; Takmer 2010, 115–117 Nr. 1; Tyberissoss: Schuler 2007c, 383–403; Tlos: TAM II 556; Neisa: Takmer – 

Oktan 2013, 66-67 no. 1. 

110
 Balland, Inscriptions 37-39 no. 18-19. 

111
 IGR III 482 = OGIS 555 = Petersen – Luschan 1889, no. 230 str. 3; krş. Wörrle 1988, 58 dn. 130; ayrıca bak. 

Reitzenstein 2011, 36, Takmer – Oktan 2013, 66 dn. 74. 

112
 Krş. Takmer – Oktan 2013,66-67.  

113
 Krş. Şahin 2014, 54. 
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nabilir.
114

 Lykia’lılar özgürlüklerini bu şekilde birkaç yıl daha korumuş olsalar da Strabon’un 

sözlerinin teyit ettiği gibi bu bağımsızlık aslında sadece yarımadanın içişleri için geçerliyken; 

yukarıdaki verilerin de gösterdiği gibi dış politikada tamamen Roma’ya tabi olunmuştur. Yine 

de Lykia Birliği ile Roma arasında ince ince dokunan ve yaklaşık 200 yıllık bir zamana 

yayılan ilişkiler İ.S. 46 yılında dikilen Stadiasmus Patarensis anıtında Lykia’lıların kendilerini 

sadece φιλοκαίσαρες καὶ φιλορώμαιοι değil, aynı zaman πιστοὶ σύμμαχοι olarak da tanımlama-

larında
115

 yansısını bulmaktadır. İlk bakışta kullanılması zorunlu, basmakalıp bir tabir olarak 

değenlendirilebilecek bu ifade, aslında tamamen somut bir içeriğe ve tarihsel bağlamlara 

sahip son derece karmaşık politik bir terminoloji şeklinde anlaşılmalıdır. Her halükarda Lyki-

a’lıların Cicero tarafından graeci homines olarak sınıflandırılmalarına
116

 yol açan ve 

Romalıların Anadolu’da eyaletleştirdikleri son bölge olmalarını sağlayan politik deneyimleri, 

yine Strabon’un tabiriyle onların Romalılar nezdinde de takdir görmelerine ve atalarından 

kalma idari yapılarını koruyabilemelerine yol açmıştır: οὕτω δ᾽ εὐνομουμένοις αὐτοῖς συνέβη 

παρὰ Ῥωμαίοις ἐλευθέροις διατελέσαι τὰ πάτρια νέμουσι. Lykia’lıların Romalılar nezdinde 

taşıdıkları bu itibar aslında bölgenin eyaletleştirilmesinde sonra da azalmamıştır. Philostratos 

βίοι σοφιστῶν adlı eserinde, seçkin bir ailenin mensubu olup kendisi de ἀρχιερεὺς Λυκίων 

makamına gelen Herakleides’in
117

 biyografisinde, söz konusu arkhierosyne’nin çok küçük bir 

eyalet için söz konusu olmasına rağmen, eski müttefiklikten ötürü (ὑπὲρ ξυμμαχίας παλαιᾶς) 

Romalılar nezdinde büyük bir itibara sahip olduğunu belirtmektedir.
118

   

 

1.2 Üye Kentler ve Teritoryumları 

Strabon’un Lykia Birliği üzerine Artemidoros’tan alıntılayarak bilgi verirken Birlik’in 23 

üye kenti bulunduğunu aktardığına yukarıda değinilmişti. Bu veriden hareketle İ.Ö. 1. 

yüzyılın sonunda üye kentlerin listesini oluşturmak için bilim çevrelerinde teşebbüslerde 

                                                 

114
 Bak. yk. s. 10 dn. 56.  

115
 Şahin – Adak 2007, 52-53; Wörrle 2002, 447 dn. 28; krş. Schuler 2007b, 64. 

116
 Cic. Verr. 2,2,4,21. 

117
 Başka hiçbir belgede arkhiereus olarak belgelenmeyen Herakleides için bak. Reitzenstein 2011, 210 dn. 64.  

118
 Philostr. soph. 2,26: ἀνὴρ ἐλλογιμώτατος καὶ Ἡρακλείδης ὁ Λύκιος καὶ τὰ οἴκοι μέν, ἐπειδὴ 

πατέρων τε ἀγαθῶν ἔφυ καὶ ἀρχιερεὺς Λυκίων ἐγένετο, τὴν δὲ λειτουργησίαν οὖσαν οὐ 

μεγάλου ἔθνους Ῥωμαίων μεγάλων ἀξιοῦσιν ὑπὲρ ξυμμαχίας, οἶμαι, παλαιᾶς. 
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bulunulmuştur.
119

 Bununla birlikte, Hellenistik Dönem’de böyle bir listeyi oluşturabilmek 

için, İ.S. 2. yüzyılda bu konuda görece daha sağlam bir bilgi kaynağı olan Opramoas Yazıtı 

benzeri tarihi çağdaş bir kaynak bulunmamaktadır.
120

 Yine de Hellenistik Dönem’de Birlik 

sikkesi basan kent sayısı bu yönde önemli bir bilgi verebilir. Buna göre İ.Ö. 2. yüzyılda 19 

kentin sikke bastığı bilinmektedir:
121

 1) Antiphellos – 2) Aperlai – 3) Gagai – 4) Kadyanda – 

5) Kandyba
?
 – 6) Ksanthos – 7) Kyaneai – 8) Limyra – 9) Myra – 10) Neisa – 11) Olympos – 

12) Patara – 13) Phaselis – 14) Phellos – 15) Pinara – 16) Rhodiapolis – 17) Sidyma – 18) 

Tlos – 19) Trabendai. Kent sayısı sonraki evrelerde sikke bastığı bilinen Arykanda (Period 

III) ve Telmessos’un (Period V) eklenmesiyle 21’e ulaşmaktadır. Hellenistik Dönem’de sikke 

bastığına dair şimdiye kadar herhangi bir veri bulunmamakla birlikte, Rhodos’ta bulunmuş 

olup İ.Ö. 181/180 yılında
122

 polis statüsüne sahip olan Araksa kenti ve arkhon’larının 

Rhodos’lu Aiskhines’i onurlandırdığını belgeleyen yazıta (T-26) ve Lykia Birliği’ne dair en 

erken veri olan Orthagoras Yazıtı’na (T-22) göre İ.Ö. 2. yüzyılda Birlik üyesi olduğu 

kesinleşen Araksa 22. üye kent olarak kabul edilebilir. İ.Ö. 1. yüzyılın başlarında, başka bir 

ifadeyle Artemidoros’un Lykia Birliği hakkındaki aktarımından hemen sonra Olympos 

                                                 

119
 Treuber 1887, 178-180; Fougères 1898, 34-36; Magie 1950, 532-533, 1391 dn. 59; krş. Behrwald 174-175.  

120
 Böyle bir girişimin boşuna bir çaba olacağı yönündeki eleştiriler için bak. Robert 1955, 188-222; W. Ruge, 

RE XIII.2, 1927, 2276; Behrwald 2000, 175 dn. 67. 

121
 H. A. Troxell’in (1982, 39 Table 2) verdiği listede tekil bir örnekten oluşan Neisa sikke yer almaktadır. Söbu 

dönemde sikke basan 18 kent sıralamaktadır. İ.Ö. 2. yüzyılda basılan ve önyüzünde sağa bakan Zeus (belki 

Apollon), arka yüzünde ise sola bakan Artemis portreleriyle ΝΙΣΕ(ων) lejantı bulunan sikke için bak. SNG v. 

Aulock (Lykien) no. 4373; Robert 1963, 108; Mørkholm 1964, 78; Robert 1967, 85; Bean 1979, 626; Coulton 

1993, 79 dn. 1; Behrwald 2000, 175 dn. 70; Şahin – Adak 2007, 136 dn. 196; Şahin 2014, 152 dn. 196; 

Leschhorn 2009, 188; krş. Takmer 2010, 106 dn. 88; Takmer 2013, 52 dn. 8. 

122
 Yazıtın ilk editörü A. Mauri (1925-1926, 313-315) harh karakterleri ve ἔτους ὀγδὸου ibareseinden haraketle 

yazıtı İ.Ö. yüzyıla, yani Lykia’nın Ptolemaios’lar egemenliği altında bulunduğu döneme tarihlemektedir. Bu 

görüş bilim çevrelerinde fazla itirazla karşılaşmadan kabul görrmüştüt: Bean 1948, 48; Moretti 1950, 328 ve 

348;  Larsen 1956, 167 dn. 3; Bagnall 1976, 106; Huss, 1976, 192 (Ptolemaios III ve Ptolemiaos IV); Moretti 

1977, 361 (Ptolemaios II); Robert 1980, 305-306 (Ptolemaios II), Wörrle 1988, 120 dn. 257 (Ptolemaios II-IV); 

Leschhorn 1993, 14. Bununla birlikte yazıtın harf karakterlerinin Rhodos’un İ.Ö. 190-170’li yıllara tarihlenen 

yazıtlarıyla büyük benzerlik gösterdiğini ortaya koyan, ayrıca yazıtta Ptolemaios’lar hükümdarlarından hiç birine 

atıfta ulnulmamasından hareket eden A. Bresson (1999, 114-115), yazıtın iik satırında geçen ἔτους ὀγδόου 

tarihleme verisini Lykia’nın yerel bir aera’sı olarak düşünmekte ve bu aera’yı bölgedeki Antiokhos III 

hakimiyetinin son bulduğu İ.Ö. 188 yılından başlatarak yazıtı İ.Ö. 181/180 yılına tarihlemektedir.       
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Phaselis ve Attaleia ile birlikte korsan kralı Zeniketes’in eline geçer.
123

 Bu gelişmenin hemen 

ardından sikke baskıları Olympos ve Phaselis’in Lykia Birliği’nden çıkarıldıklarına işaret 

eder.
124

 İ.Ö. 81 yılında Sulla’nın Asia Eyaleti’ni yeniden düzenlendiği sırada Lagina’daki 

Hekate tapınağına verilen asylia imtiyazını tanıyan kentler arasında Patara, Ksanthos, Pinara, 

Tlos, Limyra ve Myra bulunmaktadır (IStratonikeia 508 str. 67-72 = OGIS 441 str. 209-214). 

Burada Artemidoros’un aktarımına paralel bir şekilde Lykia Birliği’nin 3 oy hakkına sahip , 

en büyük 6 kentinin söz konusu olduğunda şüphe yoktur. Buna göre Olympos’un Lykia 

Birliği’nden çıkarılmasının ardından 3 oy hakkı imtiyazına sahip altıncı kent olarak onun 

yerini Limyra’nın aldığı anlaşılmaktadır.
125

 P. Servilius Vatia’nın Güney Anadolu 

kıyılarındaki korsanlara karşı İ.Ö. 78 yılında çıktığı seferde
126

 Zeniketes’in bertaraf 

edilişinden sonra Olympos da büyük bir yıkım görmüştür. Stadiasmus Anıtı’nda Olympos’un 

beklendiği yerde, yani Gagai ile Phaselis arasındaki güzergahta (gzr. 64-65) Korykos’un 

listelenmiş olması ve bu yıkımın ardından önemini yitiren dağ yerleşiminin,
127

 Roma 

Barışı’yla birlikte öncülüğü sahil yerleşimi Korykos’a bıraktığını göstemektedir. P. Servilius 

Vatia’nın Zeniketes’e karşı başarılı operasyonlarından sonra Phaselis teritoryumunun bir 

bölümünü ager publicus olarak Roma’ya terk etmek zorunda kalır (Cic. leg. agr. 2,50). 

                                                 

123
 Strab. 14,5,7; Cic. leg. agr. 1,5; 2,50. 

124
 H. A. Troxell (1980, 94-97) Olympos ve Phaselis’in İ.Ö. 2. yüzyılın sonlarına doğru bastıkları gerçek Birlik 

sikkelerinden sonra Pseudo-Birlik sikkeleri basmalarını haklı olarak her iki kentin Birlik’ten çıkarılmış 

olmalarıyla ilişkilendirmektedir.  

125
 Moretti 1962, 202-203; Behrwald 2000, 106-107 dn. 354; Adak 2004, 32-34. 

126
 Seferin kronolojisi için bak. Maróti 1989, 309-316. 

127
 Antik kaynaklara göre Korykos Lykia’nın doğu sahilinde, Olympos ile Phaselis arasında, Attaleia’dan 300 

Stadia (= 56 km) uzaklıkta konumlanan bir liman yerleşimiydi (Strab. 14,3,8-9; s. m. m. 228-227). Bu durum, 

İ.S. 2. yüzyıldan itibaren Olympos olarak bilinen Deliktaş Harabeleri’nin Helenistik ve Erken İmparatorluk 

Dönemi’nde Korykos adını taşımış olması gerektiğini düşündürmektedir. Erken Dönem Olympos Kenti’ne dair 

verilen bilgiler bu düşünceyi kesinleştirmektedir. Zeniketes bu dağ yerleşimini korunaklı ve stratejik 

konumundan dolayı kendine üs olarak seçmiştir. Helenistik Olympos Kenti için verilen bu tanım, Deliktaş 

Harabeleri’nin hemen güneyinde yükselen Musa Dağı üzerindeki yerleşime bire bir uymaktadır. Şimdiye kadar 

pek bilinmeyen bu kent, Helenistik Dönem’de, büyüklüğüyle ve mimari dokusuyla sahil yerleşiminden daha 

önemli bir konumdadır. Korykos’un yerine İ.S. 2. yüzyıldan itibaren tekrar Olympos isminin kullanılışına ilişkin 

ilk kesin belge İmparator M. Aurelius onuruna yapılmış bir anıtın üzerindeki Ὀλυμπηνῶν ἡ βουλὴ καὶ ὁ δῆμος 

ifadesiyle ortaya çıkmaktadır (TAM II 943 str. 7-8). Korykos ’tan Olympos’a yapılan bu isim değişikliğinin İ.s. 

131 yılında İmparator Hadrianus’un kenti olası ziyareti ile ilişki içinde olduğu düşünülebilir: Adak 2004, 41; krş. 

Şahin 2014, 406-409 öz. 408. 
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Ephesos’ta ele geçen Asia Eyaleti Gümrük Yasası’nda eyaletin bir gümrük istasyonu olarak 

zikredilmiş olması,
128

 kentin İ.Ö. 75 yılı civarında Lykia Birliği içinde yer almadığını 

göstermektedir.
129

 Lykia Birliği Kibyra önderliğinde Oinoanda, Bubon ve Balbura’dan oluşan 

Tetrapolis birliğinin İ.Ö. 84-82 yıllarında Asia Eyaleti valisi L. Murena tarafından 

sonlandırılması üzerine Oinoanda, Bubon ve Balbura’nın Birlik’e dahil edilmesiyle kuzeye 

doğru genişlemiştir.
130

 Bir sonraki en ciddi genişleme hamlesi, Caesar ile yapılan foedus 

anlaşmasıyla Telmessos, Khoma, Silva Serra? ve Lissai ile birlikte Phaselis’in de tekrar Lykia 

Birliği’ne dahil edilmesiyle
131

 vuku bulmaktadır. Lykia’ya verilen Akarassos ve Kodopa 

anlaşma metninde kırsal yerleşim olarak gösterilirken, bunlar Stadiasmus Anıtı’na göre en geç 

bölgenin eyaletleştirildiği sırada, Eremna ise olasılıkla geç Antik Dönem’de polis mertebesine 

yükselmişlerdir. Buna karşın yine anlaşma metninde, ama bu sefer polis olarak gösterilen 

Lissai ve Silva Serra ise daha sonraki dönemde polis statülerini kaybetmişlerdir. Her ne kadar 

ismen anılmamış olsalar da Krya ve Lydai’ın da söz konusu foedus anlaşmasıyla Lykia 

Birliği’ne verilen yerleşimler arasında bulundukları düşünülebilir. Anlaşma metninde 

anılmamış olmaları ise bu sırada henüz Lissai’a bağlı birer kırsal yerleşim olabilecekleri 

savıyla açıklanabilir.
132

 Bununla birlikte Lydai, Pinara’da bulunan ve Telmessos’un anılmış 

(str. 17) olması İ.Ö. 46’dan sonraya tarihlenmesi gereken
133

 bir yazıtta (T-21) polis statüsünde 

bir yerleşim olarak karşımıza çıkar. Yazıtta, Lykia Birliği’nin adı maalesef korunamamış bir 

hipparkhos’u
134

 oyunlar tertiplediği, ayrıca bazı kentlerde vergileri faizsiz bir şekilde önceden 

                                                 

128
 Engelmann – Knibbe 1989, s. 21 str. 26, yorum için bak. s. 71. 

129
 Behrwald 2000, 108; Şahin 2014, 406-409. 

130
 Strab. 13,4,17; ayrıca bak. Magie 1950 I, 242; Syme 1995, 183-185, 273; Jameson 1980, 842; Erkelenz 1998, 

81; Behrwald 2000, 126 dn. 422; Şahin 2014, 63 dn. 54. 

131
 Mitchell 2005, 169 str. 54-55 (= T-29). 

132
 Krş. Tietz 2003, 199. 

133
 Tarihleme için bk. TAM II, s. 191; Larsen 1943, 177, 179, 246-247; Larsen 1945, 93-97; krş. Migeotte 1984, 

336 no. 110; Rigsby 1998, 138 dn. 8; Tietz 2003, 148 dn. 151. Bununla birlikte Telmessos’un anılmış (str. 17) 

olması İ.Ö. 46 yılının yazıtın tarihlenmesi için terminus post quem olarak kabul edilmesini gerektirir. Zira 

Telmessos Lykia’ya Caesar’la bu yılda varılan foedus anlaşması sonucunda dahil edilmiştir. Metin için bak. 

Mitchell 2005, 169 str. 54, yorum için bak. 212; krş. Şahin – Adak 2004, 58 dn. 48, 138 dn. 208.  

134
 Z. 4: κ[αὶ] ἵππο[υς] καὶ [ὅ]πλα ἱππάρ[χ]ων. Bu satır yazıtın İ.S. 43’ten önceye tarihlenmesi gerektiğine dair 

harf karakterlerinin yanında önemli bir veridir; krş. Larsen 1945, 96. Ayrıca yazıtın 24. satırında geçen τῶν 

ἐπικ[εφαλαίων ile 26. satırında geçen σεμνοτάτου δικαιοδότου ifadelerinin bağımsızlık döneminde de 

kullanımına dair bak. Larsen 1943, 187-190; Larsen 1945, 96-97.  
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ödediği için onurlandırılmaktadır. Bu vesileyle onurlandırmada bulunan kentler arasında 

Lydai’ın da yer aldığını belgeleyen yazıtın 19-20. satırları
135

 farklı yorumlara konu olmuştur. 

Zira ilgili satırlar taşta yazılı olduğu şekliyle ele alındığında, Lykia kentleri Sidyma, Balbura, 

Lydai ve Kalynda’nın yanında hiçbir Karia kenti anılmadığı için, Karia’nın bu euergesia’dan 

bir bütün olarak yararlandığı sonucu çıkmaktadır.
136

 Oysa İ.Ö. 1. yüzyılda Karia için böyle bir 

Birlik’i savlayabilecek hiç bir veri bulunmamaktadır. Burada τὸ σύστημα Χρυσαορέων
137

 

(veya τὸ Χρυσαορέων ἔθνους)
138

 da kastedilmiş olamaz.
139

 Zira Χρυσαορεῖς Birliği tüm 

Karia’yı değil, onun sadece bir kısmını kapsamaktadır.
140

 Ayrıca söz konusu Birlik yazıtta 

gerçekten kastedilmiş olsaydı adının açık bir şekilde dile getirilmiş olması beklenirdi. 

Dolayısıyla burada bir taş ustası hatasının söz konusu olduğunu ve metnin aslının 

τ[ε]τειμημένον δὲ πρ[ὶ]ν καὶ ὑπὸ Σιδυμέων καὶ Βα[λ]βουρέ[ων καὶ Λυ]|δατῶν καὶ Καλυνδίων 

τῆς Καρίας şeklinde anlaşılması gerektiğini düşünen K. J. Rigsby bu hususta haklı 

gözükmektedir.
141

 Bu durumda ilgili satırlarda anılan kentlerden Sidyma ve Balbura’nın, tıpkı 

yazıtta onurlandırılan şahsın euergesia faaliyetleri yürüttüğü diğer kentler gibi (Tlos, Pinara, 

Kyaneai, Korydalla, Telmessos), söz konusu dönemde Lykia Birliği üyesi oldukları 

bilindiğine ve τῆς Καρίας ek tanımlamasının sadece Kalynda için kullanılmış olması 

gerektiğine göre Lydai’ın en geç yazıtın taşa geçirildiği sırada Lykia’ya dahil olduğu 

anlaşılmaktadır.
142

 Bundan bir süre sonra Kalynda ve Symbra’nın girişiyle Lykia Birliği’nin 

kuzeybatıya, vaktiyle Rhodos’un peraia’sını oluşturan coğrafyaya doğru genişlemesi devam 

etmiştir. Kalynda’nın Birlik’e girişi yönünde en önemli veri kentin geç Hellenistik Dönem’de 
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 Z. 19-21: τ[ε]τειμημένον δὲ πρ[ὶ]ν καὶ ὑπὸ Σιδυμέων καὶ Βα[λ]βουρέ[ων καὶ Λυ]|δατῶν καὶ Καλυνδίων καὶ ὑπὸ 

τῆς Καρίας προεισο[διάσαντα] | μυριάδας ἀτόκους λ′ κτλ. 
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 İlgili satırların bu şekilde yorumlanmasına dair bk. Larsen 1943, 186; Migeotte 1984, 336 no. 110. 

137 Strab. 14,2,25.  

138
 OGIS 234; CIG 2693. Χρυσαορεῖς’e dair veriler J. Crampa (şurada: ILabraunda, s. 33-35) tarafından analiz 

edilmiştir; ayrıca bak. Larsen 1943, 186; Larsen 1945, 77-79; Magie 1950, I 130-131, 145-146; II 993 dn. 31, 

1031-1032 dn. 77; Schuler 1998, 209-210. 

139
 Vgl. Rigsby 1998, 138; Tietz 2003, 149. 

140
 Birlik üyesi olarak şimdiye kadar tespit edilebilen kentler şunlardır: Alabanda/Antiocheia, Alinda, Mylasa, 

Stratonikeia, Thera und Kramos; daha detaylı bilgi için bak. ILabraunda, s. 34; Magie 1950, II 1031- 1032 dn. 

77.  
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 Rigsby 1998, 138-19; krş. Tietz 2003, 149. 

142
 Tietz 2003, 149; Rigsby 1998, 139. Tietz bu ek tanımlamaya rağmen Kalynda’nın Lykia’da yer aldığını, 

Rigsby ise bu tanımlamadan ötürü onun Karia’da kaldığını düşünmektedir.  
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bastığı ve Kragos sikke bölgesinin Periyot VA serisini taklit eden sikkelerdir.
143

 İ.Ö. 30-20’li 

yıllara tarihlenen
144

 bu sikke serisi Kalynda’nın bir yandan Rhodos’tan bağımsız bir polis 

olduğunu, öten yandan da A. H. Jones’un
145

 iddiasının aksine Kalynda’nın Lydai ve Krya ile 

birlikte Asia Eyaletine dahil omadığını, ama Lykia Birliği’ne de henüz girmediğini 

göstermektedir.
146

 Lykia Birliği’ni taklit eden bu sikkelerin Kalynda’nın kendi adına bastığı 

son sikkeler olması Lykia Birliği’ne giriş tarihi için önemli bir ipucu vermektedir. Zira 

Augustus Dönemi’nden itibaren sikke otoritesi olarak üye kentlerin yerini Lykia Birliği almış 

ve bu dönem sikkeleri üzerinde birkaç istisna dışında
147

 sadece sikke bölgeleri olan Kragos ve 

Masikytos’un kısaltmaları yer almıştır.Dolayısıyla Kalynda’nın İ.Ö. 30’lu yıllara kadar devam 

eden bağımsız sikkelerinin artık sona ermesi, onun İ.Ö. 1. yüzyılın son çeyreğin civarında 

Lykia Birliği’ne girmiş olmasıyla açıklanabilir.
148

 Lykia Birliği’nin bu şekilde kuzeybatıya 

doğru genişlemesi yaklaşık aynı dönemde Symbra’yı da içermiş olmalıdır.
149

 Yine augustus 

Döneminde veya en geç bölgenin eyaletleştirildiği sırada Soklai ve Podalia’nın katılımıyla 

Lykia Birliği kuzeyde genişlemeye devam etmiştir.
150

 Lykia Birliği batıya doğru 

genişlemesini ise olasılıkla İ.S. 70 yılında İmparator Vespasianus’un özellikle doğu 

eyaletlerinde giriştiği geniş kapsamlı düzenlemeler çerçevesinde gerçekleşmiş olabilecek 

şekilde Kaunos’un ilhakıyla tamamlamıştır.
151

  

Sonuç olarak Hellenistik Dönem’in sonunda Brilik’in üye kentlerini şu şekilde sıralamak 

mümkündür: 1) Antiphellos – 2) Aperlai – 3) Araksa – 4) Arykanda – 5) Balbura – 6) Bubon 

– 7) Gagai – 8) Kadyanda – 9) Kalynda – 10) Kandyba – 11) Khoma – 12) Korma – 13) 

Korydalla – 14) Korykos/Olympos – 15) Krya – 16) Ksanthos – 17) Kyaneai – 18) Limyra – 

19) Lissai – 20) Lydai – 21) Myra – 22) Neisa – 23) Oinoanda – 23) Patara – 25) Phaselis – 

26) Phellos – 27) Pinara – 28) Podalia – 29) Rhodiapolis – 30) Sidyma – 31) Silva Serra – 32) 

Soklai – 33) Symbra – 34) Telmessos – 35) Tlos – 36) Tra(e)bendai.  

                                                 

143
 Troxell 1982, 189-192, 238; krş. Tietz 2003, 220 dn. 41.  

144
 Troxell 1982, 108, 208-212.  

145
 Jones 1937, 405 dn. 17. 

146
 Krş. Tietz 2003, 221-222. 

147
 Troxell 1982, 164 Tablo 5 ve 187 Tablo 8.  

148
 Krş. Tietz 2003, 223. 

149
 Symbra’nın Lykia Birliği’ne giriş tarihi için krş. Tietz 2003, 285. 

150
 Bak. Tablo 1’de Soklai için verilen açıklama. 

151
 Bak. Tablo 1’de Kaunos için verilen açıklama.  
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Naturalis Historia’nın 5. kitabında Lykia’yı tasvir ederken Plinius Maior da Lykia’daki 

kent sayısı için aynı rakamı vermektedir.
 152

 Bu durum Plinius’un, eserininin en azından 

coğrafi kısımlarında Roma idaresinin resmi arşivlerine başvurmuş olabileceğini 

düşündürmektedir.
153

 Her halükarda 36 oppida saysısının Agrippa zamanında Doğu 

eyaletlerinin tasvirine
154

 kadar geri gitmiş olabileceği kabul edilebilir gözükmektedir.  

Bölgenin bir Roma eyaletine dönüştürülmesinin ardından eyalet kentleri arasındaki yol 

güzergahlarını ve mesafelerini veren Stadiasmus Patarensis’te
155

 - bazılarının polis statüsüne 

sahip olup olmadıkları şüpheli gözükmesine karşın – 39 yerleşim (bak. aş. Tablo 1) 

sayılmaktadır. Yukarıdaki listede yer alan Araksa, Lissai ve Silva Serra İmparatorluk 

Dönemi’nde polis statülerini yitirirken, buna karşın Akalissos, Akarassos, Arneai ve 

Oktapolis en geç bölgenin eyalet yapılmasıyla birlikte polis statsüne yükseltilmiş, ayrıca 

Trebennabölgenin eyaletleştirilmesi sırasında, Kaunos ise olasılıkla Vespasianus Dönemi’nde 

Lykia’ya da dahil edilmiştir. Sonuç olarak İ.S. 1. yüzyılda Birlik’e üye kent sayısının 

halihazırdaki ilgiler ışığında 40 olarak tespit etmek mümkündür. Bunun dışında İmparatorluk 

dönemi yazıtlarının bule’ye sahip olduğunu belgelediği
156

 Komba ve Iason’u onurladıran 

kentler arasında bulunan Myla’nın
157

 eklenmesiyle bu sayı 42’ye ulaşmakatdır. Buna karşın 

Traianus’tan Antoninus Pius Dönemi’ne kadarki onurlandırmaları içeren Opramoas 

Yazıtı’nda (TAM II 905) ise adı geçen euergetes’ten yardım alan 31 polis sıralanmaktadır.
158

 

İ.S. 2. yüzyılda kent sayısındaki bu azalma, örneğin Akalissos (Idebessos, Korma ve Kollyba? 

ile); Aperlai (Apollonia, Isinda ve Simena ile), Korydalla? (Pygela ve Madamyssos ile), 

Oktapolis (Hippukome, Lyrnai, Kastanna, Loanda, Myndos, Pallene ve Sestos ile), Myra 

                                                 

152
 Plin. nat. hist. 5,100. Plinius en önemlileri olarak da 30 yerleşim saymaktadır (bak. aş. Tablo 1). 

153
 Plinius’un herhangi bir eyaletteki kent kent sayılarına ilişkin aktarımlarının merkezi idarenin belgelerine 

dayandığı ilkin D. Detlefsen tarafından ortaya konmuştur: Detlefsen 1870; Detlefsen 1908, 63-65.  

154
 Eyaletlerdeki kent liste sayılarının örneğin valilerin resmi belgelerinden ziyade Augustus ve Agrippa 

commentarii’sine dayanmış olabileceklerine dair bak. Cuntz 1888, 46-49; Cuntz 1890, 522-526; ayrıca ak. 

Sallmann 1971, 95-107; krş. Behrwald 2000, 180 dn. 83.  

155
 Stadiasmus Patarensis hakkında genel olarak bk. Şahin 1994; Şahin – Adak 2004; Şahin – Adak 2007; Şahin 

2014. 

156
 TAM II 734; ayrıca bak. Behrwald 2000, 178 dn. 77. 

157
 Bak. Tablo 1’de Myla için verilen açıklama. 

158
 Liste için bak. Behrwald 2000, 176 dn. 74; Jameson 1980, 842 dn. 52; Reitzenstein 2011, 132 dn. 6. 
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(Trabendai, Tragalassos ve Tyberisos ile) ve ayrıca Arneai etrafındaki sympoliteia’lar ile 

açıklanabilir.
159

 

 

Tablo 1.1 Birlik’e Üye Polis’ler  

No. Kent HS HY PS Str. Fo. Pl. SP Smm Pt. StB OY IY GD Hier. 

1 

Akalissos
160

 

Idebessos 

Korma 

Kollyba
161

? 

  

 

X 

    X 

X 

X 

 X X 

X 

X  X X 

X 

2 Akarassos*     X  X   X     

3 Antiphellos X   X  X  X X X X X X X 

 

 

4 

Aperlai
162

 

Apollonia 

Isinda 

Simena 

X     X 

X 

 

X 

 X 

 

 

X
163

 

X X
164

 

 

X
165

 

X 

X  X X 

5 Araksa  X     X  X X    X 

6 Arneai       X   X X  X X 

7 Arykanda X X     X   X X X X X 

                                                 

159
 Söz konusu sympoliteia’lar için bak. Tablo 1’de ilgili kentler için verilen açıklama; ayrıca krş. Zimmermann 

1992a, 132-135; Behrwald 2000, 180-181 dn. 85. 

160
 Akalissos, Idebesos ve Korma’nın da üyesi oldukları bir sympoliteia’nın idari merkezidir: IGR III 646-674; 

TAM II 830, 833. 

161
 Adının ilk kez geçtiği Stadiasmus Anıtı’nda Lykai ile Pygela arasında yol istasyonu olarak verilen Kollyba’yı 

(gzr. 51) Gödene’nin 3 km kadar kuzeyindeki Bozbelen mevkiinde, yerleşimin ethnikon’unu vermemekle 

birlikte yedi yazıtın yayınlandığı (TAM II 896-898; İplikçioğlu et al. 1999, nr. 20-25) örene lokalize etmek 

mümkündür. Antik yerleşimin tıpkı Korma gibi, Akalissos ile Sympoliteia ilişkisi içinde olması mümkündür; 

krş. Şahin 2014,330-331. 

162
 İ.S. 1. yüzyıla tarihlenen bir yazıta (IGR III 692) Apollonia, Isinda ve Simena’nın da üyesi oldukları 

sympoliteia’nın idari merkezidir; ayrıca bak. Robet 1962, 55-56; Zimmermann 1992a, 132, 210-211.  

163
 Stadiasmus Maris Magni’de (239-240) Σόμηνα şeklinde geçmektedir. 

164
 Stephanos Byzantion’un (s. v. Ἄπτερα) bahsettiği Aptera kenti büyü ihtimalle Aperlai’ın yanlış yazımı 

olmalıdır.  

165
 Stephanos Byzantios’un (s. v. Σινδία) andığı Sindia ile özdeş olabilir. 
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8 Balbura      X X  X X X   X 

9 Bubon  X    X   X X X   X 

 Dias*
166

          X     

 Elaiu Teikhos*          X     

 Eremna*/Erymnai     X     X
167

     

 Ereuates*
168

          X     

10 Gagai X  X   X X X  X  X X X X 

 Hylamoi*          X     

 Hytenna*          X     

 Ilaris*          X     

11 Kadyanda X X    X X    X    

12 Kalynda
169

       X  X  X    

                                                 

166
 Önyüzlerinde Artemis portresi ve ΔΙ lejantı; diğerinde Apollon portresi ve ΔΙ lejantı bulunan ve İ.Ö. 1. 

yüzyıla tarihlenen iki sikke tipi B. V. Head (1911, 695) tarafından hatalı bir sikke Dias’a atfedilmiştir. Oysa söz 

konusu sikke tiplerinin ön yüzlerindeki ΔΙ lejantı, Dias kentinin değil, baskıdan sorumlu bir memurun adının 

kısaltması olarak anlaşılmalıdır: Robinson 1914, 42, 46; SNG v. Aulock 33; Troxell 1982, 189-190, 238.  

167
 Aleksandros Polyhistor’dan (FGrHist III A 273) alıntı yapan Stephanos Byzantios’un değindiği Erymnai (s. v. 

Ἐρυμναί) ile özdeş olmalıdır.  

168
 Stephanes Byzantios Ἐρευάτης maddesi altında, Lykia’daki bu polis’in adının Eleuthera olarak da bilinen 

Nymphe Ereua’dan geldiğini söylemektedir. Bu nedenle yine Stephanos’un Lykia’da bir polis olarak bahsettiği 

Eleutherai (s. v. Ἐλευθεραί) ile özdeşliği düşünülebilir; krş. Frei 1990, 1787, 1790.  

169
 Kalynda’lılar İÖ 164/3 yılında Kaunos’a karşı isyanlarında korumasını sağlamak karşılığında kentlerini 

Rhodos’a teslim etmeye hazır olduklarını bildirmek üzere elçi gönderince; Rhodos karadan ve denizden yardım 

naklederek kenti kuşatmış; bunu müteakiben Roma Senatus’u Kalynda’nın hakimiyetini Rhodos’a bırakmıştır 

(Pol. 31, 4). Bu veriler Kalynda’nın, Kaunos’un Rhodos boyunduruğundan kurtulduğu 166 yılından 164/3 

yıllarına kadar Kaunos’un hakimiyeti altında kaldığını belgelemektedir (Magie 1950 I, 110; Gabrielsen 2000, 

177). Yine bu döneme tarihlenmesi gereken, Kaunos yakınlarında bulunmuş ve thiasos (şenlik) için epangelia 

listesi içeren bir yazıtta (IKaunos 39) Kaunos’un demos’u oldukları bilinen Pasanda (str. 13), Karpasyanda (str. 

31), Ptolemais (str. 17) ve Perdikkia’nın (str. 7) yanında Kalynda’dan Damonikos da anılmaktadır. Dolayısıyla, 

Kalynda’nın da söz konusu süre zarfında Kaunos’a tabi bir yerleşim olduğu kabul edilebilir. Kalynda İÖ 1. 

yy.’ın ortalarında Rhodos tahakkümünden çıkmış gözükmektedir. Nitekim, Pinara’da bulunmuş, İÖ 1. yy.’ın 

ortalarına tarihlenen bir yazıtta (TAM II, 508 str. 19-20) Kalynda, Karia kenti olarak anılmaktadır. Bu 

tahakkümün son bulması, büyük olasılıkla, İÖ 43/42 yılında vuku bulan iç savaşta Kaisar yandaşlarının yanında 

yer alan Rhodos’un Cassius tarafından tahrip edilmesi sırasında gerçekleşmiş olmalıdır; krş. Tietz 2003a, 221. 

Bundan sonra Kalynda, bağımsız bir kent olarak, Lykia Birliği sikkelerini taklit eden otonom sikkeler basmıştır: 
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Kanas                      

(= Kandyba
?
) 

     X         

13 Kandyba X     X X  X X  X X X 

14 Kaunos
170

       X  X     X 

15 Khoma     X X X  X  X X X X 

16 Kodopa
171

     X  X        

                                                                                                                                                         

Head 1911 695; SNG v. Aulock 4291–4293; bu sikkelerin İÖ 30-20 yıllarına tarihlenmesi hakkında krş. Tietz 

2003a, 220 dn. 493. Bu durum Kalynda’nın daha henüz Koinon’un bir üyesi olmadan ticari ilgisinin Lykia’ya 

yönelmiş olduğuna işaret etmektedir. Kalynda, Stadiasmus Patarensis Anıtı’nın da göstermiş olduğu gibi, en geç 

İS 43 yılında bölgenin eyaletleştirilme sürecinde Lykia Birliği’ne dahil olmuştur: Stadiamus Patarensis 

Kalynda’dan Kaunos, Telmessos ve Lyrnai’a güzergah vermektedir: Şahin – Adak 2007, 146-147 ( güz . 11-13); 

Şahin 2014, 169. 

170
 Kaunos’ta giriş gümrüğü muafiyetini düzenlyen vakıf yazıtı (IKaunos 35) Kaunos’un en azından Hadrianus 

Dönemi’nde, daha önce H. Engelmann’ın (Engelmann - Knibbe 1989, 69-70) düşünmüş olduğu gibi Asia Eyaleti 

gümrük bölgesi içinde değil; Lykia Birliği’nin gümrük sınırları dahilinde kaldığını göstermektedir. İ.S. 74-76 

yıllarında Lykia-Pamphylia çifte eyaleti valisi olan Lucius Luscius Ocrea’dan itibaren aynı eyaletin Traianus 

Dönemi’ne kadar görev yapan başka valilerinin veya onların aile fertlerinin Kaunos’ta onurlandırılmaları (bak. 

IKaunos, s. 101-102; krş. Marek 2011, 59) bu tarihin Vespasianus Dönemi’ne kadar geri çekilmesi gerektiğini 

göstermektedir. Bunun dışında B. Takmer (2007, 173) Andriake Gümrük Yazıtı’nda Kaunos’la birlikte tarihsel 

Karia-Lykia sınırı üzerinde konumlanan Kalynda, Lissai ve Lydai için Lykia Eyaleti Gümrük Yasası’da özel bir 

düzenlemenin (Str. 22: εἰ]σα[γομέ]νω[ν] πάντων ἔστω ἀτέλεια· ἐν δὲ Καύνῳ κα[ὶ Κα]λύνδοις καὶ Λί[σσαις κα]ὶ 

Λύδαις) söz konusu olmasından hareketle daha önceden Rhodos Peraiası’nda bulunan bu kentlerin bölgenin 

eyaletletleştirilmesiyle Lykia’ya dahil edilmiş olabilecekleri sonucuna varmaktadır. M. Adak ve M. Wilson 

(Adak – Wilson 2012, 13) Lykia’nın o zamana kadar Galatia Eyaleti sınırları içinde kalan Pamphylia’yla 

birleştirilme tarihi için en önemli belge olan ve Döşeme Boğazı’nda, yol antik yolun kenarına dikilen 

Vespasianus Anıtı’nın verdiği bilgiler ışığında benzer bir sonuca ulaşmaktadır. Buna karşın S. Şahin (Şahin - 

Adak 2007, 291) eyaletin oluşturulduğu esnada Kaunos’un hâlâ Asia Eyaleti’ne dâhil olduğunu, ve Lykia 

Eyaleti’ne bağlanmasınının İ.S. 70 yılında İmparator Vespasianus’un özellikle doğu eyaletlerinde giriştiği geniş 

kapsamlı düzenlemeler çerçevesinde gerçekleşmiş olabileceğini düşünmektedir (Şahin 2013; 35-36).  

171
 Caesar’la yapılan foedus anlşamasının 59. satırında Kodopa, yine aynı yazıtın 53-55. satırlarına göre Lykia’ya 

dahil edilen Telmessos, Khoma, Phaselis, Lissai ve Silva Serra’nın teritoryumlarındaki daha küçük idari 

merkezlerden biri olarak anılmaktadır. Kodopa Stadiasmus Patarensis’in 29-30. güzergahlarında Milyas 

Bölgesi’nde Khoma ile Akarassos arasında bir istasyon olarak verilmektedir. C. Schuler (Schuler 2007b, 77) bu 

veriden hareketle İ.Ö. 46 yılında polis statüsüne sahip olmayan Kodopa’nın bölgenin Roma eyaletine 

dönüştürülmesiyle birlikte polis statüsüne yükseltildiğini kabul etmekte ve Arykanda’da ele geçen bir mezar 

yazıtında D[.]ane olarak da bilinen Ge isimli bir hanımefendinin hem Kodopa hem de Arykanda yurttaşı olarak 
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17 Komba         X     X 

18 

Korydalla
172

 

Madamyssos 

Pygela 

     X X 

X 

X 

 X  X X X X 

19 
Korykos/Olympos

173
 

X   X  X X X X  X X X X 

 Kragos*
174

    X           

20 Krya        X X X X    

21 Ksanthos X X X X  X X X X X X   X 

22 Kyaneai X     X X    X X X X 

                                                                                                                                                         

gösterilmesini (IArykanda 147: τῇ εὐεργέτιδι Γῇ τῇ | καὶ Δ[.]ανῃ Μοσχίω|νος Κοδοπηνῇ | [καὶ] Ἀρυκανδίδι) bu 

yönde güçlü bir kanıt olarak sunmaktadır. Bu görüşe şüpheli yaklaşım için bak. Şahin 2014, 229 dn. 462a; ayrıca 

krş. Mitchell 2005, 221. 

172
 Pinara’da bulunan ve İ.Ö. 46’dan sonraya tarihlenen bir yazıt (T-21) Korydalla’nın bu sırada Birlik’e üye 

kentlerden biri olduğunu göstermektedir. S. Şahin (2014, 331) Rhodiapolis ve Akalissos arasında yol istasyonu 

olarak verilen Madamyssos (gzr. 63) ile Lykai ve Korydalla arasında verilen Pygela’nın (gzr. 51, 53), 

Korydalla’nın idari merkez olduğu bir sympoliteia’nın üyesi olabileceklerini düşünmektedir. 

173
 M. Adak (2004) Olympos ve Korykos kentlerinin tarih sahnesindeki yerlerini şöyle açıklamaktadır: Orta 

Helenistik Dönem’de muhtemelen Büyük Antiokhos tarafından Musa Dağı’nın üzerinde kurulan kentin 

aşağıdaki limanı Korykos adını taşımaktadır. Olympos Dağ kenti İ.Ö. 2. yüzyılın son çeyreğinde Lykia 

Birliği’ne dahil olmuş, ancak Zeniketes’in bu kenti ele geçirmesiyle birlikte, üyeliğini kaybetmiş ve kısa bir süre 

sonra Servilius Vatia (Isauricus) tarafından kuşatılarak tahrip edilmiştir. Bu yıkımın sonrasında önemini yitiren 

dağ yerleşimi, Roma Barışı’yla birlikte öncülüğü sahil yerleşimi Korykos’a bırakmıştır. Sahil yerleşimi, 

Claudius Dönemi’nde hâlâ Korykos olarak adlandırılırken, kentte bulunan Marcus Aurelius ve sonraki 

dönemlere ait yazıtlarda artık Olympos ismini taşımaktadır. Bu isim değişikliği Hadrianus tarafından yapılmış 

olmalıdır.  

174
 E. Kalinka’nın (TAM II s. 62) Stabon tarafından Kragos Dağı’nda dağla aynı adı taşıyan bir kent olarak 

bahsettiği Kragos’u Sidyma ile özdeşleitirmesi herhangi bir geçerli kanıta dayanmamaktadır.  
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 Lesei[--*
175

       X        

23 Limyra X X X X  X X X X X X X X X 

24 Lissai
176

     X X         

25 Lydai (H-R)        X X      

 Melainai*          X     

 Megiste*
177

   X X  X  X X X     

 Meroe*          X     

 Mideia*          X     

 Molyndeia*          X     

26 
Myla*

178
 

= Melanippe? 

        

X 

  

X 

 

 

X   

27 Myra X   X  X X  X X X X X X 

28 Neisa X      X  X  X   X 

29 Oinoanda      X X  X X X   X 

                                                 

175
 Arkykanda ve Rhodiapolis kentleri arasında bir yol istasyonu olarak verilen yerleşim ilk kez Stadiasmus 

Anıtı’nda (gzr. 37-38) adını kısmı Anıt’ta maalesef korunmamıştır. Güzergah bilgisi ışığında Leser[--’i Yenikışla 

köyünün güneyindeki Aydoğmuşlar mahallesinin az güneyindeki bir tepede bulunan örene lokalize etmek 

mümkündür. Alakır Çayı’na hakim bir noktada duran ve sarp yamaçları sayesinde doğal korunaklı bir yapıya 

sahip olan tepenin doğu yamacında büyük taşlardan örülmüş Hellenistik bir surla çevrilir ve üzerinde yaklaşık 

30-40 yapı bulunmaktadır. Ama bunlar araasında her hangi bir kamu yapısı tespit edilememiştir. Ören yerinde 

Geç Roma veya Bizans Dönemi yapıları da tespit edilememiştir. Antik yerleşim Stadiasmos anıtının dikilişinden 

kısa bir süre sonra terkedilmiş olabilir (Şahin 2014, 256). 

176
 Plin. 5,101’de geçen Ascandiandalis, Amelas, Noscopium, ifadesi Kadyanda, Lisa, Melanoscopium şeklinde 

anlaşılmalıdır: Kalinka 1900, 55; Robert 1955, 164. Caesar’la yapılan foedus anlaşmasında Lykia’ya dahil edilen 

kent İ.S. 2. yüzyıla tarihlenen bir yazıta göre polis staüsünü kaybederek Kaunos’a bağlı bir kırsal yerleşim 

statüsüne düşürülmüştür (Tietz 2003b, 122 str. 1: οἰκῶν ἐν] Λίσσαις τῆς Καυνίας; krş Tietz 2003a, 166). 

177
 Ps-Skylaks’a göre (Ps-Skyl. 100: νῆσός ἐστι Ῥοδίων Μεγίστη·) Megiste (Meis Adası) Rhodos’a aittir. Strabon 

(14,3,7: Μεγίστη νῆσος καὶ πόλις ὁμώνυμος) Megiste’nin aynı zamanda bir polis’e sahip olduğunu 

söylemektedir; krş. Steph. Byz. s. v. Μεγίστη. Plinius (5,131: Megista, cuius civitas interiit) ise Megiste 

üzerindeki kentin artık var olmadığını aktarmaktadır. Nitekim Ptolemaios (5,3,9) Megiste’den sadece ada olarak 

bahsetmektedir.  

178
 Myla Iason Yazıtı’nda Lykia Birliği üyesi diğer 15 kentle birlikte anılmaktadır; krş. Zimmermann 1992a, 252. 

Piskoposluk listelerinde Doğu Lykia kentleri arasında İ.S. 12. yüzyıla kadar sayılmaktadır: Hellenkemper – Hild 

2004, 730 s. v. Meleoton. A. Zäh (2003a, 627; 2003b, 62) Melanippe ile özdeş olabileceğini düşünmektedir.  
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30 

Oktapolis
179

 

Hippukome 

Lyrnai 

Kastanna 

Loanda 

Myndos 

Pallene 

Sestos 

      X 

X 

X 

 X 

 

 

 

     

31 Patara X X X X  X X X X X X X X X 

                                                 

179
 İt Asar’da bulunmuş olan ve İ.Ö. 1. yüzyıla tarihlenen bir yazıtta (TAM II 168 str. A 4-5) geçen 

Ἱπποκωμητῶ[ν] | [τῇ βο]υ λῇ καὶ τῷ δήμῳ ibaresi Hippukome’nin bu sırada polis statüsüne sahip olduğunu 

göstermektedir. Yazıtın içeriğinden Hippukome’de bir hamamın civar yerleşimler Sestos, Pallene, Lyrnai, 

Kastanna, Myndos ve Loanda kökenli kişilerin katkısıyla yapıldığını dile getirmektedir. Stadiasmus Patarensis 

Kalynda ile Hippukome arasında yol istasyonu olarak verdiği Lyrnai’ı Oktapolis’e ait bir yerleşim olarak 

göstermektedir (Gzr. 13: ἀπὸ Καλύνδων εἰς Λύρνας τῆς Ὀκτα[π]όλεως στάδια Ϟ´; gzr. 14: ἀπὸ Λ[υρνῶν ε]ἰς 

Ἱππουκώμην στ[άδια ..´]). Bu veriden hareketle Sencer Şahin (2014, 171-175) Oktapolis organizasyonunun 

Claudius’un Lykia’yı Roma eyaletine dönüştürme faaliyetleri kapsamında ortaya çıkmış idari bir uygulama 

olabileceğini ve bu sympoliteia’nın Lyrnai – Hippukome – Symbra – Kadyanda – Oktapolis – Sestos – Pallene – 

Kastanna yerleşimlerinden oluştuğunu düşünmektedir. W. Tietz (2003, 226) ise bu girişimi İ.Ö. 1. yüzyıla veya 

İ.S. 1. yüzyılın başına yerleştirmektedir. Sympoliteia’yı oluşturan kentler hakkında F. Hild ise (Hild 2000) 

Oktapolis’in sadece sympoliteia’nın teritoryumu için kullanıldığını ve onun idari merkezi olacak şekilde ayrı bir 

idari birim olmadığını düşünmektedir. Ona göre Lykia’dan bilinen diğer sympoliteia örneklerinde de söz konusu 

olduğu gibi sonraki dönemlerde sympoliteia’ların sadece idari merkezleri piskoposluk merkezi olmuşlardır: 

(Aperlai’ın idari merkez olarak Isinda, Apollonia ve Simena ile oluşturduğu sympoliteia’da (IGR III 690, 692) 

sadece Aperlai; Akalissos’un Idebessos ve Korma ile oluşturduğu sympoliteia’da (IGR III 646-647 = TAM II 

830, 833) sadece Akalissos ve Arneai’ın Korma ve adı verilmeyen diğer yerleşimlerle oluşturduğu 

sympoliteia’da (IGR III 640, 642 = TAM II 765, 767) sadece Arneai piskoposluk merkezi olmuştur: Hild 2000, 

152 dn. 13). Sonuç olarak F. Hild Oktapolis’in yerine Symbra’yı önerdiği sympoliteia kentlerinin Hippukome – 

Kastanna – Loanda – Lyrnai – Myndos – Pallene – Sestos – Symbra’dan oluştuğunu düşünmektedir. Bununla 

birlikte Ptolemaios (5,3,3) Lykia’nın Kragos Dağı etrafındaki iç kısım kentleri arasında yukarıda adı geçen 

yerleşimlerden sadece Oktapolis ve Symbra’yı anmaktadır. Bu veriden hem Oktapolis’in sympoliteia’nın idari 

merkezi olacak şekilde ayrı bir birim olarak varlığı hem de Symbra’nın bu sympoliteia’nın bir üyesi olmadığı 

anlaşılmaktadır. Sonuç olarak İt Asar’da bulunan ve Hippukome’deki hamamın inşası için yapılan katkıları dile 

getiren yazıtta adı geçen 7 yerleşimi (Hippukome – Kastanna – Loanda – Lyrnai – Myndos – Pallene – Sestos) 

Oktapolis’le birlikte sympoliteia’yı oluşturan yerleşimler olarak kabul etmek makul gözükmektedir.  
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32 Phaselis
180

 X  X X X  X X X  X X X X 

33 Phellos X  X X  X X  X X X X X X 

 Phriksos*          X     

 Physkia*          X     

34 Pinara X X  X  X X  X X X   X 

45 Podalia      X X  X X X X X X 

 Pyrrha*
181

      X         

36 Rhodiapolis X X    X X  X X X  X  

 Sidene*          X     

37 Sidyma X X    X X  X X X   X 

 Silva Serra*
182

     X          

 Skaroi*          X     

38 Soklai
183

       X        

                                                 

180
 Hellenitik sikke darpları Phaselis’in İ.Ö. 130 yılından başlayarak Lykia Birliği üyesi olduğunu 

göstermektedir: Jameson 1980, 842; Troxell 1980, 65-71; 95; Behrwald 2000, 107-108. İ.Ö. 100 yılı civarında 

Zeniketes Musa Dağı üzerindeki Olympos’un ve bu kentin limanı ve bir ön kuruluşu olan Korykos yanı sıra 

Phaselis’i de ele geçirmiştir: Strab. 14,5,7; krş. Adak 2004, 33. Zeniketes’in Servilius Vatia tarafından bertaraf 

edilişinden sonra kent teritoryumunun bir bölümünü ager publicus olarak Roma’ya terk etmek zorunda kalır: 

Cic. leg. agr. 2,50. Phaselis’in Ephesos’ta ele geçen Asia Eyaleti Gümrük Yasasında eyaletin bir gümrük 

istasyonu olarak zikredilmiş olması, kentin İ.Ö. 75 yılı civarında Lykia Birliği içinde yer almadığını 

göstermektedir: Engelmann – Knibbe 1989, s. 21 str. 26, yorum için bak. s. 71. Caesar ile yapılan foedus 

sözleşmesine göre, İ.Ö 46 yılında Phaselis tekrar Birlik’e dahil edilir: Mitchell 2005, 169 str. 54, yorum için bak. 

s. 213; krş. Şahin 2014, 413. 

181
 Plinius tarafından Phellos ile Ksanthos arasında verilen kent için O. Benndorf’un (Anzeiger der phil.-hist. 

Klasse der ÖAW 29, 1892, 66-67) Kalkan Koyu’nun doğu yakasında deniz kenarında gördüğü, takimat duvarlı 

küçük bir yerleşim önerilebilir. Ne var ki söz konusu yerleşimden bugün hiçbir iz korunmamıştır: Zimmermann 

1992a, 184 dn. 50. 

182
 S. Mitchell (2005, 213-215) Sil- ön heceli toponym’lerin Anadolu kökenli yer adları içide neredeyse hiç 

rastlanmamasına dayanarak burada Silva Serra şeklinde ve Indus’un (Dalaman Çayı) doğusundaki ormanlık 

araziyi tanımlamak için Latince kökenli bir adlandırmanın (Lat. silva: orman) Yunanca yazılımının söz konusu 

olabileceğini düşünmektedir. Bununla birlikte Caesar ile yapılan foedus anlaşmasının 54. satırında Telmessos, 

Khoma, Phaselis ve Lissai ile birlikte anılan Silva Serra için bu sefer yazıtın 55-56. satırında τούτων τῶν 

πολειτειῶν ibaresinden hareket eden C. Schuler (2007b, 77) Silva Serra’nın tıpkı aynı yazıtta anılan Khoma ve 

Lissai gibi küçük bir polis olması gerektiğini düşünmektedir. 
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39 Symbra
184

       X  X  X    

 Tarbana*
185

          X     

 Telandros
186

      X         

40 Telmessos
187

 X  X X X X X X X X X   X 

 Thryanda*          X     

41 Tlos X X  X  X X  X X X  X X 

                                                                                                                                                         

183
 Elmalı ovasına isabet eden Milyas, Stadiasmus Anıtı’na göre yeni kurulan Roma Eyaleti Lycia’nın ayrılmaz 

bir parçası olmuştur. Khoma, Akarassos, Kodopa ve Elmalı Dağı eteklerindeki birkaç diğer küçük yerleşim 

Caesar tarafıdan Lykia Birliğine bırakılmışken [Mitchell 2005 (= T-29), s. 169 str. 54 (Khoma), str. 59 (Kodopa 

ve Akarassos)]; Soklai ve Podalia eyalete daha sonra, ya Augustus ya da Claudius zamanında dahil edilmiş 

olmalıdır; krş. Şahin 2010a; Şahin 2014, 221-226. 

184
 Bak. yk. Oktapolis için verilen açıklama. 

185
 Attika-Delos Birliği vergi listelerinde adı geçen (ATL I 418-419; III 9, 27) İsim benzerliğine dayanarak 

Tarbelos Dağı eteğinde olması gerektiği düşünülebilir. L. Robert (1966, 510-515) adı geçen dağı Kaunos 

teritoryumunda bulunan ve 2295 m yüksekliğe sahip olan bugünkü Çiçekbaba Dağı (eski adı Sandras) ile 

özdeşleştirmektedir. Bu görüşü kabul eden P. Roos (1969, 67-68), Tarbana yerleşimini, Köyceğiz’in 4 km 

kuzeydoğusunda, Muğla-Dalaman otoyolu yakınında bulunan Tokmak Dağı eteğindeki Bizans harabeliğine 

lokalize etmektedir. Stephanos Byzantios’un Lykia’da birer polis olarak zikrettiği Drepana (s. v. Δρεπάνη) ve 

Karbana (s. v. Κάρβανα), Karia-Lykia sınırında bulunan bu yerleşim ile büyük ihtimalle özdeş olmalıdır; krş. 

Hellenkemper – Hild 2004, 523 s. v. Drepana; 606 s. v. Karbana ve 870 s. v. Tarbana.  

186
 Attika-Delos Deniz Birliği vergi listelerinde anılan Telenadros’u (ATL I 422-423, III 210; Tietz 2003, 34-35 

dn. 157) Plinius Lykia’nın en önemli kentleri (oppida celeberrima) arasında Tlos’tan sonra saymaktadır (Plin. 

nat. hist. 5,101). Dolayısıyla Telandros’un, en geç bölgenin eyaletleştirildiği sırada Lykia’da bulunduğunu 

söylemek mümkündür. Bununla birlikte hem Ptolemaios’un Lykia kentleri arasında saymaması hem de 

Opramoas’ın yardım yaptığı kentler arasında bulunmaması İ.S. 2. yüzyılda polis statüsünü kaybetiiğini 

düşündürmektedir.  

187
 Atitika-Delos Birliği vergi listelerindeTelmessos’un Τελμήσσιοι ve Λύκιοι ayrı ayrı gösterildiği (ATL I 420–

421 (IG I3 261 A col. I 29; 262 A col. V 32); II 83; III 7, 210) için, İ.Ö. 5. yüzyılda kentin henüz Lykia’ya ait 

olmadığı anlaşılmaktadır; krş. Wörrle 1980, 64. İö. 4. yüzyılın başında Ksanthos beyi Arbinna tarafından 

fethedilerek Lykia’ya dahil edilmiş (Bousquet 1975; Wörrle 1980, 64); ama İ.Ö. 372 yılında Limyra Beyi Perikle 

tarafından ele geçirilmiştir (Theopompos, FGrHist. 115 F 103,17; krş. Tietz 2003, 102-103). Telmessos İ.Ö. 188 

yılında Apameia Anlaşması’yla Pergamon Krallığı hakimiyetine geçmiş (Pol. 21, 24, 45; Liv. 37,56; 38.39); İ.Ö. 

133 yılında vasiyet yoluyla Roma’ya geçen Pergamon toprakları üzerinde Asia Eyaleti kurulunca da 

bağımsızlığa kavuşmuştur. Bu statü Caesar’ın kenti İ.Ö. 46 yılında Lykia Birliği’ne katmasına kadar devam 

etmiştir (Tietz 2003, 313-314; Mitchell 2005, s. 169 str. 54; Telmesos’un İ.Ö. 2. yüzyılın ikinci yarısına 

tarihelenen Period IV-V sikkeleri için bak. Troxell 1980, 160 no.148, 195 no.178-181; krş. 212-213).  



35 

  

 

 

 Trabala*          X     

42 Trebendai
188

 X        X   X   

43 Tra/ebenna
189

       X      X  

 Toplam: 21 12 8 13 8 30 39 14 33 47 31
190

 16 20 31
191

 

* = Varlığı veya Statüsü Şüpheli Yerleşim; H = Helenistik Dönem; R = Roma Dönemi; B 

= Bizans Dönemi; S = Sikke; Y = Yazıt; HS = Hellenistik Sikke Darbı; HY = Hellenistik 

Dönem Yazıtı; PS = Ps-Skylaks; Str. = Strabon; Fo. = İÖ 46 yılında Caesar ile Lykia Birliği 

Arasında yapılan Foedus Anlaşması; Pl. = Plinius, nat. hist.; SP = Stadiasmus Patarensis; 

Smm = Stadiasmus maris magni; Pt. = Ptolemaios, geographia; OY = Opramoas Yazıtı; IY = 

Iason Yazıtı; GD Gordianus III Dönemi Sikke Darbı; Hier. = Hierokles, synekdemos 

 

  

                                                 

188
 ΤΡ lejantlı Birlik sikkeleri büyük ihtimalle Trebendai’a aittir (Troxell 1982, 39, 55-57). Dolayısıyla 

Hellenistik Dönem’de polis statüsüne sahip olduğu söylenebilir. Bu statüyü İ.S. 2. yüzyılda da bir süre daha 

korumuştur. Nitekim Ptolemaios (5,3,6) onu Masikytos Dağı etrafındaki iç ksım kentleri arasında sayarken 

(eserin ilgili yerinde yazılı Arabendai’ın Trebendai olarak anlaşılması gerektiği hakkında bak. Magie 1059, 1391 

dn. 59; Robert 1955, 206 dn. 6); Iason Yazıtı’nda da bağımsız bir polis olarak geçer (IGR III 704 süt. I str.10). 

Üçağız’da bulunan bir mezar yazıtına göre İ.S. 2. yüzyılın sonunda veya 3. yüzyılda Myra ile sympoliteia 

kurmuştur [Petersen – Luschan 1889, 58 no. 114; SIG 1234: Μυρέως ἀπὸ Τρεβένδων; ayrıca bak. Kirsten 1978, 

466 dn. 16; Zimmermann 1992a, 132 dn. 37). M. Alkan (2011, 110-113; krş. Takmer – Alkan 2013, 108 dn. 19, 

114 dn. 57) Muskar’da bulunan bir yazıtın 8. satırını ἔδο]ξ[ε τῶι Τρεβενδα]τ[ῶ]ν δήμω[ι] şeklinde tamamlarak 

Trebendai’ı Muskar’a lokalize etmektedir. 

189
 Kente ilişkin en erken belge Stadiasmus Patarensis Anıtıdır. Anıt bu yönünyle kentin gerek coğrafi gerekse 

idari bakımdan Lykia’ya ait olduğunu da belgelemektedir. Hem Tra/ebenna’nın hem de onun bir mahallesi 

konumundaki Onobara’nın Lykia Birliği üyeliğine alınması büyük bir olasılıkla yeni eyaletin kuruluş sürecinde 

gerçekleşmiş olalıdır: Şahin 2014, 315.  

190
 Opramoas’ın yardım listesindeki kentlerden birinin ismi okunamamaktadır. 

191
 Hierokles (Hier. 683,1–685,6) İ.S. 6. yüzyılın ortaları için Lykia idari bölgesinin (eparkhia) consularis’i 

altında 34 yerleşim bulunduğu söylemekle birlikte, sadece 31 kent ile Region Mylias ve kome statüsünde 

Mastaura’yı, yani toplam 33 yeri listelemektedir. Hierokles’in listesinde yer alan Eudokias ise, bu yerleşim 

Hierokles’in dışında başka hiçbir veride geçmediği için yukarıdaki tabloya alınmamıştır.  
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Tablo 1.2 Kırsal Yerleşimler 

No. Kırsal Yerleşim HY PS Str. Fo. Pl. SP 2 Smm Pt. StB VNS DY 

1 Aetu Kome (Oin.)           X 

2 Akalissos
192

 (Myra)          X  

3 Alimala
193

         X   

4 Aloanda
194

 (Pinara)            

5 Andriake (Myra)       X X  X  

6 Andronikos
195

 (Myra)          X  

7 Appada
196

 (Kyan.)            

8 Arissos (Oin.)           X 

9 Arloke
197

 (Kyan.)            

10 Armadu (Oin.)           X 

11 
Arnabanda

198
 

(Arne.) 
         

X 
 

12 Arsada
199

 (Tlos?)            

13 Artymnessos
200

         X   

                                                 

192
 Akalissos’un, Karabel’in 1,2 km kuzeykuezeybatısındaki Asarcık’a lokalizasyonu için bak. Chronz 1985, 75; 

krş. Alkan 2011, 105; Takmer – Alkan 2013, 113. 

193
 İ.S. 5-6. yüzyılda yazan Lykialı Kapiton (FGrHist IIIC 750) Isaurika adlı eserinde onu Lykia’da bir kırsal 

yerleşim olarak anar: Steph. Byz. s. v. Ἀλίμαλα. A. S. Diamantaras (Xenophanes 1, 1904, 87) tarafından Elmalı 

ile özdeşleştirilmektedir.  

194
 TAM II 526 

195
 Andronikos’un Bonda Tepesi’nde, Kaklık olarak bilinen mevkide, Claudus Dönemi yolu kenarında diktirilen 

Claudius Anıtı’na (bak. Marksteiner – Wörrle 2002) izafeten verilmiş olbileceği yönündeki görüş için bak. 

Takmer – Alkan 2013, 115.  

196
 Petersen – Luschan 1889, 22-23 no. 27 str. 2. 

197
 Behrwald et al. 1998, 202-203 no. 27: [--]Ν χορίου Αρλοκε ὑπὲρ κοιμήσεο[ς --]. 

198
 Arnabanda’nın, Arneai’ın 10 km doğusunda kalan Yazır’ın batısındaki örene yerleştirilmesi hakkında bak. 

Takmer – Alkan 2013, 115. Bu yerleşimin Arneai ile sympoliteia kuruan demos’lar arasında olabileceğine dair 

bak. Uzunoğlu – Taşdelen 2013, 124 dn. 14. 

199
 TAM II 539. 

200
 Faralya’da bulunan bir yazıtta L. Robert (1966, 9) Artymnesseus ethnikon’unu tamamlamaktadır (str. 5: 

Αρ]τυμνισσευσι); krş. Zgusta 1984, § 100-3. Bu tamamlama doğru kabul edilecek olursa Artymnessos’un 
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(Pin.) = Perdikiai? 

14 Arymaksa
201

 (Lyd.)            

15 2.1.1 Astragalukome (?)    X        

16 Aulai (?)         X   

17 Daidala (Topos)       X X X   

18 Daphne
202

 (Aryk.)         X   

19 Damasei
203

 (Myra)          X  

20 Derdimakome
204

 

(Balb.) 

           

21 Edrasa 
205

 

(Koryk./Olym.) 

         X  

22 Elbessos (Oin.)    X       X 

23 Embolos/Trieres
206

 

(Ary.) 

           

24 Eukereia
207

 (?)            

                                                                                                                                                         

Pinara’nın limanı olan ve Faralia’daki örene lokalize edilen Perdikiai için kullanılan erken bir adlandırma olduğu 

düşünülebilir; krş. Hellenkemper – Hild 2004, 457 s. v. Artymnessos.  

201
 TAM II 130, 155, 157; krş. Wörrle 1978, 243 dn. 218. 

202
 Adı geçen yerleşim Arykanda’nın bir phyle’sinin yerleştiği ve adından da anlaşılacağı üzere Apollon 

tapınağına sahip olan kırsal bir yerleşimdir: IArykanda 34; Şahin 1995, 97 Nachtrag no. 1 süt. II str. 2.  

203
 Damasei’in, Devekuyusu’nun 2 km doğusunda bulunan Zeytin mevkiine lokalizasyonu için bak. Alkan 2011, 

115-116; krş. Takmer – Alkan 2013, 114 dn. 57. 

204
 Heberdey – Kalinka 1896, 51 no. 69 str. 3. 

205
 İsim benzerliğine dayanılarak Edrasa’nın Adrasan’la (Çavusköy) özdeş olabileceğine dair görüş için bak. 

Takmer – Alkan 2013, 114. Markiz Dağı’nın batı eteklerindeki kayalara ΟΚΩ kısaltmasıyla = ὅ(ρος) 

Κω(ρυκίων) yazılan sınır yazıtları (Adak 2004, 69), Erken İmparatorluk Dönemi’nde Korykos/Olympos ile Gagai 

kentleri arasındaki sınırların belirlenmesi sürecinin Olympos lehine sonuçlandığını göstermektedir. Zira 

buluntuların konuşlandığı yerler aynı Samadın Tepesi ve Baldıranlı Tepe’deki peripolia’lar bir zamanlar, 

Korykos’un öncülü olan Olympos kentinin sınırlarını Gagai ve Korydalla’ya karşı emniyette tutuyordu: Şahin 

2014, 78-79 dn. 126. 

206
 Pindaros’a düşülen scholia’yaya göre, Arykanda yakınında, sarp bir kayalıkta, konumundan ötürü önceleri 

Embolos olarak adlandırılmakla birlikte, adı daha sonra Trieres olarak değiştirilen ve içinde Helios tapınağı 

bulunan kutsal bir arazi bulunmaktadır: A. B. Drachmann (ed.), Scholia vetera in Pindari carmina I, Leipzig 

1903, 207-208 (zu Olymp. VII 35); krş. TAM II s. 289. 
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25 Euporoi (Oin.)           X 

26 Glauku Kome (?)         X   

27 Hemalissa
208

 (Myra)          X  

28 Hyskapha/oi (Oin.)           X 

29 Istlada
209

 (Myra)            

30 Ispada
210

 (Sidym.)            

31 Kabala
211

 (Balb.)            

32 3 Kakasboi Killu (Oin.)           X 

33 Kalabatia
212

 (Sidym.)      X X     

34 Kallimakhe (?)       X     

35 Kardakon Kome
213

            

                                                                                                                                                         

207
 Manay yakınlarında bulunmuş olan bir yazıtta (Heberdey – Kalinka 1896, 9 no. 25 str. 1-3: Αὐρ. Μῆνις 

Ἀπολ|λωνίου Εὐκερεί|της) geçen ethnikon sayesinde Manay’a lokalize edilebilir ve Balbura teritoryumunda kırsal 

bir yerleşim olduğu söylenebilir, krş. Bean 1956, 137 ve 151.  

208
 Hemalissa’nın lokalizasyonu için Devekuyusu (Foss 1991, 331–332) ve Karabel (Alkan 2011, 116; krş. 

Takmer – Alkan 2013, 109 dn. 23, 112 dn. 47, 114) önerilmektedir. 

209
 Petersen – Luschan 1989, 47 no. 85 str. 6: ὠφειλέτω Ἰστλαδέων τῶ δήμω; ethnikon’un geçtiği yeni yazıtlar 

için bak. Schuler 2006a. 

210
 TAM II 188, str. 22; krş. Takmer 2010, 114. 

211
 Yerleşimin ethnikon’u Manay’da bulunmuş olan bir yazıtta (Heberdey–Kalinka 1896, 8 no. 24 str. 1-2: 

Ἀρτέμεις Ἑ[ρμαί(?)]ου Καβαλε[ὺς) geçmektedir. Bu veriye göre Söğüt’e yerleştirişmesi gereken Kabala Balbura 

teritoryumunda bir kırsal yerleşim olmalıdır; krş. Hellenkemper – Hild 2004, 575 s. v. Kabala, 859 s. v. Söğüt.  

212
 Ethnikon olarak ise birinde [Κα]λαβατιανοί (TAM II 174 str. E1 = Merkelbach – Stauber 2002, no. 17/08/01 

str. 97), diğerinde ise Καλαβαττιανός (Takmer 2010, 120 no. 3 str. 2) formunda olacak şekilde iki yazıtta 

geçmektedir. Periplus maris magni (250-251) ve Stadiasmus Patarensis’in (gzr. 3) verdiği bilgiler ışığında 

Kalabat(t)ia’yı küçük bir Geç Roma-Erken Bizans yerleşimiyle yedi yazıtın bulunduğu (TAM II 249-255) 

Sancaklık İskelesi’ne yerleştirmek mümkündür (Şahin – Adak, Stadiasmus 128-129; krş. Şahin 2009, 103; 

Takmer 2010, 112-114). Hieron adlı yerel bir tarihçi, tarihi verileri inceleyerek Ksanthos Vadisi kentleri 

arasındaki akrabalığı vurgulamak için verdiği söylevde Kalabatia’nın hukuki durumu hakkında önemli bir bilgi 

vermektedir. Buna göre Hieron’un söylevinden 129 yıl önce Kalaba(t)tia’lılar kentteki Artemis Tapınağı’nın 

rahibelerinin nasıl seçilmesi gerektiği yönünde Sidyma adına Apollon kehanetine danışmışlar ve aldıkları yanıtı 

kent mercilerine iletmişlerdir (TAM II 174 str. E1-2 = Merkelbach – Stauber 2002, no. 17/08/01 str. 97-98). 

Yazıtı harf karakterleri temelinde İS 2. yüzyılın ilk yarısına tarihlemek mümkün olduğuna göre (Takmer 2010, 

113 dn. 159), Kalaba(t)tia’nın daha kehanetin verildiği İS 1. yüzyılın ilk yarısında ve bölgenin 

eyaletleştirilmesinden önce Sidyma teritoryumu içinde kaldığı anlaşılmaktadır. 
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(Telm.) 

36 Karkabo
214

 (Myra)          X  

37 Karmylessos (Telm.)   X         

38 Karunda (Kady.)            

39 Kastabara
215

 (Tlos)      X      

40 Kastellon
216

 (Myra)          X  

41 Kausai
217

 (Myra)          X  

42 Kedrebata/Kerdebota

218
 (Oin.) 

          X 

43 Kendema
219

 (Myra)          X  

44 Kharadrai
220

 

(Koryd.) 

           

45 Killara
221

 (Kady. 

veya Araks.) 

   X        

                                                                                                                                                         

213
 Antiokhos III tarafından İ.Ö. 197 yılında Telmessos teritoryumuna yerleştirilen ve bir πυργίον’aasahip olan 

askeri koloni ile özdeş olması muhtemeldir: Wörrle 1979, 87; Schweyer 1993, 40-41; Zimmermann 1993, 118 

dn. 41; Schuler 1998, 52, 73, 103, 149 dn. 63, 192, 261, 293 dn. 50; Tietz 2003a, 346–352; Savalli-Lestrade 

2001, 90; Gygax 2001, 204-205. 

214
 Karkabo’nun Alakilise ile özdeşliği için bak. Alkan 2011, 107; krş. Takmer – Alkan 2013, 110 dn. 35, 114 

215
 İ. S. 3. yüzyıla tarihlenen bir lahit yazıtı mezar sahiplerinin etnikon’unu Τλωεῖς olarak vermektedir (TAM II 

722). Dolayısıyla Kastabara’nın en eski devirlerden başlayarak Tlos teritoryumunda bir yerleşim olduğu ve polis 

statüsü taşımadığı kabul edilebilir. Bu dağ yerleşiminin, Tlos ile Oinoanda arasında Tezli Dere boyunca uzanan 

sınır bölgesinde bulunduğu anlaşılmaktadır: Şahin 2014, 220. 

216
 Kastellon’un Devekuyusu’na yerleştirilmesi hakkında bak. Alkan 2011, 115-116; krş. Takmer – Alkan 2013, 

114 dn. 57. 

217
 Kausai’ın G. Anrich (1913-1917 II, 535 ) tarafından Antiphellos’a lokazisyonu makul değildir. Bunun yerine 

M. Alkan tarafından önerildiği gibi (Alkan 2011, 108; krş. Takmer – Alkan 2013, 114) Alakilese’nin 1 km 

güneybatısında yer alan Dikmen’ yerleştirilmesi daha olası gözükmektedir.  

218
 Yerleşimin adı Demosthenes Yazıtı’nda (Wörrle 1988, 12 str. 77) Kerdebota, Ioannes Moschi’de (3108A) ise 

Kedrebata şeklinde yazılıdır. Eren Dağı çevresindeki dağ bölgesi, κώμη Κερδεβότα (bugün Girdev ya da 

Kirdüve) dahil olmak üzere, Oinoanda sınırları içinde kalmaktaydı: Wörrle 1988, 47; Şahin 2014, 220. 

219
 Kendema’nın, Myra’nın 3,5 km kuzetindeki Gödeme’ye lokalizasyonu için bak. Robert 1955, 203 dn. 2; Foss 

1991, 327; krş. Takmer – Alkan 2013, 107 dn. 14. 

220
 TAM II 578 str. 25-27: ἐν τῇ Κορυδαλλι|κῇ ἐν τόπῳ Χαράδραις καὶ Παιδα |γωγῷ. 
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46 Kirbu (Oin.)           X 

47 Kissidai (Telm.)       X     

4 48 5 Kolabe[ssos?]
222

           X 

49 Kolonia
223

 (Balb.)            

50 (S)Korakome
224

 

(Balb.) 

      X     

51 Korapsa (Oin.)           X 

52 Koroa
225

 (Arne.)            

53 Korba
226

 (Kyan.)          X  

54 Krene
227

 (Lyd.)            

55 Kosara
228

 (Phas.)      X      

                                                                                                                                                         

221
 Caesar ile yapılan foedus anlaşmasında Lykia’ya dahil edilen kırsal yerleşimler arasında anılan Killara (T-29, 

169 str. 57), Ksanthos Vadisi’nin üst mecrasında, Kadyanda ile Araksa kentleri arasında kalan Dereköy’de 

bulunan ve Zeus Akrios kültünün dini ve idari düzenlemelerini içeren İS 138 tarihli bit yazıtta (Wörrle – Wurster 

1997, 404 str. -33-32: ]ΛΟΝ ἐν τῇ Κιλλαρει[) teritoryal bir ilişki içinde anılmaktadır. Yukarıda anılan foedus 

anlaşması sayesinde ilgili satırların ἐν τῇ Κιλλαρει|[ανῇ χώρᾳ] şeklinde tamamlanması mümkündür. Bu durumda 

Killara, Hellenistik Dönem’de güçlü bir tahkimata sahip olan ve büyük ihtimalle Araksa teritoryumuna ait olan 

(Şahin 2014, 19) Dereköyde’ki yerleşime lokalize edilebilir; krş. Mitchell 2005, 224. 

222
 Wörrle 1988, 12 str. 77; yeni okuma için krş. Smith 1994, 62. .  

223
 Tyriaion’da (bak. aş. Tyriaon için verilen bilgi) bulunmuş olan bir yazıtta(Heberdey–Kalinka 1896, 10 no. 30 

= Bean 1956, 156 no. 1 = Naour 1980, 38-40 no. 8 str. 8-12), prima Parthica lejyonunda askerlik yapmış olan 

Aur. Cornus Βαλβουρεὺς τῆς κολωνίᾳ γειτοσύνης Πύρου ποταμοῦ olarak verilmektedir. Buna göre Pyros 

Potamos’un Karaçulha Çayı ile özdeşliği düşünülebilir; krş. Hellenkemper – Hild 2004, 824 s. v. Pyros Potamos. 

224
 Heberdey – Kalinka 1896, 51 no. 69 str. 2. 

225
 Koroa Arneai ile sympoliteia kurmuştur: TAM II 765-767; Robert 1962, 58; Zimmermann 1992a, 134-135, 

141; Schweyer 1996, 37. 

226
 Kyaneai’ın 4 km kuzeyinde bulunan ama henüz yayınlanmamış bir yazıtta (Kolb 2008, 106,450 dn. 901-902) 

geçen Κορβέων δῆμος ifadesi göz önüne alınınca Korba’nın Kyaneai’a bağlı bir demos olsuğu anlaşılmaktadır. 

Korba hakkında genel olarak bak. Gebbert 2006.  

227
 TAM II 148; krş. Wörrle 1978, 243 dn. 218. 

228
 Bu yol istasyonu Idebessos’tan Kitanaura üzeri gelip (GZR 42-43)Attaleia istikametine giden ana yolun (GZR 

44-46), Lykai – Pygela üzeri Korydalla’ya ulaşan tali yolun (GZR 49, 51 und 53) ve Phaselis üzeri sahil yoluna 

bağlanan diğer anayolun (GZR 52) kavşak noktasında stratejik öneme sahip bir yerdi. Şu halde yerleşim tüm 

yönlere yol taksimatına uygun bir yerde bulunmak zorundaydı. Bu yer için en iyi aday topografik konumu 

nedeniyle, isim benzerliği de göz önünde tutulursa, ancak Kozarası köyü olabilir. Köyün yanı başında yükselen 
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56 Kyinnassis
229

 (Balb.)            

57 Kyparissos
230

 

(Kyan.) 

         X  

58 Kypranda
231

 

(Kalyn.) 

           

59 Lakistanunda (Oin.)           X 

60 6 Letoon (Ksan.) X           

61 7 Lykai
232

 (Phas.)      X      

62 Malia
233

 (?)            

63 Marakanda (Oin.)    X       X 

64 Mega Oros (Oin.)           X 

65 Melanippe
234

 

(Gagai) 

      X  X   

                                                                                                                                                         

Kaplan Dağı’nın tepesinde büyükçe, olasılıkla Hellenistik devre ait kale kuşkusuz Roma öncesinde de var olan 

bölgeler arası trafiği gözetlemek amacıyla kurulmuştu. Çevre topografisini belirleyici bir özelliğe sahip olan bu 

tepe gerek Hellenistik gerekse Roma İmparatorluk çağında büyük bir olasılıkla Termessos ile Phaselis arasında 

bir sınır fonksiyonuna sahip idi. Tepenin güneyinde kuzey-güney istikametinde uzanan Teke ve Kepez dağları, 

ortada Kaplan Dağı, hemen bunun kuzeyinde başlayan Çandır Çayı (antik ismi bilinmiyor) vadisi Termessos ve 

Phaselis arasında sınır oluşturmaktaydı. bu hattın doğusundaki Lykai (GZR 49), Mnara, Kosara gibi yerleşimler 

yanı sıra Pamphylia Denizini sahil boyunca (Kemer/Olbia – Arapsuyu/Tenedos arası) çevreleyen dağ silsilesi 

(bk. aş.) Phaselis teritoryumunda kalmış olmalıydı: Şahin 2014, 296-297. 

229
 Heberdey – Kalinka 1896, 51 no. 69 str. 4. 

230
 Kolb 2008, 377, 393. 

231
 Ptolemaios II’nin 38. egemenlik yılına (İ.Ö. 248/7) tarihlenen bir papirüste, Kalynda yurttaşı olan Theopropos 

Kypranda’da kutalanan bir panegyris için 84 metretai şarap temin etmektedir (PCair. Zen. 59341a 12-13: [οἶνον 

τῆι γινομένηι πανηγ]ύρει | ἐγ Κυπ [ράνδοις κατ᾽]ἐνιαυ[τὸν με]τρητὰς πδ΄). Bu veriye göre Kypranda Kalynda 

teritoryumunda kırsal bir yerleşimdir; ayrıca bak. Bagnall 1976, 99; Wörrle – Wurster 1997, 418-419; Tietz 

2003, 206-209.  

232
 Bak. yk. Lykai için verien açıklama.  

233
 Tlos’ta bulunmuş olan bir yazıtta (TAM II 597a str. 3-4) geçen Πορφύρα Εἰρηναίου | δήμου Μαλιέως ifadesi 

Malia’nın Tlos’a bağlı bir demos olduğunu düşündürmektedir. Buna karşın Patara’nın 6 km doğukuzey-

doğusunda yer alan Fırnaz’da bulunmuş bir yazıtta (SEG 17, 1960ü 685) Ἄρτεμις Μαλειτική için bir adak söz 

konusudur. Bu durumda Malia’nın Patara’nın kuzeyinde aranması gerektiği de düşünülebilir. 
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66 Melanoskopion235 (ada)     X       

67 Merlakanda (Oin.)           X 

68 Milgeipotamos (Oin.)           X 

69 Minaunda (Oin.)           X 

70 Mnara/Marmara
236

 

(Phas.) 

     X      

71 Momlanda
237

 (Kady. 

veya Araks.) 

   X        

72 Mormyra (Araks.)    X        

73 Morton
238

 (?)            

74 Myangla
239

 (Oin.?)            

75 Naulissos
240

 (Kady.    X        

                                                                                                                                                         

234
 Gelidonya Burnu’nun batı yakasındaki Karaöz Limanında kurulu Melanippion Arkaik çağdan Hellenistik 

Çağa kadar polis statüsünde bir Rhodos kolonisi iken, Geç Antik Çağda Gagai’a bağlı bir kome statüsüne 

düşmüştür: Şahin 2014, 394. 

235
 Roos 1969, 83. 

236
 Aleksandros’un Phaselis’lerin ricası üzerine fethettiği Marmara kenti ile Stadiasmus Anıtı’na göre Kavak 

Dağı’na lokalize edilen Mnara yerleşimi özdeş olmalıdır: Şahin 2001; Şahin – Adak 2007, 218-223; Şahin 2014, 

297-304. En azından Hellenistik Dönem’de polis statüsü taşıyan kent, Yarbaşçandır’da bulunan ve Men 

Varathos rahibesi, Mnara kökenli Phaselis’li M. Aur. Myrilla ait mezar yazıtına (İplikçioğlu et al. 2001, 245; 

İplikçioğlu 2004, 114 dn. 71; Petzl 2001, 51-53; Şahin – Adak 2007, 218; Şahin 2014, 298) göreyse en geç 

bölgenin Roma eyaletine dönüştürüldüğü sırada Phaselis’in bir kırsal yerleşimi olarak polis statüsünü 

kaybetmiştir: Μαρ(κία) Αὐ(ρηλία) Μύρειλα θυ|γάτηρ Αττεους | Κουκτου, Φαση|λεῖτις ἀπὸ Μνά|ρων κτλ.  

237
 Caesar’la yapılan foedus anlaşmasının 57 satırında geçen Μομλανδα χωρία τε ἐν Ναυλισσῶι, Κιλλαρα ibaresi 

Momlanda ve Naulissos’un dikomia şeklinde örgütlenmiş olabileceklerine, ayırca her iki kısal yerleşimin 

Killara’nın batısında, ormanla kaplı dağlık arazide aranmaları gerektiğine işaret etmektedir: Mitchell 2005, 226.  

238
 Elmalı’nın kuzeyinde Macun Asarı yakınında bulunmuş olup Erken Bizans Dönemi’ne tarihlenen ve arazi 

satışını içeren bir yazıtta (Bean 1971, 35 no. 62 str. 6-7: Κυρι|άκου χω (ρίου) Μορτονος) satışa tanıklık eden 

Kyriakos Morton köyü sakini olarak geçmektedir. Dolayısıyla Moton’un Macun Asarı’na lokalizasyonu kabul 

edilebilir.  

239
 Seki bulunmuş olan ve Zeus büstüyle bezeli, 303 denarii tutraında gümüş bir plaka Myngla demos’u 

(Μυανγλέων ὁ δῆμος) tarafından finanse edilmiştir: Jacobsthal – Jones 1940, 23 no. A; krş. Robert 1983, 578; 

Schuler 1998, 251-252, 305.  

240
 Bak. yk. Momlanda için verilen açıklama. 
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veya Araks.) 

76 Nautes
241

 (Myra)          X  

77 Neakome
242

 (Myra)          X  

78 Nesioton Demos
243

 

(Myra) 

         X  

79 Nigyrassos (Oin.)           X 

80 Nikapo (Myra?)          X  

81 Ogarsan[...]ake (Oin.)           X 

82 Oksylithos (?)    X        

83 Olinassos (?)    X        

84 Oninda
244

 (Kyan.)            

85 Onobara* (Treb.)      X      

86 Orloanda
245

 

(Araksa) 

X           

87 Ornessos (Oin.)           X 

88 Oroata (Oin.)           X 

89 Orpenna
246

 (Oin.)           X 

                                                 

241
 Nautes’in Myra’nın doğusundaki lagün civarına lokalizasyonu için abk. Alkan 2011, 109-110; krş. Takmer –

Alkan 2013, 114. 

242
 Neakome’nin, Dikmen’in 2.5 km doğusunda bulunan Karacaören’e lokalizasyonu için bak. Alkan 2011, 108-

109; krş. Takmer – Alkan 2013, 114. 

243
 Andriake’den ele geçen ve Orta Lykia’nın yayımlanmayı bekleyen bazı mezar yazıtlarında οἱ τὴν νῆσον 

κατοικοῦντες (Hellenkemper – Hild 2004, 581 s. v. Kakaba) veya NN ὀφιλέσι τῷ δήμῷ νησιωτῶν (Öztürk 2010, 

299) ifadeleri kullanılmaktadır. Her halükarda νησιῶται ile Myra’nın bir demos’u olarak Kekova Adası 

sakinlerinin kastedildiği açıktır; krş. Zimmermann 1992a, 241. 

244
 Bölgenin eyaletleştirilmesinden biraz önceye tarihlenen ve Kyaneai’ın 4 km güneygüneybatısında yer alan 

Büyük Avşar’da bulunmuş bir mezar yazıtında, mezara verilecek zararın cezasının Onindeis demos’una 

ödeneceği belirtilmektedir. Dolayısıyla Oninda’nın hem Kyaneai’a bağlı bir demos olduğu hem de Büyük Avşar 

örenine lokalize edilmesi gerektiği anlaşılmaktadır (Bu yazıtın ilk edisyonunda (Behrwald et al. 1998, 199 no. 21 

str. 8) [---]Ιμαριων τῷ δήμῳ şeklindeki transkripsiyon, C. Schuler tarafından Ὀνινδέων τῷ δήμῳ olarak revize 

edilmiştir: Kolb 2008, 202, 451 dn. 936; ayrıca bak. Kolb 2008, 299, 454 dn. 1292). Yerleşim hakkında genel 

olarak bak. Şanlı 1996. 

245
 T-22; Zimmermann 1992a, 55-56f dn. 17; Schweyer 1996, 19; Behrwald 2000, 93 dn. 307, 171 dn. 44. 
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90 Paidagagos
247

 

(Kory.) 

           

91 Palangeimanake (Oin.)           X 

92 Pan[...]syera (Oin.)           X 

93 Partaessos
248

 (Myra)          X  

94 Perdikiai
249

 (Pin.)       X     

95 8 Pernis
250

 (Lim.)            

96 Pharroa
251

 (Myra)          X  

97 Philet(t)a
252

 (?)    X        

98 Phoiniks (Lim.)          X  

99 Phoinikus
253

 

(Koryk./Olym.) 

  X    X  X   

                                                                                                                                                         

246
 Güğü’de bulunan bir mezar yazıtı (Bean 1971, 27 no. 48 str. 1-2: Διογένει Αρμο|νανιος Μίδου ἀπὸ Ἐλβησσοῦ, 

οἰκοῦντι ἐν Ορπεηνοῖς) Elbessos kökenli olup Orpenna’da oturan Diogenes adında birini anmaktadır.  

247
 TAM II 578 str. 25-27: ἐν τῇ Κορυδαλλι|κῇ ἐν τόπῳ Χαράδραις καὶ Παιδα |γωγῷ. 

248
 Partaessos’un Yılanbaşı olarak bilinen mevkideki örene lokalizasyonu için bak. Alkan 2011, 109; krş. Takmer 

– Alkan 2013, 114. 

249
 Bak. yk. Artymnesos için verilen açıklama. 

250
 Wörrle 1991, 218-234; Wörrle 1993, 357-362; Schuler 1998, 213, 248 dn. 205; Gygax 2001, 40-49; 

Schweyer 1996, 61. 

251
 M. Alkan Pharroa’yı Alacahisar’ın 1 km kuzeydoğusunda, Karabel’in 2 km batısında yeni keşfedilen örene 

yerleştirmektedir: Alkan 2011, 101-105, 116; krş. Takmer – Alkan 2013, 109 dn. 23, 112-113.  

252
 Bayındır’ın 5 km kuzeybatısında, Yarangediği olarak bilinen mevkide bulunmuş, Erken Bizans Dönemi 

tarihli bir sınır yazıtı Phileta’lılarla Terponella’lılar arasındaki sınırı göstermektedir: İplikçioğlu et al. 1992, 26 

no. 15; İplikçioğlu 2001, no. 28. Piskoposluk listelerinde 12. yüzyıla kadar anılmaktadır. Phaselis bu listelerde 

anılmadığı için J. Darrouzès (1981 76) hatalı bir şekilde Phaselis’le özdeşleştirilmiştir; krş. Hellenkemper – Hild 

2004, 804 s. v. Phileta. Oysa eserinde Phaselis’ten de bahseden Constantinus Porphyrogennetos Phileta’yı 

Oinoanda ve Podalia arasında anmaktadır (Const. Porph. de them. 14: συνάπτει δὲ πρὸς τὴν Τλῶ καὶ Οἰνίανδα, 

εἶτα παρέρχεται Φίλητα καὶ αὐτὴν τὴν Ποδάλειαν).  

253
 Hellenistik Olympos’un (Musa Dağı’ndaki yerleşim) limanı olarak kullanılmış olabilecek Ceneviz Koyu’na 

yerleştirilmesi için bak. Hellenkemper – Hild 2004, 806 s. v. Phoinikus (2); Krş. Adak, 2004, 38-39. Yerleşimin 

Korykos/Olympo’un teritoryumunda kalması için bak. yk. Edrasa için verilen bilgi.  
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100 Plakoma
254

 (Arne.)          X  

101 Plata[na/sa?]
255

 

(Tlos/Oin?) 

     X      

102 Plenion
256

 (Myra)          X  

103 Pomala
257

 (Phel.)            

104 Preinolithos (Oin)           X 

105 Presbaion
258

 (Myra)          X  

106 Pydnai
259

 (Ksan.)       X X    

107 Sabandos
260

 (Myra)          X  

108 Sapondoanda (Oin.)           X 

109 Sebeda
261

 (Antiph.)         X   

110 Serine
262

 (Myra)          X  

                                                 

254
 Plakoma’nın, Çağman’ın 1.5 batısındaki Güceymen Tepesi’ne lokalizasyonu için bak. Foss 1991, 332-333; 

Krş. Alkan 2011, 1117 dn. 101; Takmer – Alkan 2013, 116. Çağman’da bulunan ve δῆμος ile Ἀρνεάτης 

ethnikon’unun geçtiği bir yazıt (Bean 1962 8-9) Çağman’ın Arneai ile sympoliteia kuran demos’lar arasında 

olabileceğini düşündürmektedir:  

255
 Stadiasmus Anıtı’nda Tlos ile Oinoanda arasında yol istasyonu olarak verilen (gzr. 25) Plata[na/sa] kırsal 

yerleşimin lokalizasyonu için ya Dikmen/Köristan ya da Çökek önerilebilir. Köristan (TAM II 712–717) ve 

Çökek-Asar’dan (Rousset 2010, 155-158) bugüne kadar çok sayıda mezar yazıtı bilinmektedir (ayr. bk. Bean 

1948, 49-450; Schweyer 1996, 20; Yılmaz – Çevik 1995, 192-194; Courtils – Laroche 2003, 454; Rousset 2010, 

116-118; krş. Şahin 2014, 213).  

256
 Plenion’un Myra’nın 10 km doğusunda yer alan Belen’e yerleştirilmesi hakkında bak. Alkan 2011, 106; krş. 

Takmer – Alkan 2013, 113. 

257
 Phellos’ta bulunmu olan bir yazıtta (Zimmermann 2005, 260-262 no. 4 [C. Schuler] = IGR III 687) Pomala 

demos’undan Menekles anılmaktadır.  

258
 Prebaion’un, Bonda Tepesi üzerinde, Kaklık olarak bilinen mevkide dikili Claudius Anıtı civarında olması 

gerektiğine dair görüş için bak. Takmer – Alkan 2013, 115 ve dn. 72. 

259
 Karadere Vadisi’nin girişinde, Özlen mevkiinde, Pydnai antik yerleşiminin kuzeydoğusunda metropolis 

Ksanthos tarafından dikilmiş olup Tetrarkhlar (293–305) Dönemi tarihli iki mil taşı görülmüştür (Petersen – 

Luschan 1889, 62 nr. 121a; TAM II 257–258; IGR III 606). Bu veri Pydnai’ın Ksanthos teritoryumunda 

kaldığını belgelemektedir; krş. Şahin 2014, 114-15. 

260
 Sabandos’un Devekuyusu civarına yerleştirilmesi hakkında bak. Alkan 2011, 115; krş. Takmer – Alkan 2013, 

114 dn. 57.  

261
 Bayındır Limanına lokalizasyonu mümkün gözükmektedir; krş. Zimmermann 1992a, 190-191 dn. 67. 
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111 Seroia
263

 (Pat.)          X  

112 Sibinos (?)          X  

113 Sidake
264

 (Pat.)         X   

114 Sidarus
265

 

(Koryk./Olym.) 

 X     X  X   

115 Sielia (Oin.)           X 

116 Soasa
266

 (Araksa)            

117 Soruda
267

 (Kyan.)            

118 Stratiotes
268

 (Myra)          X  

119 Sura
269

 (Myra)         X   

120 Syessa
270

 (Ksan.)         X   

                                                                                                                                                         

262
 Serine’nin, Muskar’ın 2 km doğusunda bulunan Turant Asarı’na lokalizasyonu için bak. Alkan 2011, 114; 

krş. Takmer – Alkan 2013, 114. 

263
 Olasılıkla, Kaş’ın 9 km batıkzeybatısındaki Seyret (yeni adı Gökçeören) öreni: Şahin 2014, 340 dn. 645; Onur 

– Alkan 2011, 73; Robert 1955, 202 dn. 7; Foss 1991, 327; Zimmermann 1992a, 57 dn. 18 (Sarıyer’e 

lokalizasyon önerisi için bak. Anrich 1913-1917 II, 537; Blum 1997, 121). Seyret’in Patara teritoryumuna ait bir 

kırsal yerleşim olması hakkında bak. Şahin 2014, 339 dn. 673a; Onur – Alkan 2011, 73 dn. 30. 

264
 Olasılıkla, Kalkan’ın 9 km doğusundaki Sidek (yeni adı Sarıbelen) öreni: Onur – Alkan 2011, 71; krş. 

Kalinka 1900, 61. Seyret batısında kalan konumuyla Patara teritoryumunda bir kırsal yerleşim olduğu kesindir; 

krş. Zimmermann 1992a, 57-58. 

265
 Adrasan’ın üstünde, Kızlar Kalesi olarak bilinen Hellenistik-Bizans yerleşimine lokalizasyonu için bak. 

Hellenkemper – Hild 2004, 845 s. v. Sidarus; Korykos/Olympos’un teritoryumunda kalması için bak. yk. Edrasa 

için verilen bilgi. 

266
 T-22 str. 50: περὶ τῆς ἐν Σοάσοις χώρας. 

267
 Ioannes Moschi’de (3105C) geçen Soruda’nın, Kyaneai’ın 17 km batıkuzeybatısında bulunan Serede’ye (yeni 

adı Gedikağzı) lokalizasyonu için bak. Hellenkemer – Hild 2004, 862 s. v. Soruda. F. Kolb ise Soruda’nın 

Hoyran’a lokalizasyonunu önermektedir: Kolb 2008, 188, 199-201, 394-395.  

268
 Stratiotes’in Gödeme’nin 500 m batısındaki kuleye lokalizasyonu için bak. Takmer – Alkan 2013, 115.  

269
 Plutarkhos, kehanetin balıkların yüzüşüne bakılarak verildiği bilicilik merkeziyle ünlü Sura’dan Phellos ile 

Myra arasında bir κώμη olarak bahsetmektedir (Plut. mor. 975a: Σοῦραν πυνθάνομαι, κώμην ἐν τῇ Λυκίᾳ Φελλοῦ 

μεταξὺ καὶ Μύρων). Yerleşimde bulunan ve mezar cezasının Myra demos’una ödeneceğini belirten bir yazıt 

(Petersen – Luschan 1889, 44 no. 80 str. 4) Sura’nın Myra teritoryumunda bulunduğunu göstermektedir; krş. 

Zimmermann 1992a, 227-228. Yerleşimden yeni yazıtlar için bak. Onur – Oktan 2013. 

270
 Letoon kutsal alanıyla bağlantılı bir yol istasyonu olabileceğine dair bak. Kalinka 1900, 61; Broughton 1938, 

684. 



47 

  

 

 

121 Teimiusa
271

 (Myra)          X  

122 Telephios Demos
272

 

(Pat.) 

      X     

123 Terpis
273

 (?)    X        

124 Terponella
274

 (?)    X        

125 Tessai
275

 (Koryd.)            

126 Tetrapyrgia
276

 (Oin.?)    X        

                                                 

271
 Teimiusa, Tyberissos’un limanı olarak onunla bir demos altında birleşerek Myra’yla sympoliteia kurmuştur: 

Schuler 2007c; krş. Zimmermann 1992a, 215-217; Zimmermann 2003, 302. İmparatorluk Dönemi’ne ait 

yayınsız bir yazıtta (Zimmermann 1992a, 214-215; Kolb 2008, 188, 271) Kyaneai’da memuriytler üstlenen, 

ayrıca elaiothetes, agonothetes, agoranomos, eirenarkhos ve limenarkhos olarak Teimiusa’da da faaliyetlerde 

bulunan bir Kyaneai yurttaşının anılması, mezar cezalarının kimi zaman Kyaneai’ın kurumlarına ödenmesi ve 

burada çok sayıda Kyaneai yurttaşının ikamet etmesi limanın kullanımı konusunda Myra ile Kyaneai arasında bir 

anlaşma bulunmuş olabileceğine işaret etmektedir; bu hsusuta daha detaylı bilgi için bak. Kolb 2008, 188-189. 

272
 Stephanos Byzantios, Telephios demos’nu Telephos kaynağıyla (Τηλέφου κρήνη) ile birlikte anmaktadır: 

Steph. Byz. s. v. Τηλέφιος δῆμος καὶ Τηλέφου κρήνη. Telephos kaynağının Kısık Boğazının yak. 1 km 

kuzeydoğusunda, anayolun Patara’ya ayrıldığı noktadaki kükürtlü kaynağa lokalizasyonu için bak. Onur 2002, 

55-56; krş. Şahin 2014, 131. Dolayısıyla bu civarda bulunması gereken Telephios demos’u da Patara teritoryumu 

içinde kalmış olmalıdır.  

273
 Bk. aş. Terponella için verilen açıklama. 

274
 Bayındır’ın 750 m güneygüneybatısında, Çağıltemeller olarak bilinen mevkideki birBizans Dönemi şapelinde 

devşirme malzeme olarak kullanılmış bir yazıtta (İplikçioğlu et al. 1992, 18 no.6) mezar sahibi, veteran Iulius 

Aelius Hermaios Tερπονελλεύς (str. 2), onun mezarı yaptıran eşi Iulia Vava Τερπειτίς ve Τερπονελλίς (str. 7-8), 

oğulları Iulius Antonius da yine Tερπονελλεύς (str. 11) ethnikon’larını taşımaktadırlar. Aynı yerde bulunan başka 

bir yazıtta (İplikçioğlu et al. 1992, 16 no. 5) ise dekaprotos ve Zeus Olympios rahibi olarak görev yapmış olan 

Diogenes ile çocukaları Τερπονελλεύς ethnikon’u ile tanıtılmaktadırlar. Bayındır’ın 5 km kuzeybatısında, 

Yarangediği olarak bilinen mevkide bulunmuş, Erken Bizans Dönemi tarihli bir sınır yazıtı Phileta’lılarla 

Terponella’lılar arasındaki sınırı göstermektedir: İplikçioğlu et al. 1992, 26 no. 15; İplikçioğlu 2001, 132 no. 28. 

Bu veriler ışığında birbileriyle yakın bir komşuluk ilişki içinde bulunmaları gereken Terpis ve Terponella’yı, 

yazıtların buluntu yerinden biri 1 km (Çakaltepe), diğeri ise 3,5 km kuzeybatıda bulunan iki örene yerleştirmek 

kabul edilebilir gözükmektedir: Mitchell 2005, 218-219. 

275
 İ.S. 6. yüzyıla tarihlenen Krydalla Hazinesi’nin eserleri arasında gümüş bir kasenin üzerinde † Ἐκλησίας 

Τεσσῶν ifadesi yazılıdır: Boyd 1992, 21 no. 11; Ševčenko 1992, 55 no. 20; Arıkan 2012, 165 no. 38. Her 

halükarda Tessai’ın Korydalla teritoryumunda bir kırsal yerleşim olduğu anlaşılmaktadır.  
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127 Thersenos (Oin.)           X 

128 Tol[...]
277

 (Tlos)            

129 Torlongaso
278

 (Balb.)            

130 Tragalassos
279

 (Myra)          X  

131 Trimilinda
280

 (Balb.)      X      

133 Trysa
281

 (Kyan.)            

132 Tyberissos
282

 (Myra) X           

                                                                                                                                                         

276
 Olasılıkla Oinoanda teritoryumunda kulelerle berkitilmiş tahkimatlı bir kale yerleşimi olmalı. Bunun için en 

uygun aday Küçüklü Köyü’nün yakınında, Oinoanda’dan kuzeydoğu istikamete devam eden anayolun kenarında 

konumlu oldukça iyi korunmuş Hellenistik kule gözükmektedir: Mitchell 2005, 217. 

277
 TAM II 548 b yüzü str. 4: [αἵρεσι]ν ἱερέως Διὸς τοῦ ἐν ΤΟΛ[...]; krş. Wörrle – Wurster 1997, 423 dn. 92. 

278
 Naour 1982, 108-110 no. 72 str. 5-7: εἰς ὃ προσωδιάσθην πα|ρὰ τῆς πεντακωμίας καὶ Τορλονγα|σω * ξ΄; krş. 

Wörrle 1988, 138. 

279
 Arykanda’da bulunmuş olan ve İ.Ö. 3. yüzyılın sonu – 2. yüzyılın başına tarihlenen bir yazıt (IArykanda 1 str. 

6) Tragalasoss’un Arykanda ile symmakhia kurduğunu, dolayısıyla en azından bu sırada bağımsız bir kent 

olduğunu göstermektedir; krş. Behrwald 2000, 82 dn. 265. Bununla birlikte takip eden dönemde limanı Andriake 

sayesinde Myra’nın, Lykia Birliği’nin üç oy hakkına sahip 6 kentinden biri olacak denli önem kazanmasıyla 

birlikte Tragalassos polis statüsünü kaybederek Myra’ya bağlı bir kırsal yerleşim seviyesine düşmüş olmalıdır. 

Sion’lu Nikolaos’un vita’sında geçen χώρα Τραγαλασσέων (VNS 20) ibaresi söz konusu durumun İ.S. 6. yüzyıla 

kadar devam ettiğini göstermektedir. Tragalassos’un Muskar (Hellenkemper – Hild, Lykien und Pamphylien 

890-892 s. . Tragalassos), Karabel (IArykanda s. 3) veya Karabel’in 2 km batısında yeni keşfedilen bir yerleşime 

(Şahin 2014, 280-282) lokalizasyonu ikna edici değildir. Tragalossos’un Arapyurdu’ndaki örene lokalizasyonu 

(Aklan 2011, 101-105; krş. Takmer – Alkan 2013, 109 dn. 23, 113) daha tutalı gözükmektedir. S. Şahin (2014, 

280-282) Stadiasmus Anıtı’nın sağ yüzünde, vaktiyle boyayala yazılı ilk blok sırasında tamamladığı 02 nolu 

güzergahın Arneai’dan Tragalassos üzerinden Myra’ya yol bağlantısı verdiğini düşünmektedir: [ΑΠΟ ΑΡΝΕ Ν 

ΔΙΑ ΤΡΑΓΑΛΑΣΣΟ  ΕΙΣ Μ ΡΑ ΣΤΑΔΙΑ    ].  

280
 Stadiasmus Anıtı’nda Balbura – Kibyra güzergahı (gzr. 24) Trimilin[da] diye tanımlanan bir bölge ya da 

yerleşimden geçerek gidiyordu. Söz konusu güzergah tıpkı bugünkü modern yol gibi, Dirmil içinden 

geçmekteydi. Dirmil’in 1,5 km doğusundaki ören Trimilinda’nın lokalizasyonu için önerilebilir: Kokkinia 2008, 

13 dn. 76; krş. Şahin 2014, 203-205.  

281
 Wörrle 1999, 361; Marksteiner 2002, 197; Schuler – Walser 2006; Kolb 2008, 192-196. 

282
 Bak. yk. Teimiusa için verilen açıklama. 
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134 Tyinda
283

 (Kyan.)            

135 Tymema
284

 (?)    X     X   

136  Tymena/Tymnessos
285

 

(Ksan.) 

           

 Typalia
286

      X      

137 Tyriaion
287

 (Balb.)            

                                                 

283
 Hellenistik bir yazıtta (Davis 1895, 109 no. 19 str. 3-4: ὀφειλέτω τῷ Τυιν|δέων [π]ε[ρι]πολίῳ) Tyinda 

peripolion olarak gösterilmektedir; krş. Zimmermann 1992a, 81-83, 98-99; Schuler 1998, 47-49; Wörrle 1999, 

358-359; Schuler 2006b; Kapaklı Sarnıcı’ndaki örene yerleştirilmesine dair bak. Kolb 2008, 203-207. 

284
 Bak. aş. Tymena için verilen açıklama.  

285
 Burada bulunmuş, Lykçe tuminehi lejantlı bir sikke (J. Zahle, Nordisk Numismatik Unions Medlemsblad 5, 

1988, 98-102) sayesinde Bezirgan’ın 2 km kuzeydoğusunda yer alan Köybaşı örenine lokalize edilebilmektedir; 

krş. Zimmermann 1992a, 57 dn. 18; Borchhardt et al. 2003; Schuler 2010; Şahin 2010a, 144 (Yerleşim adı 

Ksanthos Dikmesi’nde geçmektedir: TL 44a str. 22, 42; 44b str. 40, 49, 54; 44c str. 54; krş. Borchhardt et al. 

2003, 51-53). Stephanos Byznatios’un bir Karia kenti olarak bahsettiği Tymnessos ile özdeş olma olasılığı 

yüksektir; krş. Carruba 1993, 12-13; Kolb – Tietz 2001, 349. Köybaşı’na lokalizasyonu doğru ise, daha önce 

düşünüldüğü gibi Patara (Zimmermann 1992a, 30 dn. 64; Schuler 2010) değil, Ksanthos teritoryumunda kalmış 

olmalıdır (Şahin 2010a). Tymena/Tymnessos ile İ.Ö. 46 yılında Caesar’la yapılan foedus anlaşmasıyla Lykia’ya 

dahil edilen Tymema yerleşiminin özdeş olmaları, eğer Tymena/Tymnessos’un Köybaşı’na lokalizasyonu doğru 

ise, mümkündür değildir. Zira Köybaşı’nın bulunduğu coğrafya her daim Lykia’nın içinde kalmaktadır. 

286
 Stadiasmus Anıtı’nda Kosara ile Trebenna arasında yol istasyonu olarak verilen Typallia (gzr. 44-45) ve 

çevresinin ileri İmparatorluk Dönemi’nde Termessos’a ait olduğu ve buraya lokalize edilmesi gerektiği 

konusunda Çitdibi öreninde bulunan iki mezar yazıtı kesin bilgi vermektedir: İplikçioğlu – Çelgin 2007 nr. 202 = 

İplikçioğlu et al. 2000, 242-243 no. L227 str. 1-4: Μᾶρ(κος) Αὐρήλιος ... Τερμησσεὺς ἀπὸ Τυπα[λ]λίων; 

İplikçioğlu et al. 2000, 244 no. L216 str. 1-4: Μο[λ]ης τρίς ... Τε[ρ(μησσεὺς) ἀ]πὸ Τυπα[λλί]ων; krş. Şahin 2014, 

299 573 ve 313 dn. 607. Termessos ile Isinda (İstanoz/Korkuteli) arasında yer alan Bayat’ta ele geçen ve 

Τυπαλλιωτῶν ἡ πόλις’in Trokondas isminde birini kendi kurtarıcısı ve velinimeti olarak onurlandırdığını dile 

getiren bir yazıt (Mitchell 1994, 95–105; krş. Mitchell 1994b, 97–103.) Typallia’nın Hellenistik Dönem’de 

Tremessos ile müttefiklik statüsünde bir kent olduğunu göstermektedir; krş. Şahin 2014, 313 dn. 608.  

287
 Teke/Kozağacı’nda bulunan ve Tyriaion demos’unun Commodus’u onurlandırdığı yazıtta (Naour 1980, 36 

no. 6) sayesinde Tyriaion buraya lokalizasyonu kesinlik kazanmaktadır. Yine aynı yerde bulunan, ama bu sefer 

Septimius Severus’u onurlandıran bir başka yazıt (Bean 1956, 156, no. 59 = Naour 1980, 37 no. 7) Tryaion’un 

Balbura teritoryumunda, beş köyden oluşan bir pentakomia’un üyesi olduğu anlaşılmaktadır. Hadrianus 

Dönemi’ne tarihlenen bir başka yazıtta (Bean 1956, 153-154 no. 55 = Naour 1980, 108-110 no. 72) ise adı geçen 

pentakomia’nın epimeletes’i Maramotes, Maseis Tapına’ğındaki inşa faaliyetleri için para tahsil etmektedir; krş. 

Wörrle 1988, 138; Zimmermann 1992a, 217; Schuler 1988, 45, 296. Biri Tyriaion’un 5 km 
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138 Ualo
288

 (Oin.)          X X 

139 Uauta
289

 (Oin.)    X       X 

140 Uedasa (Oin.)           X 

141 Umbe (?)          X  

142 -]eborakome
290

 (Oin.)            

143 [..]rasekome
291

 (Balb.)            

 Toplam:  3 8 15 23 30 50 21 34   31 

DY = Demosthenes Yazıtı; (teritoryumunda kaldığı kent); diğer kısaltmalar için bak. yk. 

Tablo 1’de verilen açıklamalar 

  

                                                                                                                                                         

doğugüneydoğusundaki Tatgediği mevkisinde, diğeri ise 10 km kuzeydoğusundaki Nebiler’in Göçgediği 

mevkisinde bulunan ve bölgenin eyaletleştirildiği devre ait olma ihtimali bulunan, ancak henüz yayımlanmamış 

iki sınır yazıtı (krş. Çelgin – Çelgin 2000, 437 mit Abb. 3; Hellenkemper – Hild, TIB 8, 477, s.v. Balbura; krş. 

Şahin 2014, 205 dn. 383) Tyriaion’un en bu sırada Balbura teritoryumunda bulunduğunu belgelemektedir. Zum 

Territorium von B. gehörte die PentakÇmia ToriaeitÇn Wörrle 1988, 138-139). Tyriaion teritoryumunda koloni 

mertebesinde bir Roma yerleşimi için bak. yk. Kolonia için verilen açıklama.  

288
 İ.S. 6. yüzyılda Kosman adında bir mümin Sion mamastırını ve Aziz Nikolaos’u ziyaret etmiştir: VNS 94. 

289
 Heberdey – Kalinka 1896, 51 no. 69 str. 7: ἐν τῇ Ουαυτηνῇ. 

290
 Oinoanda’da bulunan bir yazıt isminin baş kısmı eksik olan, ama Oinoanda teritoryumunda bulunan -

]εβωρακώμη kırsal yerleşimini anmaktadır; Heberdey – Kalinka 1896, 51 no. 69 str. 5; krş. Robert 1937, 383-

384; Wörrle, 1988, 48. 

291
 Heberdey – Kalinka 1896, 51 no. 69 str. 6. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

RESMİ ADLANDIRMA 

 

 

2.1 Σύστημα 

Strabon Lykia Birliği’nden Λυκιακὸν σύστημα olarak bahsederken
292

 onurlandırma, ithaf 

ve diplomatik yazıtlarda Birlik’in resmi adı τὸ κοινὸν τῶν Λυκίων ya da Λυκίων τὸ κοινὸν 

olarak geçmektedir. Birlik’in Kral Ptolemaios V. Epiphanes’e (İ.Ö. 204-180) hizmet etmiş 

olan Ptolemaios’un oğlu Ptolemaios (T-2) ve Atinalı bir nauarkhos (T-1) gibi seçkin 

yabancıları ya da Lykia’da hizmet etmiş Antigenes oğlu Tlos’lu Apollonios (T-17) gibi 

Lykialı kişileri onurlandırırken ayrıca Ksanthos demos’u (T-11) gibi üye kentleri 

onurlandırırken bu resmi adı kullandığı görülmektedir. Yine Jupiter Capitolinus ve Roma 

halkına adağını (T-3) bu resmi ismiyle adayarak şükranını sunmuştur. 

 

2.2 Οἱ Λύκιοι 

Lykia Birliği’nin bazı yazıtlarda sadece ethnikonu ile adlandırıldığı örnekler de 

bulunmaktadır. Birlik ismi olarak οἱ Λύκιοι genellikle Birlik bünyesinde görev yapmış olan 

kişilerin yazıtlarında yer almaktadır. Onurlandırılan Pataralı Polyperkhon’un Lykia’lıların 

nomographosu olarak geçtiği yazıtta (T-5 str.7) Lykia’lılar ile kastedilen açık bir şekilde 

Lykia Birliği’dir. Aynı şekilde askeri görevde bulunmuş kişilerin yazıtlarında genellikle 

Lykia’lıların nauarkhos’u, hipparkkhos’u, strategos’u olarak görev alan kişilerin Lykia’lılar 

adına bu görevde bulundukları belirtilmektedir. Artapates’in Lykia’lıların hipparkhos’u ve 

strategos’u (T-6 str.8-9), Aikhmon’un Lykia’lıların nauarkhos’u (T-9 str.5-6), Aikhmon’un 

kardeşi Ptolemiaos’un Lykia’lıların hipparkhos’u (T-10 str.13), Ariston’un Lykia’lıların 

strategos’u (T-32 str.6) olduğu söylenirken Lykia’lılar ile Birlik’e işaret edilmektedir. 

Aynrıca Livia kültünün kurulmasını anlatan yazıtta (T-19 str.7-9) Lykia’lılar ile ifade edilmek 

istenen muhtemelen Birlik’tir.
293

 

 

                                                 

292
 Strab. 14,3,2. 

293
 Behrwald 2000, 169. 
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2.3 Κοινόν ve Ἔθνος 

Birlik adlandırması ile ilgili olarak bir diğer terim ise; yazıtlarda sık sık görünen genel 

olarak ulus, millet anlamlarına gelen ἔθνος kelimesidir. Yazıtlardan ethnosun Birlik ile sıkı bir 

bağlantı içinde olduğu açık bir şekilde anlaşılmaktadır. Ethnos ve koinon terimlerinin sık sık 

geçtiği Orthagoras yazıtında, Orthagoras’ın elçilik hizmetlerinden bahsedilirken demos 

tarafından koinona elçi olarak gönderildiği, yine koinon tarafından kentlere elçi olarak 

seçildiği (T-22 str.17-20; 31-32; 51-52; 57-59) ancak, bu elçilikleri ethnosun layığına göre 

tamamladığı görülmektedir (T-22 str.23-25; 66-67). Ayrıca Rhome onuruna kutlanan 

panegyris, koinon tarafından düzenlenirken (T-22 str.69-71), Orloanda’nın ethnosun 

müttefikliğine dahil edilmesi söz konusudur (T-22 str.54-57).  

Bu kavramların geçtiği bir diğer belge ise; Iunia Thedora için Birlik tarafından alınan 

onurlandırma kararlarıdır. Gerek Korinthos’lu Iunia Thedora’nın övülmesine dair karar 

alırken, gerekse Ksanthos’luların arkhon’ları, bule ve demos’u selamlarken Birlik resmi 

olarak görünen bu durumlarda Λυκίων τὸ κοινόν adlandırmasını kullanmayı tercih etmiştir (T-

30 str.1; 9-10; 12-14; 42-43; 47; 61-63; 66-68) Iunia Thedora’nın iyi niyet ve cömertlik 

gösterdiği ise; ethnos olmuştur (T-30 str.3-9; 12-14; 47-51; 56-57; 66-69). 

Tlos’da bulunan iki onurlandırma yazıtında, Tlos’luların demos ve bule’si kendilerini 

Lykia’lıların ethnosunun başkenti olarak takdim etmektedirler (T-20 str.1-3; T-18 str.1-3). Bir 

başka yazıtta Birlik tarafından onurlandırılan Apollonios ethnosun hipparkhos’u olarak 

geçmektedir (T-17 str.5).  

Yazıtlardan elde edilen verilere bakıldığında, koinonun genel olarak resmi durumlarda 

Lykia Birliği’ni temsilen kullanıldığı aşikar olmasıyla birlikte aynı şekilde Birlik’e işaret eden 

ethnosa ise; daha çok Birlik’i oluşturan tüm kentlerin kastedildiği gayriresmi durumlarda 

başvurulduğu görülmektedir.
294

 Bu durumda ethnos ve koinonun nüanslarla birbirinden 

ayrılan manalara geldiğini söylemek yerinde olacaktır.
295

 

 

 

                                                 

294
 Larsen 1945, 78 dn.72; Larsen 1956, 168 dn.7; Larsen 1968, 248 dn.4. 

295
 Karş. Behrwald 2000, 169-171. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

BİRLİK KURULLARI 

 

 

3.1 Βουλή ve Ἐκκλησία 

Roma Döneminde Lykia Birliği’nin bule ve ekklesia olmak üzere iki tane meclisi ve 

bule’ye ek olarak seçimlerde görev alan ve arkhostatai adı verilen kent temsilcilerinden 

oluşan arkhairesiake ekklesia
296

 olduğu görülürken, Augustus Dönemi’nde yazan, ancak 

esasen İ.Ö. 1. yüzyılın başlarındaki durumu anlatan Strabon büyüklüklerine göre 23 kentin oy 

oranlarının bulunduğu synedrion’dan bahsederek sadece bir meclisin varlığına ilişkin bilgi 

vermiştir.
297

 Bu durumda meclislerde değişiklik mi söz konusu olduğu, yoksa Strabon’un her 

iki meclisten bahsetmeyi ihmal mi ettiği soruları akla gelmektedir.
298

 Bu çelişkili durumu 

aydınlığa kavuşturabilecek bağımsızlık dönemine ait yazıtlardan da Birlik meclisleri hakkında 

çok az bilgi elde edilmektedir.  

Strabon’a göre, bağımsızlık döneminde Lykia Birliği’nin kent temsilcilerinden oluşan bir 

tane synedrion’u bulunuyorsa, Birlik’in daha sonraki dönemlerde bir tane daha meclis 

eklemesi pek olası gözükmemektedir. Roma Dönemi’nde görülen bu iki meclisin daha erken 

dönemlerde de var olmaları gerekmektedir.
299

 Bu varsayımdan yola çıkıldığında üzerinde 

durulması gereken husus Strabon’un synedrion ile tam olarak neyi kastetmiş olduğudur. 

Birliği, κοινόν terimini kullanmaktan kaçınarak Λυκιακὸν σύστημα olarak tanımlayan
300

 

Strabon’un kullandığı synedrion teriminin de teknik olarak doğru bir adlandırma olmadığı 

düşünülebilir.
301

 Strabon bahsettiği bu kurum tarafından memuriyet seçiminin yapıldığını 

vurguladığı için, bu meclisin bule’den ziyade arkhairesiake ekklesia olması gerektiği 

sonucuna varılabilir.
302

 

Muhtemelen Birlik’in eyalet olarak düzenlenmesinden az önceye tarihlenen, Tlos’tan bir 

onurlandırma yazıtında onurlandırılan şahsın Birlik meclisinin üç toplantısında ulusun 
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 Larsen 1945, 65-97; Larsen 1968, 248-251; Behrwald 2000, 189-209. 

297
 Strab. 14,3,3. 

298
 Larsen 1968, 248. 

299
 Larsen 1945, 81; Larsen 1968, 249; ayrıca karş. Jameson 1980, 842-843. 

300
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Lykiarkhes’i olarak görev yaptığı göze çarpmaktadır (T-18 str.7-9). J. A. O. Larsen 

lykiarkhia’nın bir yıllık memuriyet olması ön kabulüyle bu veriden Birlik meclisinin yılda üç 

kere toplandığı sonucunu çıkarmaktadır.
303

 Ama D. Reitzenstein’ın
304

 da işaret ettiği gibi 

συναγωγή τοῦ κοίνου’nun düzenli olarak yılda bir kere toplandığı, bu durumda da ismi 

korunmamış olan lykiarkhes’in yazıtta belirtilmiş olan nedenlerle üç yıl süreyle görevde 

kaldığı da kabul edilebilir. 

Büyük ihtimalle İmparator Tiberius’un egemenlik dönemine tarihlenen Iunia Thedora’nın 

onurlandırma yazıtında, Κορινθίων ἄρχουσι, βουλῇ, δήμῳ ifadesi yer alırken Lykia Birliğine 

ilişkin sadece Λυκίων τὸ κοινὸν καὶ οἱ ἄρχοντες ifadesine yer verilmiştir (T-30 süt.2 str.42; 

66). Bağımsızlık dönemine ait hiçbir resmi belgede bule’den bahsedilmediği gibi, bu yazıtta 

da bule’nin bahsi geçmemiştir, ancak burada söz konusu olan arkhon’larlardan oluşan 

meclisin bule’nin öncüsü olduğu varsayılabilir.
305

 

Bağımsızlık Dönemine ait olduğundan emin olunduğu takdirde konuyu aydınlatacak bir 

başka yazıt ise; Pinara’da bulunan onurlandırma kararıdır (T-21). Bu onurlandırma kararı, 

içinde geçen semnotatos dikaiodotes ifadesi ile Roma Dönemine ait gibi dururken, hipparkhos 

ifadesi ile de bağımsızlık dönemini işaret etmektedir. Lykia’nın eyalet yapıldığı döneme yakın 

bir tarihe ait olması muhtemel olan bu yazıt,
306

 Hellenistik Dönem ile Roma Dönemi Birlik 

yapısı arasında bir bağlantı oluşturup, buleutai ve arkhostatai’dan bahsederek bule ve 

arkhairasike ekklesia’nın varlığına işaret etmektedir.
307

 

Orthagoras Araksa kenti tarafından Orlaonda’nın Birliğe kabul edilmesi için, Lykia 

kentlerine ve Birlik yetkililerine elçi olarak gönderilmiştir (T-22 str.54-62) Orthagoras ilk 

olarak Lykia kentlerinde bu konuyu tartışmıştır, daha sonra bu konuyu Birlik’e taşımıştır. 

Ortagoras’ın çıktığı bu kurumun Birlik bule’si olma olasılığı bulunmaktadır.
308

 

İ.S. 2. yüzyıldaki yazıtlara göre çizilen tablo ile İ.S. 43’te eyalet yapılmadan önceki durum 

ve Strabon’un Hellenistik Birlik yapısına ilişkin çizdiği tablonun bağdaştırılması epigrafik 

kaynakların eksikliğinden dolayı pek mümkün gözükmemekle beraber, bağımsızlık 
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 Reitzenstein 2011, 34 dn. 1.  
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döneminde kentlerin büyüklüklerine göre oy haklarına sahip olduğu bir toplantı ya da 

meclisin var olduğu kesin olarak anlaşılmaktadır. Roma Dönemine bule ve ekklesia olarak 

aktarılmış olan bu sistemi tam olarak anlamak şimdilik olası değildir. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

BİRLİK MEMURİYETLERİ 

 

 

4.1 Askeri Memuriyetler 

Hellenistik Dönem’de Lykia Birliği’nin askeri sahada görev yapısı hakkında elde edilen 

bilgiler sınırlı olmakla beraber hipparkhos, hypohipparhos, nauarkhos, strategos gibi 

Birlik’in askeri memurlarından söz eden İ.Ö. 1. yüzyıla ait yazıtlar Birlik’in askeri yapısına 

ilişkin bir takım veriler sunmaktadır. Bu yazıtlardan askeri yapının işleyişi kesin olarak 

anlaşılmasa da elde edilen veriler çıkarımda bulunmaya yardımcı olacak niteliktedir.  

 

4.1.1 Στρατηγός ve Στρατηγὸς αὐτοκράτωρ 

Lykia’lılar bağımsızlık döneminde savaş, barış ve müttefiklik kararlarını synedrion’da 

görüşürlerdi.
309

 Savaşlara katılan Lykia Birlik ordusu ve donanması üye kentlerden gelen 

askeri birliklerden oluşuyordu
310

 ve her kentin kendi askeri birliğinin başında da apoteleios 

olarak adlandırılan bir komutan yer almaktaydı (T-22 str.39). Bu askeri birliklerin tümünün 

başında ise; bir strategos bulunmaktaydı. Savaş zamanında bir araya gelen üye kentlerin 

askeri birlikleri Lykia Birlik ordusunu oluşturduğu için sürekli hazırda bulunan bir Birlik 

ordusundan söz etmek mümkün gözükmemektedir. Bir araya toplanmış olan bu Birlik 

ordusundan yazıtlarda genellikle kısaca “Lykia’lılar” olarak söz edilmekteydi (T-22 str.43; 

47-48; T-6 str.8-9; T-4 str.1; T-10 str.13). Cassius Dio (47,34,1) ise; Birlik ordusundan τὸ 

κοινὸν τῶν Λυκίων στράτευμα olarak bahsetmiştir. 

Birlik ordusunun başında yer almış olan strategos’lar çoğunlukla Roma Dönemine ait 

onurlandırma yazıtlarından bilinmektedirler, bu yazıtlarda strategos’lar onurlandırılan kişiler 

değil, onurlandırılan kişilerin ataları olarak geçmektedirler.
311

 Buna karşın Birlik’in 

bağımsızlık dönemine ait sadece üç yazıtta strategos ve strategos autokrator görülmektedir.  

Bu yazıtlardan ilki Ksanthos’ta bulunan Stasithemis oğlu Artapates’in onurlandırma 

yazıtıdır (T-6). Artapates Birlik için faydalı hizmetlerde bulunmuştur ve bu hizmetlerin 

arasında askeri alanda hipparkhos’luk ve strategos’luk yer almaktadır. 
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 Strab. 14,3,3. 

310
 TAM II 264 str. 3’te bir araya getirilen donanmadan söz edilmektedir.  

311
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İkinci yazıtta ise; Rhodiapolis kentinde bulunan Lykia Birliği tarafından onurlandırılan 

Limyralı Ariston’un strategos’luk vazifesine değinilmektedir. Diğer askeri memurların kaç yıl 

boyunca görevde kaldıkları yazıtlarda bahsedilmemiş olmasına karşın Ariston’un 5 yıl süreyle 

strategos’luk yaptığı dikkat çekici gözükmektedir.  

Üçüncü yazıt bağımsızlık döneminde faaliyetine dair bilgi edinilen Lykia Birliği’nin ilk 

strategos’u olan Patara’lı Krinolaos’un onurlandırma yazıtıdır.
312

 Krinolaos’un üstlendiği bu 

memuriyet şimdiye kadar Lykia’dan hiç örneği bulunmayan yetkisi genişletilmiş bir strategos 

olan strategos autokrator’dur. Yunan Birlik devletlerinin sadece özel durumlarda bu 

memuriyeti oluşturdukları bilinmektedir.
313

 Benzer şekilde Lykia Birliği’nin de strategos 

autokrator’u özel bir görev için tayin etmesi mümkün gözükmektedir. Nitekim Artapates’in 

buradaki özel görevi, Mithradates’e karşı olan savaşta Rhodos’luları savunmaktır ve ayrıca 

yine Rhodos’lulara gelecek saldırıları engellemek için düşmanların konumlanmış olduğu Kos 

kentinde paraphylakslık görevinde bulunmuştur.
314

  

 

4.1.2 Ἲππαρχος ve Ὑποίππαρχος 

İ.Ö. 1. yüzyıla ait yazıtlarda onurlandırılan hipparkhos ve hypohipparkhos’lar süvari 

birliğinin olduğuna ilişkin kesin kanıt sunmaktadırlar (T-10, T-21, T-6, T-17, T-5). Bu 

yazıtlardan ikisinde “Lykia’lıların hipparkhos’u” ifadesi (T-10 str.13; T-6 str.8-9) geçerken 

bir yazıtta “ulusun hipparkhos’u” ifadesine (T-17 str.6) yer verilmiştir. Buradan açık bir 

şekilde bu süvari birliğinin Lykia Birliği’ne ait olduğu anlaşılmaktadır. Ayrıca süvari 

birliğinin komutanlarına ait bu onurlandırma yazıtlarının ikisinde bulunan “πολιτευόµενος δὲ 

καὶ ἐν ταῖς κατὰ Λυκίαν πόλεσι πάσαις” ifadesi
315

 üstlendikleri bu askeri görevin tüm 

Lykia’da geçerli olan bir memuriyet olduğuna işaret etmektedir.  

                                                 

312
 T-4 bak. Marek 1995, 9-21. 

313
 Marek 1995, 12-13. 

314
 Buraselis (2000, 151-153), παραφυλάσσειν fiilinin Polybios ve bazı yazıtlarda dış saldırı tehdidine karşı kenti 

korumak için ek dost ya da müttefik askeri birliğin varlığını belirtmek için pek çok kez kullanıldığına dair 

örnekler vermiştir ve 1. Mithradates savaşında Rhodos’un ve müttefik Lykia ordusunun tarihi rolü hakkında 

çıkarımlarda bulunmuştur. 1. Mithradates savaşı ve tarihi süreç için ayrıca bak. Arslan 2002, 115-128. 

315
 T-6 str.5-6; T-17 str.3-5, bu ifade için bak. Larsen 1957, 5-26; Moretti 1962, 195-198; Larsen 1968, 256; 

Jameson 1980, 853; Behrwald 2000, 225-228; Reitzenstein 2011, 94-97. 
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Pinara’da bulunan bir yazıtta ismi bilinmeyen hayırsever bir şahıs hipparkhos’a erzak, at, 

silah ve çadır yardımında bulunmuştur.
316

 Buradan Lykia Birliği’nin süvari birliği ve 

komutanına ihtiyaçları olan erzak ve mühimmatı sağlamadığı, herkesin kendi ihtiyaçlarını 

karşıladığı ya da hayırsever vatandaşlar tarafından karşılandığı düşüncesi akla gelebilir. 

Strabon oy oranlarına göre kentlerin Birlik kasasına bağışta bulunduğundan söz etmiştir fakat 

bu paraların hangi alanlara harcandığı hakkında bilgi vermemiştir. Askeri masrafların bu 

kasadan karşılanması beklenmesine rağmen süvarilere teker teker at tahsis edip etmedikleri 

bilinmemektedir.  

Ksanthos’lu Artapates hem hipparkhos hem de strategos olarak görevde bulunmuştur (T-

6). İki askeri görevin tek bir kişinin kariyerinde yer alması başka bir yazıtta görülmemiştir. 

Artapates’in istisna gibi görünen bu durumu hakkında yorum yapmak zordur. Bu iki 

memuriyeti ne kadar süreyle ve hangi sırayla yerine getirdiğine ilişkin kesin bir veri yoktur.  

Hipparkhos’luk görevinin askeri alanda nasıl bir yere sahip olduğu hakkında bilgi vermek 

mümkün gözükmemektedir. Hipparkhos olan kişilerin kariyerleri de birbirleriyle benzerlik 

göstermediği için bu memuriyeti bir kariyer aşamasına oturtmak da elde değildir.  

Tiberius Dönemine ait olan bir onurlandırma yazıtında Birlik için pek çok görevde 

bulunmuş olan Polyperkhon hypohipparkhos olarak askeri alanda hizmet vermiştir (T-5). 

Hypohipparkhos’a sözcük anlamı göz önüne alındığında hipparkhos’un altında yer alan bir 

memur olduğu anlaşılmaktadır. Ancak hipparkhos olabilmek için önce hypohipparkhos 

olmanın gerekip gerekmediğine dair kesin bir bilgi söz konusu olmamasına rağmen, 

aralarında bir hiyerarşinin olduğu çıkarımına varılabilir. Öte yandan bu alt memuriyetten 

sadece bir tane mi yoksa birden fazla mı bulunuyordu şeklinde bir soru akla gelebilir. 

Polyperkhon dışında hypohipparkhos’luk yapan kimse bilinmediği ve bu memuriyetin 

sorumluluk sahaları tamamen anlaşılmadığı için sorunun cevabı henüz bilinmemektedir.  

 

4.1.3 Ναύαρχος 

Lykia’da bilinen tek nauarkhos olan Ksanthos’tan Aikhmon’a ilişkin 3 yazıt 

bulunmaktadır. Bu yazıtlardan ilki Aikhmon’un savaşı kazanmasından sonra Ares’e sunduğu 

adak yazıtıdır (T-7). Yazıtta, Aikhmon’un bir araya getirilmiş donanmanın başına Lykia’lılar 

tarafından seçildiğinden söz edilmiştir. Bu ifadeden savaş zamanında Birlik’e üye olan 
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kentlerin Birlik donanmasını oluşturduğu ve oluşturulan donanmanın başına geçecek 

nauarkhos’un yine üye kentler tarafından seçildiği sonucuna varılabilir.  

İkinci olarak Aikhmon’un kahramanlar Sarpedon ve Glaukos’a sunduğu adak yazıtında (T-

8) tüm Lykia’lıların katıldığı seferde donanma komutanlığı yaptığı ve Khelidonia civarındaki 

deniz muharebesinde düşmanları yenilgiye uğrattığından bahsedilmiştir. Bu muharebe birinci 

Mithradates-Roma Savaşı sırasında (İ.Ö. 89-85) savaş durumunu fırsat bilen kıyılardaki 

korsanların faaliyetlerini arttırmasıyla beraber Küçük Asya’nın güney kıyılarındaki otorite 

boşluğundan yararlanarak Doğu Lykia ve Pamphylia’nın önemli liman kentlerini ele geçiren 

Zeniketes’e karşı Birlik’in giriştiği mücadele olmalıdır.
317

 

Son yazıt donanmada yer alanların Aikhmon için yaptırdığı heroon’dur (T-9). 

 

4.2 Mali Memuriyetler 

4.2.1 Ταμίας 

Birlik’in finansmanına ilişkin en erken verileri üye kentlerin Birlik’e oy oranlarına göre 

ödemelerde bulunduğunu söyleyen Strabon sunmaktadır.
318

 Strabon’un bu ödemelerle Birlik 

tarafından kesilen vergilerden ziyade üye kentlerin bağış ve yardımlarını kastetmiş olması 

daha olası gözükmektedir.
319

 Bu ödeme sistemi Hellenistik Dönem’deki Aitolia, Boiotia gibi 

diğer Birliklerde de görülen genel bir uygulamadır.
320

 Oluşturulan Birlik hazinesinden 

sorumlu olan kişi ya da kişiler hakkında Strabon herhangi bir bilgi sunmamaktadır ancak 

bağımsızlık dönemine ait bir yazıtta tamias Birlik kasasının sorumlusu olarak karşımıza 

çıkmaktadır.
321

 Bu onurlandırma yazıtında onurlandırılan kişinin Birlik’e pek çok hizmette 

bulunmasının yanı sıra, tamias olarak da namuslu bir şekilde görev yaptığından 

bahsedilmiştir. Tamias olarak kaç yıl süreyle hizmette bulunduğu ve yetki sınırlarına dair 

herhangi bir bilgi verilmemiştir.  

İsmi bilinmeyen bu şahsın Birlik’te idari alanda Lykiarhes, dini alanda Birlik’in Tanrıça 

Rhome kültünün rahibi, mali alanda tamias ve adli alanda mahkeme başkanı olarak hizmet 
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vermesi ilgi çekicidir. Bu memuriyetlerin en yüksekten başlayarak önem sırasına göre aşağıya 

doğru yazılmış olması imkan dahilindedir.
322

  

Bugüne kadar ele geçen Roma Dönemi yazıtlarında Lykia Birliği’nin tamias’ı hiç 

geçmediği gibi
323

 onurlandırılan şahıslar strategos, nauarkhos gibi askeri alanda hizmet 

vermiş atalarıyla övünürlerken, tamias olan atalarından hiç bahsetmemişlerdir. Bu durumda 

ilk olarak tamias’ın çok kapsamlı ve önemli yetkilere sahip olmadığı akla gelebilir. Ancak bu 

fikrin doğruluk payı pek yüksek değildir.
324

 Eyalet haline getirildikten sonra, askeri alanda 

yetkisini kaybeden Lykia’lıların atalarından bahsederken özellikle askeri hizmetlerinden söz 

etmekle özgür oldukları dönemi hatırlatarak soylarını yüceltmeleri oldukça normaldir.  

 

4.3 Adli ve Hukuki Memuriyetler 

4.3.1 Ἐπιστάτης τῶν μεταπέμπτων δικαστηρίων 

Birlik mahkemelerine ilişkin ilk bilgileri sunan Strabon, synedrion’da genel olarak 

(ortaklaşa) mahkemeler oluşturulduğunu ve yargıçların üye kentler tarafından oy oranlarına 

göre seçildiklerini belirtmiştir.
325

 Anlatısında mahkemeleri basitçe “δικαστήρια”, yargıçlar 

ise; “δικασταί” kelimeleri ile ifade etmiştir. Ne sıklıkta nerede kuruldukları, hangi davalara 

bakma yetkisine sahip oldukları gibi bilgileri içermeyen Strabon’un mahkemeler hakkındaki 

bu genel aktarımı Birlik’in yargı sistemini tam olarak idrak etmek için ne yazık ki yeterli bilgi 

vermemektedir. 

Epigrafik olarak Birlik mahkemelerinin varlığına dair en erken veriler Araksa’da bulunan 

Orthagoras yazıtından (T-22) elde edilmektedir. Soasa toprağıyla ilgili muhtemelen Bubon 

ile
326

 sınır anlaşmazlığı çıktığında Araksa kenti bu sorununu Birlik’e taşımıştır. Kurulan 

Birlik mahkemesinde Orthagoras kendi kenti olan Araksa’yı savunmuştur. Birlik mahkemesi 

“ἀγών”, avukat “ἀγωνιστής” kelimeleriyle ifade edilmiştir. Mahkemede yer alan yargıçların 

bahsi geçmemiştir. Yazıt sayesinde Birlik mahkemesinin iki kent arasında vuku bulan 

davalara baktığı anlaşılmaktadır.  

                                                 

322
 Krş. Larsen 1943, 251. 

323
 Milner (Milner 1991, 23-62) Lykia eyalet yapıldıktan sonra tamiasın görevden alındığını düşünmektedir. 

Behrwald (Behrwald 2000 219) ise; tamiasın Roma Dönemi belgelerindeki yokluğunun bu memuriyetin 

yürürlükten kaldırıldığı sonucunu göstermeyeceğini belirtmektedir 
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Bağımsızlık Dönemine ait iki yazıtta (T-5; T-18) karşımıza “µετάπεµπτα δικαστήρια” 

ifadesi çıkmaktadır. “µεταπέμπω” kelime olarak çağırmak, çağırtmak, getirtmek anlamalarına 

gelmektedir. Liddell-Scott’da µετάπεµπτα δικαστήρια’yı Lykia Birliği’nin gezici 

mahkemeleri olarak tanımlanmıştır. Μετάπεμπτα δικαστήρια’nın çoğul olması yargıçların 

birkaç mahkeme ya da oturumu tek seferde yaptıkları anlamına gelebilmektedir.
327

 

 Yazıtlarda onurlandırılan Lykialı şahıslar söz konusu olan bu mahkemelerin başkanı 

olarak (Ἐπιστάτης τῶν μεταπέμπτων δικαστηρίων) hizmette bulunmuşlardır. Onurlandırılan 

bu kişilerin üstlendikleri diğer memuriyetler farklı olsa da genel olarak Birlik’e ait 

memuriyetlerdir,
328

 buradan da bahsi geçen mahkemelerin büyük olasılıkla Birlik’e ait 

oldukları kanısına varılabilir. Yazıtlarda Ἐπιστάτης τῶν μεταπέμπτων δικαστηρίων en sona 

yazılmıştır. Eğer söz konusu onurlandırma yazıtlarında cursus honorumun olduğu ve 

memuriyetlerin en yüksekten aşağı kademeye doğru sıralandığı varsayılırsa, bu memuriyeti 

yapan kişilerin Birlik içinde yüksek mevkilere gelmeye aday oldukları söylenebilir. Ancak 

cursus honorum mevcut olmasa bile özel bir durumdan bahsetmeyen yazıtlardan bu 

memuriyetin Birlik’in yargı dalında sürekli olarak yer aldığı düşünülebilir.
329

 

Strabon aktarımında Birlik mahkemelerinde üye kentlerce belirlenen yargıçların var 

olduğundan söz etmiştir lakin yazıtlarda yargıçlık görevi yapan birinden söz edilmemiştir. 

Strabon’un bahsettiği δικαστήρια ile yazıtlarda geçen µετάπεµπτα δικαστήρια’nın aynı 

mahkemeler olduğu kabul edildiği takdirde epistatesin yargıçların üst mevkinde yer aldığı için 

bahsedilmeye değer görüldüğü akla gelebilir.  

 

4.3.2 Ξενοκρίται 

Ξενοκρίται ifadesine Pinara’da bulunan ve Hellenistik Dönem ile Roma Dönemi Birlik 

yapısı arasında bağlantı kurma açısından önem taşıyan onurlandırma yazıtında 

rastlanmaktadır (T-21).  

                                                 

327
 Magie 1950, s, 1382-1383, dn.36. 

328
 Polyperkhon, Germanicus Caesar ve tüm ailesinin yaşam boyu başrahibi, grammateus, nomogaraphos, 

hypohipparkhos olarak hizmet etmiştir. İsmi günümüze kalmayan şahıs Birlik’in lykiarkhes’i, elçisi, Rhome 

rahibi ve Birlik’in tamiası olarak görev almıştır.  

329
 Behrwald 2000, 168 dn.30; krş. Larsen 1943 249-255; Magie 1950, 1382-1383, dn.36. 
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Hem Roma valisi olarak kabul edilebilecek olan σεμνότατος δικαιοδότης’i hem de 

Lykia’nın bağımsızlık döneminde görülebilecek olan ἱππάρχος’u bünyesinde barındıran bu 

yazıt İ.S. 43’ten çok da önce olmayan bir tarihe ait olmamalıdır.
330

 

21-22. satırlarda yazıtta onurlandırılan şahsın ξενοκρίται’ın 4 σύστημα’sından her birine 

5000 drakhmai bağışladığından; 24-26. satırlardaysa onun σεμνότατος δικαιοδότης ve 

ξενοκρίται’ın διαλάχησις’inde dürüst bir şekilde ve rüşvet almadan, görev yaptığından 

bahseden yazıtta ξενοκρίται’ın tam olarak ne ifade ettiği de tartışma konusu olmuştur.  

Ξενοκρίται terimsel yakınlık dolayısıyla Kilikya’dan Cicero’nun mektuplarında geçen ve 

yabancı yargıçları belirtmek için kullanılan peregrini uidices ile aynı anlama gelebileceği gibi 

söz konusu olan yargıçların yabancı olmadıkları, yabancıları yargılama görevi ile yükümlü 

oldukları da düşünülebilir.
331

  

J. A. O. Larsen’in 4 σύστημα’yı ξενοκρίται’ın oturumu (mahkemesi) olduğunu öne sürdüğü 

savı dikkate alındığında, βουλευταί ve ἀρχοστάται’a kişi başı 200 drakhmai bağış yapıldığını 

ve toplamda 4 panelin her birine 5000 drakhmai para verildiğini söyleyen yazıttan, bir 

panelde yer alan ξενοκρίται sayısının 25 olduğu söylenebilir. Bu yargıçların βουλευταί ve 

ἀρχοστάται ile aynı miktarda bağış aldıkları sanısına dayanan bu fikrin doğruluk payı 

tartışmaya açıktır.
332

  

D. Nörr Lykia’nın eyalet haline getirilmesinin ilk zamanlarında askeri memuriyetlerin var 

olduğunu belirterek; bunun yanında 26. satırda δικαιοδότης’in eyalet valisinin kastettiğni 

belirterek yazıtı İ.S. 43’ün hemen sonrasına tarihlemektedir.
333

 Bu tarihlemenin ardından da 

ξενοκρίται ile recuperaratores’i özdeşleştirerek τὰ τῶν ξενοκριτῶν δ´ συστήματα’yı 

recuperatores’in 4 decuria’ısı olarak yorumlamaktadır.
334

  

                                                 

330
 E. Kalinka (TAM II 508) harf karakterlerinden dolayı yazıtın İ.Ö. 1. yüzyıla ait olduğunu belirtmektedir; J. A. 

O Larsen (1943, 246-255) σεμνότατος δικαιοδότης’i Hellenistik Dönem yargıcı olarak kabul edip, ἱππάρχος’un 

de varlığına dayanarak yazıtı Lykia’nın bağımsızlık dönemine tarihlenmesi gerektiğini bildirmektedir; krş. Adak 

– Şahin 2007, 52; Ballland 1981, 182; Behrwald 2000, 196; Reitzenstein 2011, 30 dn. 5; Şahin 2014, 56.  

331
 Larsen 1948, 187-190; Magie 1950, 1382-1383 dn.36. 

332
 Larsen 1943, 253. 

333
 Nörr 1995, 190; benzer yorum için bak. Marksteiner – Wörrle 2002, 563 dn. 63. 

334
 Nörr 1995, 187-197. D. Nörr bu özdeşlik için IKnidos I (Knidos) 31 str. 35’e göndermede bulunmaktadır: 

κ]ριτὰς ξενοκρίτας διδόναι. D. Nörr ayrıca yazıtın 24-25. satırına göre onurlandırılan kişinin ifa ettiği 
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26-27. satırda geçen διαλάχησις terimini J. A. O. Larsen kura ile seçilen bir grup olarak 

yorumlamaktadır.
335

 D. Nörr ξενοκρίτων διαλάχησις’in karşılığı olarak sortitio iudicum’u 

önererek, eyalet valisinin (σεμνότατος δικαιοδότης) mahkemesinde görev alan recupe-

ratores’in kurayla seçilen jürilerden mürekkep bir kuruluş olduğunu öne sürmektedir.
336

  

Lykia’da ξενοκρίται’a Pinara yazıtı dışında başka hiçbir yazıtta rastlanılmamasına rağmen, 

Lykia dışındaki örneklerle Nörr’ün konuyu aydınlatma çabaları ξενοκρίται hakkında kesin 

verilere ulaşmayı sağlamamaktadır. Pinara’daki onurlandırma yazıtından elde edilen kısıtlı 

bilgiler ise ξενοκρίται’ın hangi durumlarda görev yaptıklarının anlaşılmasına izin 

vermemektedir. Ξενοκρίται ifadesiyle yabancı yargıçların mı yoksa yabancılar için yargıçların 

mı kastedildiği tam olarak bilinmemektedir. Dolayısıyla bu memurun görev sahası tartışmaya 

açık bir konudur. Ayrıca bu yargıçların hangi mahkemelerde yer aldıkları, yer aldıkları 

mahkemelerin μετάπεμπτα δικαστήρια olup olmadığına dair herhangi bir veri de maalesef 

bulunmamaktadır.
337

 

 

4.3.3 Νομογράφος 

Lykia’da davalar muhtemelen genel kullanım için düzenlenmiş yasalara göre 

yönetiliyordu.
338

 Kelime olarak yasa düzenleyicisi anlamına gelen nomographos’un bu 

yasaların oluşturulmasında yer aldığı aşikârdır. Aitolia ve Aikhaia Birliklerinde yer alan 

nomographoi kurulunun kanunları düzenli olarak gözden geçirip kayda geçirdiği 

                                                                                                                                                         

[ἐγδ]ικείαι’ın ([ἐγδ]ικείας διοικεῖν) ise, onun Lykia Birliği adına mahkemelerde savunma yapmasından ziyade 

valinin danışma heyetine (consilium) üyeliğini de göstermiş olabileceğini belirtmektedir.  

335
 Larsen 1943, 188. 

336
 Nörr 1995, 187-190. Onun bu konuda konuya ilişkin referans olarak aldığı yazıtlar şunlardır: ILS 6286 (= 

CIL X 5393) str.7-8: ‘praef. fabr. i(ure) d(icundo) et sortiendis | iudicibus in Asia’ (Q. Decidius Saturninus, 

Tiberius Dönemi); ILS 7789 (= CIL XI 3943) str.6-8: ‘adsedit magis|tratibus populi Romani ita ut in aliis et in 

provincia Asia, custodiar. | [tabellar.?] in urna iudicum’ (C. Calpurnius Asclepiades, İ.S. 2.yüzyılın başları).  

337
 Larsen (1943, 249-255) μετάπεμπτα δικαστήρια ile yabancı mahkemelerin kastedildiğini ve bu mahkemelerin 

ξενοκρίται denilen yabancı yargıçlardan oluştuğunu öne sürmektedir. Behrwald (Behrwald 2000, 168) Larsen’in 

bu görüşüne karşı çıkarak, μετάπεμπτα δικαστήρια’nın Birlik mahkemeleri ile bağlantılı olduğunu 

vurgulamaktadır. 

338
 G. Fougères 1898, 31; Magie 1950, s, 1382-1383, dn.36. 
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bilinmektedir.
339

 Lykia’da da benzer şekilde nomographos’un bu tarz görevlere sahip olduğu 

düşünülebilir.
340

 

Şimdiye kadar sadece bir yazıtta (T-5) onurlandırılan şahsın nomographos olarak görev 

yaptığı görülmektedir. Ancak yazıt bu şahsın ne kadar süreyle görev yaptığı ve yetki sınırları 

hakkında hiçbir bilgi sunmamaktadır.  

 

4.4 Dini Memuriyetler 

4.4.1 Ἱερεὺς Ἀπόλλωνος 

Lykia’da hem yerel hem de Birlik çapında eponym memuriyet olarak Apollon rahipliği 

görülmektedir. İ.Ö. 2. ve 1. yüzyıllarda Birlik’e üye pek çok kent tarafından basılan 

sikkelerde Lykia Birliği’nin koruyucu tanrısı Apollon’un başı bulunmaktadır.
341

 

Epigrafik olarak en erken İ.Ö. 160-150 yılına tarihlenen Oinoanda yakınındaki Termessos 

ile Lykia’lılar arasındaki anlaşmada Birlik’in eponym memuriyetleri olarak Tanrıça Rhome 

ve Apollon rahiplikleri yer almaktadır.
342

 Bu belgenin tarihlenmesi Lykia’lılar için Rhome ve 

Apollon rahipliği ile, Termessos’lular için yerel Roma ve Zeus rahiplikleri ile yapılmıştır. 

Birlik’te Rhome ve Apollon kültünün beraber yer alması Apollon kültünün nasıl bir öneme 

sahip olduğu sorusunu akla getirmektedir.  

Tiberius Dönemine ait Patara’dan onurlandırma yazıtında Polyperkhon’un görevleri 

arasında Apollon Patroos’un kâhinliğini ve rahipliğini yaptığı görülmektedir (T-5 str.3-4). 

Patara’da yer alan Apollon tapınağı Birlik arşivini de bünyesinde barındırabilir,
343

 böylece 

Apollon kültü Birlik idaresi ile yakın bir bağlantı içinde olabilir ve kültün rahibinin de Birlik 

memur olarak önemli bir rolü olması mümkündür. Roma Dönemi’nde arkhiereus’un dini ve 

idari bağlantısı Hellenistik Dönem’de Apollon Birlik rahibi için de geçerli olabilir.
344

  

Hellenistik Dönem’de Apollon rahipliğinin Birlik’in Roma rahipliğinden daha önemli olup 

olmadığı konusunda fikir edinmek zor gözükmektedir. Kısıtlı olan Hellenistik yazıtlarda 

Roma ve Apollon rahipliğinin yazılış sırasına bakarak aralarında bir hiyerarşi bulunduğuna 

                                                 

339
 Larsen 1968, 209, 235.  

340
 Behrwald 2000, 164 dn.11; krş. Moretti 1962, 248. 

341
 Magie 1950, 526, sikkeler için ayrıca bak. Magie 1950, 1380-1381 dn.33; Troxell 1982, 20-21; Frei 1990, 

1765; 1851.  

342
 T-15 str. 1-2, yazıt incelemesi ve yorumu için ayrıca bak. Rousset 2010.  

343
 Troxell 1982, 21. 

344
 Reitzenstein 2011, 76. 
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dair bir şey söylemek mümkün değildir. Termessos Minor ile Lykia’lılar arasındaki 

anlaşmada Roma rahipliği Apollon rahipliğinden önce yazılmıştır, Ksanthos ile Myra 

arasındaki isopoliteia anlaşmasında ise; Apollon rahipliği Roma rahipliğinden önce 

yazılmıştır.
345

 

Hellenistik Dönem’de eponym Birlik rahipliğine ilişkin bir başka örnek Sidyma’dan bir 

kehanet yazıtıdır (T-23). Yazıt Commodus Dönemi’ne tarihlenmiştir, ancak Birlik’in ve 

kentin eponym rahipleriyle tarihleme yapıldığı için yazıt Hellenistik Dönem’e aittir.
346

 Birlik 

eponym rahibinin Roma mı Apollon rahibi mi olduğuna dair bir bilgi verilmemiştir. Yazıtta 

kehanet konuşmasının yer alması Apollon rahibi olduğunu göstermez, ancak yazıt Lykia’lıları 

ilgilendiren mitolojik bilgiler içerir, bu sebeple yazıtın tarihlendirilmesinin Roma eponym 

rahibinden önce Apollon eponym rahibiyle olabileceği de göz ardı edilmemelidir.
347

  

 

4.4.2 Ἱερεὺς Ῥώμης 

Lykia’da yer alan kültler tarihi olaylara bağlı olarak Lykia’ya egemen olan güce göre şekil 

alarak kurulmuştur. İ.Ö. 196 yılında, Lykia’ya hakim olan güç Seleukoslar olduğu için, Kral 

Antiokhos III ve oğlu adına bir kült kurulmuştur. Roma ile Antiokhos III arasındaki savaşta 

Lykia Antiokhos III’ü destekleyince, 189/188’de Apameia Barışıyla Lykia’nın hakimiyeti 

Rhodos’a verilmiştir. Lykia’lıların direnişleri sonucunda Roma senatosu İ.Ö. 167’de 

Lykia’lılara özgürlüklerini geri vermiştir. Değişen politik durumu nedeniyle Lykia’da 

Seleukoslara ait kültün artık bulunmadığı, egemen güç olan Roma’yı tanrılaştırıp kült 

kurulduğu görülmektedir.  

Rhome kültünün kuruluşuna dair en erken veri Araksa kentinde belgelenen Orthagoras’ın 

onurlandırma yazıtından elde edilmektedir (T-22). Araksa kenti vatandaşı olan Orthagoras, 

Tanrıça Rhome Epiphanes için Lykia Birliği’nin düzenlemiş olduğu ilk ve ikinci bayrama 

kentinin temsilcisi olarak katılım göstermiştir (T-22 str.69-72). 

Lykia’da Rhome tapınımının başlangıcı ile ilk bayramın kutlanma tarihininin belirlenmesi 

için, Orthagoras yazıtında bahsi geçen olaylara ve şahıslara başvurulması gerekmektedir. 

                                                 

345
 T-13 str. 1-2. “Λυκίων τοῦ κοινοὺ” ifadesine yer verilmediği için bu yazıttaki Apollon ve Roma rahipliği 

Ksanthos kentinin yerel eponym memuriyetleri olarak görülmektedir, bu hususta bak. Behrwald 2000, 209; 

Schuler 2010, 76-79. 

346
 Reitzenstein 2011, 76. 

347
 Magie 1950, 1384 dn.39. 
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Yazıtta ilk olarak Araksa’lıların Moagetes ve Bubon’lulara karşı savaş açtıkları daha sonra 

Moagetes ve Bubon’luları şikayet etmek üzere Orthagoras’ın 2 kez elçi olarak Kibyra’lılara 

gönderildiği (T-22 str.8-14) ve Moagetes’in tekrar kenti yağmalaması ve vatandaşları esir 

alması üzerine Orthagoras’ın mevzuyu anlatmak için Birlik’e elçi olarak gönderildiği, 

Birlik’in de Orthagoras’ı Kibyra’lılara elçi olarak gönderdiği (T 22 str.15-24), bu defa da 

Kibyralara karşı savaş açıldığı (T-22 str.29-30), son olarak ise Kibyra’lılara karşı Birlik’e elçi 

olarak Orthagoras’ın gönderildiğinden (T-22 str.31-36) bahsedilmektedir. Edebi kaynaklarda 

3 tane Moagetes’in varlığına dair kanıt bulunmaktadır
348
: İ.Ö. 189’da Manlius Vulso’nun 

görüştüğü Kibyra tiranı Moagetes
349
, İ.Ö. 84’te Murena tarafından kentten kovulan Kibyra 

tiranı Moagetes
350

 ve son olarak Bubon ile bağlantılı olan tiran Moagetes.
351

 Araksa yazıtında 

geçen muhtemelen son Moagetes’tir.
352

 Yazıtta bahsedilen diğer iki isim olan Lysanias ve 

Eudemos’un tiranlığı tekrardan kurmak için Ksanthos kentine saldırdıklarıdan (T-22 str.36-

38) ayrıca Eudemos’un Tlos kentine yağmaladığından (T-22 str.41-43) bahsedilmektedir. 

Lysanias ve Eudemos’un tiranlık kurma girişimi Rhodos’un bu bölgedeki faaliyetlerine dair 

kanıt niteliği taşıyabilir.
353

 Ancak yazıtta Rhodos’tan direkt olarak hiçbir şekilde söz 

edilmemektedir. Lykia’lıların tiranlık ile üstü kapalı bir şekilde Rhodos hakimeyetini 

kastetmiş olabileceği de akla getirilmelidir. Yazıtın devamında Orloanda’nın özgürlüğüne 

kavuşup Lykia’lıların sympoliteia’sına kabul edildiği bahsedilirken (T-22 str.54-57) 

Orloanda’nın yerel bir dynasttan mı kurtulduğu yoksa yine Rhodos hakimiyetinin mi işin 

içinde olduğu muğlaktır. Orthagoras’ın Romalı temsilciler Appius ve Poplius’a elçilikleri 

(str.62-68) İ.Ö. 188 yılında Apamea barış görüşmlerine işaret edebilir.
354

 

Bu tarihi olaylar ve kişiler hakkında bahsedildikten sonra Lykia’da Rhome kültünün 

kurulmasının iki olası sebebi olduğu anlaşılmaktadır. Lykia’lılar Antiokhos III’ün yanında yer 

                                                 

348
 Larsen 1956, 153; Kokkinia 2008, 15-23. 

349
 Polyb. 21.34.1; Liv. 38.14.3. 

350
 Strab.13.4.17. 

351
 Diod. 33.5a. 

352
 Magie 1950, 1122 dn.30; Errington 1987, 97-118. 

353
 Zimmermann (1993a, 125-129) Εὔδημος’un Rhodos amirali Εὔδαμος, Λυσανίας’ın muhtemelen başka bir 

seçkin Rhodos’lu olması gerektiğini bildirmektedir.  

354
 Larsen 1956, 154; Mellor 1975, 37-38; Errington 1987, (97-118) Romalı temsilciler Ἄππιος ve Πόπλιος’un 

muhtemelen Appius Claudius Centho (İ.Ö. 156-154 arasında Asia Minor’de faal olan) ve P. Cornelius Scipio 

Aemilianus (İ.Ö. 140’ta faal olan) olduğunu belirtmektedir; Zimmermann 1993, 125-129. 
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aldıkları savaşta Roma’nın kazanmasıyla birlikte, Roma’dan korkup affedilmeyi isteyerek 

İ.Ö. 189 yılında kültü kurmuşlardır ya da İ.Ö. 167’de Sulla tarafından özgürlüklerine 

kavuşturulduktan sonra Roma’ya duydukları minnet sebebiyle Roma’yı ilahlaştırıp tapınım 

başlatmışlardır. Her halükarda İ.Ö. 2. Lykia’da var olan bir Roma kültü söz konusudur.  

Rhome kültünün kurulmasıyla bağlantılı olan bir başka yazıt ise; Lykia Birliği’nin 

Roma’da Jupiter Capitolinus ve Roma halkına sunduğu Tanrıça Rhome heykeli adağıdır.
355

 

Bu adak yazıtı Latince ve Yunanca olarak yazılmıştır ve adağın sebebi, Birlik’in, atalarından 

beri gelen demokrasiye yeniden kavuştukları için duyduğu şükrandır. Yazıt Lykia’lıların 

Rhodos hakimiyetinden kurtulduktan sonra, Lykia’da Rhome kültünün yer aldığına dair kesin 

bir kanıt niteliği taşımaktadır.  

Hellenistik Dönem’de Birlik çapında Rhome kültünün başında başrahip değil, bir rahip yer 

alıyordu. Bağımsızlık dönemine ait iki onurlandırma yazıtında onurlandırılan şahsın 

pentaeterik bayram kapsamında Rhome rahipliği yaptığı geçmektedir (T-18 str.13-16; T-31 

str.7-8). Buradan Orthagoras’ın da katılmış olduğu Rhome festivalinin Rhome rahibinin 

sorumluluğu altında olduğu anlaşılmaktadır. Birlik’in Rhome rahipliği eponym bir memuriyet 

olduğundan dolayı görev süresinin de 1 yıl olması muhtemeldir.
356

 

Birlik’in tüm önemli belgelerinde merkezi eponym olarak Birlik çapındaki Rhome ve 

Apollon rahiplikleri söz konusudur, bununla birlikte yerel eponym rahiplikler de göz ardı 

edilmemiştir. Ksanthos ile Myra arasındaki isopoliteia anlaşmasında Ksanthos’un eponym 

memuriyeti olarak algılanan Apollon ve Rhome rahipleri ve bunların ardından πρὸ πόλεως 

gelmektedir. πρὸ πόλεως genel olarak görevlinin kentin adına ve çıkarına davrandığı rahiplik 

makamının resmi statüsüne vurgu yapmaktadır.
357

 Ksanthos’ta’un temsil ettiği kült olarak J. 

Bousquet kentin çok yakınında kutsal alanı bulunan ve kentin ana tanrıçası olan Leto kültünü 

önermektedir.
358

  

Rhome kültünün rahipleri Lykia eyalet yapıldıktan sonra da İmparator kültüne dâhil 

edilmeden yerel eponym memurlar olarak varlıklarını sürdürmüşlerdir. İmparatorluk 

Döneminde yazıtların tarihlemelerinin ἀρχιερέως τῶν Σεβαστῶν ile yapıldığı görülmektedir.  

 

                                                 

355
 T-3; Mellor 1975, 37; Bresson 1999, 118 dn.183. 

356
 Mellor 1975, 187. 

357
 πρὸ πόλεως için bak. Schuler 2010, 69-86. 

358
 Bousquet 1988, 24. 
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4.4.3 Ἀρχιερεὺς θεῶν ἐπιφανῶν Γερμανικοῦ Καίσαρος καὶ τοῦ σύμπαντος αὐτῶν οἴκου 

Patara’daki onurlandırma yazıtında (T-5) Polyperkhon’un Germanicus Caesar ve tüm 

ailesinin yaşam boyu rahipliğini yapması Lykia’daki tapınım değişikliğine işaret etmektedir, 

bu da Lykia’nın eyalet haline getirilmesi ile ilgili olabilir. Rhome ve Apollon kültlerindeki 

gibi Germanicus kültünün başında bir rahip değil başrahip yer almaktadır. Bu başrahibin 

Birlik çapında bir memur olduğunda dair bir bilgi verilmemesine rağmen, Roma Dönemin’de 

İmparator kültünün başrahibi Birlik’in memuru olduğu gibi, bu başrahipliğinde Birlik çapında 

olması muhtemeldir.
359

 Yazıtta ayrıca Germanicus adına düzenlenen bir panegyristen söz 

edilmektedir. 

 

4.4.4 Ἀγωνοθέτης 

Tanrıça Rhome adına athletik oyunları ve kültürel yarışmaları içeren “Romaia” adında bir 

panegyris düzenlenmekteydi. Aslında bir çeşit toplantı olan panegyris daha sonraları dini bir 

anlam kazanarak tanrı ya da tanrıça adına düzenlenen bayramı kutlamak için bir araya 

toplanma anlamına gelmiştir.
360

 Romaia’dan söz eden yazıtlar genellikle onurlandırma 

kararları ve galip gelenlerin listeleridir.  

Birlik’in Rhome kültünü kurmasıyla beraber Tanrıça adına düzenlenen ilk ve ikinci 

panegyris Araksa’dan Orthagoras yazıtında T-22 str.59-79) geçmektedir. Orthagoras söz 

konusu olan bayramlara kendi kentininin temsilcisi (θεωρός) olarak katılmış ve kurbanlar 

sunmuştur. Bu bayramlar dört yılda bir (κατὰ πενταετηρίδα)
361

 düzenlenmekteydi. 

Romaia daha çok yarışmalarıyla bilinmektedir. Bu tarz bayramlarda yarışmaları organize 

eden ve yöneten kişi agonothetestir.
362

 Letoon’da bulunan Rhome ve Leto adına
363

 Lykia 

Birliği tarafından düzenlenen Romaia yarışmasında
364

 galip gelenlerin listesi verilirken 

tarihlemenin yapıldığı agonotheteslik eponym bir memuriyet olarak yer almıştır (T-12 str.1-

4). Yazıttan agonothetesin görevlerinden birinin de galip gelenlerin çelenklerini Roma 

sunağına taşımak olduğu anlaşılmaktadır.
365

  

                                                 

359
 Reitzenstein 2011, 37-38. 

360
 Mellor 1975, 165. 

361
 Bu ifade Orthagoras yazıtı dışında 2 yazıtta daha geçmektedir: T-18 str.13-16; T-31 str.7-8. 

362
 Magie 1950, 652-654. 

363
 Mellor 1975, 39; Behrwald 2000, 184 dn.102.  

364
 Yarışmalar hakkında bilgi için bak. Potter 2011, s.160-162. Bu  

365
 SEG 28, 1978, 1246 str. 10-13, 33-39, 46-49; Behrwald 2000, 184 dn.102. 



69 

  

 

 

Bağımsızlık dönemine ait bir başka onurlandırma yazıtında onurlandırılan Artapates’in 

agonothetes olarak görev yaptığından söz edilmektedir (T-6 A str.9). Yazıtın devamında 

Artapates’in yarışmalar için Birlik’e karşılıksız olarak para verdiği geçmektedir. Bu para 

yardımını agonothetesliği zamanında yapıp yapmadığına dair bilgi sunulmazken, ne kadar 

süre bu görevi icra ettiği hakkında da veri bulunmamaktadır.  

Oyunların düzenlenmesinin yanı sıra, Artapates yazıtından agonothetesin 

sorumluluklarından birinin de panegyriste bir tellal aracılığıyla halka gereken duyuruları 

yapmak olduğu anlaşılmaktadır (T-6 C str.2-10).  

 

4.5 İdari Memuriyetler 

4.5.1 Λυκιάρχης, Γραμματεύς ve Ὑπογραμματεύς 

Strabon synedrion’da önce lykiarkhes’in sonra diğer memurların seçildiğini 

söylemektedir.
366

 Ancak Lykia’nın eyalet haline getirilmesine kadarki zaman dilimine ait 

yazıtlarda yer almamaktadır.  

J. A. O. Larsen, Hellenistik Dönem’deki çoğu Birlik devletlerinde strategos en yüksek 

konumda yer aldığı gerekçesine dayanarak Lykia Birliği’nde de Hellenistik Dönem’de 

lykiarkhes’in yerine strategos olduğunu öne sürmektedir.
367

 Buna karşılık Marek, 

Ksanthos’taki yazıtta (T-6 str.8) Artapates’in askeri görevlerinden bahsedilirken strategia 

hipparkhia’dan sonra yazıldığını, buradan da en yüksek mevkinin strategia olamayacağı dile 

getirmektedir.
368

 

Roma Dönemine ait iki onurlandırma yazıtı (Balland 1981 no.76; TAM II 905) bu konuya 

açıklık getirmeye yardımcı olacak niteliktedir. Bu yazıtlarda onurlandırılan şahısların 

atalarının lykiarkhes ve strategos olduklarından söz edilmektedir.
369

 Bu iki memuriyetin bir 

arada yer alması strategos’un Hellenistik Dönem’deki en yüksek memur konumunda 

olduğunu söyleyen tezi çürütmekle beraber, lykiarkhes’in bağımsızlık döneminde de yer 

alabileceğini göstererek Strabon’un doğruluk payının yüksek olduğunu göstermektedir. ancak 

                                                 

366
 Strab. 14,3,3. 

367
 Larsen 1945, 75; Larsen 1968, 252. 

368
 Marek 1995, 14. 

369
 Balland 1981, no.76 str.1-4: προγόνω [ν Λυκιαρχη]σάντων καὶ στρ[ατηγη]σάντων καὶ ναυ [αρχησάν]των τοῦ 

ἔθν[ους; TAM II 905 IV C str.13-14: προγόνων Λ]υκιαρ[χῶν καὶ στρατηγῶν καὶ ἱππάρχων].  
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kesin bir sonuca varabilmek için Hellenistik Dönem’de Birlik’in idari yapısı hakkında daha 

fazla veriye ihtiyaç vardır.
370

 

Roma Dönemi’ne ait yazıtlarda geçen Birlik’in üst düzey bu memuru Geç Hellenistik 

Dönem’de Lykia’nın eyalet haline getirilmesi aşamasında (İ.S. 43 civarında) görülmeye 

başlamaktadır.
371

 Bu sürece tarihlenen Tlos’da bulunan iki yazıtta ismi günümüze kalmayan 

bir şahıs (T-18 str.7-9) ile Demeas’ın lykiarkhes olarak görev aldıkları bildirilmektedir (T-33 

str.2).  

Geç Hellenistik Dönem’den itibaren görülmeye başlanan bir diğer memurtiyet ise 

grammatia’dır. Patara’dan onurlandırma yazıtında Polyperkhon’un Lykia’lıların 

grammateus’u olarak görev yaptığından bahsedilmektedir.
372

  

Kadyanda’da bulunan onurlandırma yazıtında Meleagros IV Birlik’in hypogrammateus’u 

olarak görev yapmıştır. Hypogrammateus’un Grammateus’un alt mevkinde görev alan bir 

memur olarak algılanması mümkün gözükmektedir.
373

 

Roma Dönemi yazıtlarda sık sık bahsi geçen lykiarkhia ve grammateia ve ayrıca 

arkhiereia görevlerine dair tartışmalar yer almaktadır. Bu tartışmalar lykiarkhia’nın aktif bir 

görev mi yoksa sadece bir unvan mı olduğu soruları ve lykiarkhia’nın grammateia ve 

arkhiereia ile bağlantısı çerçevesinde yer almaktadır. Neisa’lı Diogenenes/Dionysii ailesine 

ait yazıtları inceleyen S. Şahin, lykiarkhia’nın grammateus olarak seçilişle birlikte başladığını 

ve dolayısıyla günümüzdeki “paşa” tanmına benzer şekilde “lykiarhes” sözcüğünün de gerek 

yazılı gerek sözlü hitapta hem iş başındaki hem de hem de eski grammateus ve arkhiereus’lar 

için resmi bir unvan gibi kullanıldığı sonucuna varmaktadır.
374
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 Reitzenstein 2011, 28 dn.5. 

371
 Reitzenstein 2011, 33-34. 

372
 T-5 str.4-5; Wörrle (2002,559 dn. 45.) yazıtı Lykia’nın eyalet haline getirildiği döneme tarihlemektedir. 

373
 Reitzenstein 2011, 81. 

374
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

BİRLİK’İN YETKİ SAHALARI 

 

 

Lykia Birliği’nin askeri, politik, dini, adli ve idari alanda yetkilerinin olduğu öncelikle 

Strabon’un bildirisinden daha sonra da Birlik’e ilişkin yazıtlardan bilinmektedir. Birlik’in 

bağımsızlık dönemi ve Roma eyaleti haline geldikten sonraki dönemi arasında yetki sahasının 

birtakım değişikliklere uğradığı anlaşılmaktadır. Bu değişiklikler daha çok kısıtlamalardan 

oluşmaktadır. Roma’nın egemenliği ile beraber Birlik askeri alandaki yetkilerinden mahrum 

bırakılmış, savaş, barış ve müttefiklik kararları Roma’nın denetimine geçmiştir.
375

  

 

5.1 Askeri Yetkileri: Savaş ve İttifak Kararı Alma 

Sadece bağımsızlık döneminde, synedrion’da savaş, barış ve ittifak karar alan Lykia Birliği 

ordu ve donanmasını üye kentlerin askeri birliklerinden oluşturmaktaydı
376
. Oluşturulan bu 

orduyla Birlik’in kendi istediği doğrultusunda savaş başlattığı veya müttefik güç olarak savaşa 

katıldığı görülmektedir.  

Birlik’in askeri faaliyetlerine ilişkin bigiler sunan Ortagoras yazıtında, Lysanias ve 

Eudemos’un tiranlığı kurmak üzere Ksanthos kentini kuşatıp katlim yaptıklarında, 

Orthagoras’ın kendi vatanı olan Araksa kentinin askeri birliğinde apoteleios olarak katıldığı 

savaşta Lykia’lılar ile birlikte savaştığı belirtilmiştir (T-22 str.36-41). Aynı şekilde 

Ortagoras’ın Tlos kenti de yağmalandığında da Lykia’lılar ile mücadele ettiğinden söz 

edilmektedir (T-22 str.41-46). Burada tiranlık girişimini engellemek üzere Birlik’in savaş 

açma kararı aldığı ve bu karar üzerine üye kentlerin askeri birliklerini biraraya topladığı 

anlaşılmaktadır. Yine yazıtın sunduğu veriye göre; Lykia Birliği’nin Termessos’a karşı savaş 

başlatarak Termessos topraklarında ordugah kurduğu görülmektedir (T-22 str.46-49). 

Araksa kenti Moagetes ve Bubon’lulara karşı savaş başlattığında Birlik’in müdahalesi söz 

konusu değildir. Tekrarlanan Moagetes yağmalarından sonra Orthagoras kent tarafından 

durumu bildirmek için Birlik’e elçi olarak gönderilmiştir (T-22 str.29-36) ancak, Birlik’in 

askeri bir müdahalede bulunduğundan bahsedilmemiştir. Buradan Birlik’in kendi kararı 

doğrultusunda gerekli gördüğü durumlarda askeri destek sağladığı düşünülebilir.  

                                                 

375
 Strab.14,3,3. 

376
 Marek 1995, 12. 
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Pontos kralı Mithradates VI’ya karşı çıkan savaşta Lykia Birlik’i Artapates oğlu Krinolaos 

önderliğinde Rhodos’a müttefik olarak bir savaş filosu göndermiştir (T-4). 

Lykia’da korsan faaliyetleri arttığında Birlik müdahele etmek üzere askeri donanmaları 

biraraya toplayarak korsanlara savaş açtığı donanma komutanı olan Aikhmon yazıtlarından 

anlaşılmaktadır (T-7; T-8; T-9). 

Yazıtlarda görüldüğü üzere, Birlik askeri sahada karar alma yetkisini elinde 

bulundurmaktaydı ve üye kentlerden de istediği zaman ordu ve donanma talebinde 

bulunmaktaydı.  

 

5.2 Dini Yetkileri: Kült Kurma ve Bayram Tertibi 

Yazıtlarda bahsi geçen Birlik’e ait Apollon ve Rhome rahipliklerinden (T-15 str.1-2; T-18 

str.13-16; T-31 str.7-8) Birlik’in aktif bir dini yaşama sahip olduğu anlaşılmaktadır. Bu dini 

yaşamda Birlik kült kurma ve kurduğu külte ait bayramları düzenleme yetkisini bünyesinde 

barındırmaktaydı.  

Birlik’in dini alandaki faaliyetleri hakkında önemli bilgiler barındıran en erken veri 

Orthagoras’ın onurlandırma kararıdır. Bu yazıtta ilk kez Tanrıça Rhome Epiphanes için bir 

bayram organize edildiğinden söz edilmektedir (T-22 str.69-75). Lykia Birliği, üye kentlerin 

temsilcilerinin katılım gösterip kurbanlar sunduğu bu bayramı 4 yılda 1 düzenlemekteydi. 

Yazıtın Birlik’in ikinci kez düzenlediği bayram organizsanyonunu da bildirmesinden (T-22 

str.75-79) yola çıkılarak Birlik’in düzenli olarak Rhome onuruna bayramlar düzenlemeyi 

vazife edindiği anlaşılmaktadır.  

Rhome kültünü oluşturan Lykia Birliği’nin kültle ilişkiliği başka bir etkinliği ise; Romaia 

yarışmalarını organize etmektir. Bu yarışmalara ilişkin Letoon’da bulunan muhtemelen İ.Ö. 2. 

yüzyıla ait galibiyet listesi (T-12) Tanrıça Leto ile de bağlantılı olarak Ῥωμαîα Λετῷα τῶν 

Λυκίων’a işaret etmektedir. Romaia ve Letoia’nın birleşmeleri muhtemeldir.
377

 Yazıtta 

eponym bir memuriyet olarak yer alan agonothetesin tayin edilmesi yarışmadan sorumlu olan 

Lykia Birliği’ne ait olması olası gözükmektedir.  

Rhome kültüyle ilişkili olarak Birlik’in diğer bir icraatının Rhodos hakimiyetinden 

kurtulup özgürlüğüne kavuştuğunda tüm kentleri temsilen Roma’ya minnet göstergesi olarak 

Tanrıça Rhome heykelini sunmak olduğu anlaşılmaktadır.
378

  

                                                 

377
 Behrwald 2000, 184 dn.102. 

378
 CIL I

2
, 725. 
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Lykia’nın eyalet yapıldığı dönemde Rhome kültüne ilaveten Birliğin Livia için de bir kült 

oluşturmuştur.
379

  

 

5.3 Politik ve Diplomatik Yetkileri: Yeni Üye Kabülü, Elçilikler ve Onurlandırma 

Kararları 

Συμπολιτεία
380

 kelimesinin en erken kullanımı Araxa yazıtında görülmektedir.
381

 Yazıtta 

Orthagoras, demos’unun (Araksa’lıların) komşuları Orloanda’lıların özgür olmaları ve 

Lykia’lıların ulusu ile συμπολιτεία’ya kabul edilmeleri ile ilgili endişelendiğini farkedince, 

demos tarafından Lykia’daki kentlere ve Lykia Birliği’ne elçi olarak gönderilmiştir. 

Elçiliklerini demos’un ve Lykia’lıların ulusuna layık bir şekilde tamamlamıştır ve Orloan-

da’nın Lykia’lıların συμπολιτεία’sına alınmasını sağlamıştır (T-22 str.54-62).  

Yazıtta görüldüğü üzere συμπολιτεία kelimesi Birlik devletini ya da Birlik’in vatandaşlık 

hakkını ifade eden teknik bir terim olarak anlaşılmaktadır.
382

 Lykia Birliği’nin Birlik’e yeni 

üye kabul etme yetkisine sahip olduğu görülmektedir.  

Birlik’in kendi çıkarları doğrultusunda gerek Roma ile gerekse komşu kentler ile olan 

ilişkilerini yürütmek için sık sık elçiliklere başvurduğu bilinmektedir. İ.Ö. 180’lerden itibaren 

Birlik Lykia içindeki kentleri uzlaştırma amacıyla ilk elçilik faaliyetini gerçekleştirmiştir.
383

 

Moagetes’in Araksa kentine saldırılarından sonra Araksa demos’u Orthagoras’ı Birlik’e elçi 

olarak göndermiştir. Birlik ise anlaşmazlığı sona erdirmek amacı ile Orthagoras’ı 

Kibyra’lılara elçi olarak göndermiştir (T-22 str.15-29).  

Araksa yazıtında bahsedilen diğer bir elçilik Romalı legatuslar önünde gerçekleşmiştir. 

Ortagoras sadece praenominaları ile bahsedilen Romalı legatuslardan önce Appius daha sonra 

Publius’un huzuruna çıkmıştır (T-22 str.62-68).
384

  

Lykia Birliği’nin Roma demos’u (populus Romanus) ile antlaşma metninin son kısmında 

Roma demos’u adına Gaius oğlu Velina phyle’sinden Lucius Billienus ve Lucius oğlu 

Menenia phylesinden Lucius Fabricius Licinus’un kurban sunusunu yaptıklarından 

                                                 

379
 TAM II 549; Reitzenstein 2011, 37. 

380
 Sympoliteia kelimesinin kullanım alanı için bak. Sherk 1990, 239. 

381
 Larsen 1955, 23-25. 

382
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383
 Behrwald 2000, 99. 

384
 Larsen 2000, 91-92. 



74 

  

 

 

bahsedilmektedir. (T-29 str.74-76) Devamında Lykia Birliği adına kurban sunusunda bulunan 

Philetairos oğlu Aristippos, Adeimantos oğlu Adeimantos ve Naukrates oğlu Naukrates isimli 

üç elçiden söz edilmektedir. (T-29 str.76-79) Yazıtta ne Romalı temsilcilerin ne de Lykialı 

elçilerin görev isimleri verilmediği görülmektedir.
385

 Mitchell bu elçilerden ilk ismi anılan 

Aristippos’un lykiarkhes olabileceğini varsaymaktadır.
386

 Ancak yazıtta Birlik’in λυκιάρχης’i 

ya da başka bir memuriyetinin ismi açık olarak yer almaktadır. Antlaşmanın zarar 

görmemesinden bahsedilirken yine sadece Romalı ve Lykia’lı ἄρχοντες ve ἀντάρχοντες’ten 

söz edilmektedir (T-29 str.64-68). Anlaşmada Roma bakış açısının hakim olduğu göz önüne 

alındığında, özel olarak Lykialı kişilerin yer aldıkları görev mekvilerinden bahsedilmemesi 

normal karşılanmalıdır. 

Hellenistik Dönem’in sonlarına doğru Lykia Birliği’nin Roma ile diplomatik ilişkilerinin 

artmasıyla birlikte Birlik elçilikleri daha sık görülemektedir. Ἱππάρχος ve στρατηγός olan ve 

Birlik adına pek çok yararlı işlerde bulunan Ksanthos’tan Artapates’in aynı zamanda Roma’ya 

elçi olarak gittiğinden söz edilmektedir.
387

 Tlos’tan bir başka yazıtta Tlos’luların bule ve 

demos’unun onurlandırdığı ismi günümüze kalmayan bir şahsın elçilik görevinden söz 

edilmektedir (T-18 str.11-13). Ancak Ksanthos’lu Artapates’ten farklı olarak bu şahsın 

özgürlük ve yasalar uğruna elçilikte bulunduğu belirtilmektedir.
388

 Bu ifade Roma hakimeyeti 

ile bağlantılı olarak Lykia’nın eyalet haline getirilmesine işaret etmektedir.
389

  

Lykia Birliği’nin kararı ve Korinthos’a mektubu ile Lykia kentlerinden Myra bule ve 

demos’unun Korinthos’a mektubu, Patara demos’unun kararı, Lykia Birliği’nin Korinthos’a 

mektubu, Telmessos bule ve demos’unun kararını içeren beş bölünden oluşan Solomos’tan 

Romalı Iunia Thedora’nın onurlandırma kararlarında Lykia Birliği’nin ve kentlerin tek tek 

gönderdiği elçilerden bahsedilmektedir.
390

  

Sık sık kentlerin şahısları onurlandırdığı gibi (T-5, T-16, T-18, T-20, T-21, T-22, T-25, T-

26, T-30), Birlik’in de şahısları onurlandırma kararları yer almaktadır.  

                                                 

385
 Mitchell 2005, 237-240; Schuler 2007, 78; Reitzenstein 2011, 31. 

386
 Mitchell 2005, 239. 
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Onurlandırılan şahısların büyük çoğunluğu Birlik’e üye kentlerin vatandaşları olmasına 

karşın İ.Ö. 2. yüzyıldan itibaren seçkin yabancılara Birlik tarafından onurlar bahşedilmiştir.
391

 

Birlik’in en erken onurlandırma anıtı (İ.Ö.182-180)
392

 Aleksandreia’da bulunan Kral 

Ptolemaios V. Epiphanes’e hizmet etmiş olan Ptolemaios’un oğlu ἀρχισωματοφύλαξ ve 

ἀρχικυνηγός olarak hizmet etmiş olan Ptolemaios için düzenlenmiştir (T-2). Birlik’in bu 

düzenlediği bu onurlandırma kararı Rhodos’a karşı destek istemesi ile bağlantılı olabilir.
393

 

Pire’de önde gelen bir aile olan Krykides soyundan gelen Atinalı bir ναύαρχος’ın 

onurlandırılması için bir anıt düzenlenmiştir (T-1). Bu ναύαρχος sadece hizmeti altında 

bulunan Atinalı denizciler tarafından değil, aynı zamanda Lykia Birliği ve Phaselis ve 

Myra’yı içeren bazı Lykia kentleri tarafından da onurlandırılmıştır. İÖ. I.yy.’da korsanlara 

karşı olan savaşların birinde Atinalıların yer aldığı ve bu durumda kıyıyı korsan saldırılarına 

karşı savunmaya yardım etme kapsamında Lykia’lılarla birlikte çalışmış oldukları ya da 

Lykia’lılara bazı özel görevler vermiş olduğu anlaşılmaktadır.
394

 

Birlik’in onurlandırma kararı düzenlediği diğer bir şahıs ise, Lykia ulusuna karşı 

cömertlikte bulunan ve özveri gösteren Solomos’ta ikamet eden Iunia Theodora olmuştur (T-

30). Birlik Iunia Thedora’nın ölümünden sonra altın bir taçla taçlandırılması ve heykelinin 

dikilmesi kararına varmıştır. 

Kentlerden farklı olarak Birlik’in sadece şahıslara değil aynı zaman da üye kentlere de onur 

verme yetkisi bulunmaktadır. Ksanthos’ta bulunan bir yazıtta yazıtta Birlik’e yardım sağlayan 

Ksanthos demos’unun yine Birlik tarafından onurlandırıldığından söz edilmektedir (T-11). 

Burada söz konusu olan yardım Romalıların hâkimiyeti ve tüm Lykia’lıların özgürlüğü 

uğruna, Kral Mithradates’e karşı başlayan savaşta yer almaktır. Lykia Birliği için önemli olan 

bu yararın karşılığında Ksanthos’lular altın bir çelenkle ve bronz devasa bir ikon ile 

onurlandırılarak mükafatlandırılmışlardır. 

                                                 

391
 Magie 1950, 526; Deininger 1965, 70-71.  

392
 Behrwald 2000, 89 dn.292; Rousset 2010, 76 dn.274; Reitzenstein 2011, 150. 

393
 Bresson 1999, 117 dn.165; Reitzenstein 2011, 22. 

394
 Magie 1950, 1163 dn.13; Larsen 1968, 258-259. 
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ALTINCI BÖLÜM 

BİRLİK ELİTİ 

 

 

6.1 Prosopografik Değerlendirme 

Yaptıkları icraatlar, hayırhahlıklar, üstlendikleri görev ve memuriyetler ile ön plana çıkan 

Lykia’daki seçkin aileler ve kişiler Roma Dönemi yazıtlarında sık sık geçmektedirler.
395

 

Roma Dönemi’ne oranla daha az yazıtın ele geçirildiği Hellenistik Dönem’e bakıldığında 

onurlandırma yazıtları ağırlıklı olmak üzere yazıtlarda elit kişilerin varlığına dair verilerin yer 

aldığı görülmektedir.  

Roma Dönemi yazıtlarında elit şahıslar στρατηγός, ναύαρχος gibi Lykia’nın bağımsızlık 

dönemine ait askeri memuriyetleri üstlenen atalarından kıvanç duyarak bahsetmektedirler.
396

 

Hellenistik Dönem’deki onurlandırma yazıtlarında “διὰ προγόνων” ifadesiyle onurlandırılan 

kişinin atalarına dikkat çekerek genellikle “ἄνδρα καλὸν καὶ ἀγαθὸν διὰ τῶν προγόνων” 

şeklinde soyunu vurgulayıp şahsa övgü bahşedilmektedir (T-6 str.7-8, T-17 str.6-7, T-18 str.5-

6, T-20 str.6-8, T-31 str.5-6 T-32 str.4-5). Ancak elit kişilerin soyları ve ailelerinden derin ve 

ayrıntılı olarak bahsedilmemektedir. Kısaca bir ya da iki kuşak geriye gidilerek onurlandırılan 

şahsın babasının ya da büyükbabasının ismi verilmektedir. Beraber sefere katılan Lykiların 

onurlandırdığı Krinolaos’un sadece Artapates’in oğlu olarak (T-4 str.3), Artapates babası 

Stasithemis ile (T-6 str.4), Korma demos’undan onur alan Opramoas kendisiyle aynı adı 

taşıyan babası ile (T-25 str.2), Lykia Birliği tarafından onurlandırılan Apollonios Antigenes’in 

oğlu olarak (T-17 str.2), Araksalı Orthagoras babası Demetrios (T-22 str.4) ile anılmaktadır. 

Patara demos’unun onurlandırdığı Polyperkhon’un ise; büyükbabasının Demetrios ve 

babasının Polyperkhon olduğu yazılmaktadır.  

Elit kişilerin ailelerinin bilinmemesi hususunda istisna olarak İ.Ö. 1. yüzyılın başlarında 

yaşamış olan Ksanthos’tan Aikhmon ve ailesi yer almaktadır. Aikhmon’un Tanrı Ares ve 

Kahramanlar Sarpedon ve Glaukos’a sunduğu adak yazıtlarından ve Aikhmon’un kendisine 

adanan heroon yazıtından bilindiği üzere Birlik donanmasında ναύαρχος olarak yer alan 

Aikhmon, Sarpedon phylesinden Apollodotos’un oğludur (T-7, T-8, T-9). Ksanthos’tan ele 

geçilen Aikhmon’un kardeşi olan Birlik’in ἱππάρχος’u Ptolemaios’a ait yazıtta Aikhmon ve 

                                                 

395
 Roma Dönemi önemli aileler ve şahıslar için bak. Reitzenstein 2011, 114-128. 

396
 Larsen 1968, 252; Behrwald 2000, 167; Reitzenstein 2011, 28. 
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Ptolemiaos’un ailesi hakkında veriler bulunmaktadır (T-10).
397

 Ptolemaios’u onurlandıran aile 

üyelerine bakıldığından soy ağacının şu şekilde olduğu görülmektedir:  

 

Apollodotos + Oala 

 

Aikhmon Ptolemiaos + Arsinoe  

       

                                   Leonides  Ptolemoaios   Tlepolemos   Paseme 

 

Stasithemis  Leonides  Ka    Tlepolemos Tlepolemos  Kennatudas 

 

Aikhmon’un ailesi dışında, isim benzerliğinden ötürü Marek στρατηγὸς αὐτοκράτωρ olan 

Krinolaos’un babası Artapates ile Stasithemis oğlu ἱππάρχος Artapates’in aynı kişiler 

olabiliceğine dair fikir ortaya sürerek bir soy ağacı çıkarmaya çalışmaktadır.
398

 Ancak 

yazıtlardan görüldüğü üzere Krinolaos ve ailesi Pataralıdır, Stasithemis oğlu Artapates ise 

Ksanthos’ludur. Bu onomastik benzerliğin aile bağına işaret etmediği görülmektedir. 

Hellenistik Dönem’de Birlik elitlerinin çok çeşitli alanlarda yarar sağlayarak onurlar 

almaya hak kazandıkları anlaşılmaktadır. Lykia Birliği bağımsızlık döneminde askeri sahada 

aktif olarak yer almaktadır, dolayısıyla bu dönemin seçkin tabakasına ait kişilerin de askeri 

memuriyetler üstlenerek ön plana çıkmayı tercih ettikleri görülmektedir. Tlos’tan Apollonios 

(T-17 str.5), Ksanthos’tan Artapates (T-6 str.8-9) ve Ptolemaios (T-10 str.13) ἱππάρχος 

olarak, Patara’dan Polyperkhon (T-5 str.7) ὕποιππάρχος olarak, Ksanthos’tan Aikhmon (T-8 

str.2, T-9 str.2-6) ναύαρχος olarak, Patara’da Krinolaos (T-4 str.3-5) στρατηγὸς αὐτοκράτωρ 

olarak ve son olarak Ksanthos’tan Artapates (T-6 str.7-9) ve Rhodiapolis’ten Ariston 

στρατηγός olarak Birlik için hizmette bulunmuşlardır.  

Seçkin kişilerin askeri memuriyetler dışında elçilik görevlerinde de bulunarak Birlik’i 

temsil etme fırsatı buludukları göze çarpmaktadır. Araksa’dan Orthagoras gerek kendi kenti 

adına gerekse Birlik adına elçilik görevlerini tamamlamıştır (T-22). Moagates’i şikayet etmek 

üzere Lykia Birliği tarafından Kibyra’ya gönderilmiştir. Yazıtta Moagetes’in son elçiliği 

                                                 

397
 Reitzenstein 2011, 29 dn.3 ve 122 dn.1. 

398
 Marek 1995, 13-14; Reitzenstein 2011, 30.  
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Romalı Appius ve Publius’un yanına olmuştur. Yazıtlarda Roma’ya Birlik tarafından yollanan 

kişilerin elçilikleri oldukça sık görülmektedir: Aikhmon’un kardeşi Ptolemaios da ἱππαρχία 

dışında Roma senatosuna elçi olarak gitmiştir (T-10 str.14-16). Stasithemis oğlu ἱππάρχος 

Artapates de Roma’ya giderek elçilik görevini tamamlamıştır (T-6 str.9-10), Tanrıça Rhome 

rahipliğini üstlenen Kallias ise; muhtemelen Roma’ya hegemonların yanına elçi olarak 

gitmiştir, keza Lykia’lıların strategos’u olan Aikhmon oğlu Ariston’un kendi cebinden 

masrafları karşılayarak Roma’ya İmparator Augustus’un yanına giderek elçilik görevini 

yerine getirmiştir. Tlos demos’u tarafında onurlandırılan Kleandros’un yazıtında bahsi geçen 

Kleandros’un lykiarkhes olan dedesi Demeas’in Birlik adına elçilikte bulunduğu 

anlaşılmaktadır. 

Ἱερεύς ve ἀγωνοθέτης olarak dini yaşamda yer alan elit kimseler kurban sunuları ve 

bayramlar için de yardımda bulunmuşlardır (T-5 str.2-3, T-6 str.13-16, T-18 str.13-16, T-31 

str.7-8). Ayrıca νομογράφος, ἐπιστάτης τῶν μεταπέμπτων δικαστηρίων olarak adli sahada 

görev aldıkları gibi ταμίας olarak da Birlik maliyesinin içinde aktif rol oynamışlardır (T-5 

str.7-8, T-18 str.18-22). Üstlendikleri işlere bakıldığında seçkin Lykia’lıların Birlik’in tüm 

organlarında üst düzey görevlere geldikleri ve maddi olarak Lykia ulusuna destek sağladıkları 

anlaşılmaktadır. 

 Lykia Birliği’nde önemli bir yere sahip olan Ksanthos
399

 Birlik’in seçkin kişilerinin vatanı 

olma özelliği de taşımaktadır. Ναύαρχος Aikhmon (T-7, T-8, T-9) ve kardeşi ἱππάρχης 

Ptolemaios ve aileleri (T-10), Stasithemis oğlu ἱππάρχης ve στρατηγός Artapates (T-6) ve 

Rhome rahipliği yapmış olan Kallias Ksanthos’ludur. Patara ve Tlos elit kimselerin vatanı 

olan diğer kentlerdir. Artapates oğlu στρατηγὸς αὐτοκράτωρ Krinolaos (T-4) ve Demetrios 

oğlu Polyperkhon oğlu Polyperkhon (T- 5) Pataralı, Antigenes oğlu Apollonios (T-17) ve ismi 

günümüze kalmayan 2 şahsın (T-18, T-20) vatanı Tlos’tur.  

 

6.2 πολιτευόµενος δὲ καὶ ἐν ταῖς κατὰ Λυκίαν πόλεσι πάσαις 

Lykia Birlik elitleri için kaleme alınan bazı onur yazıtlarnda Yunan Dünyası’nın başka 

hiçbir yerinde örneği olmayan bir ifade kullanılmaktadır: πολιτευόµενος δὲ καὶ ἐν ταῖς κατὰ 

                                                 

399
 Ksanthos’un Birlik içindeki rolü için bak. Behrwald 2000, 184-187. 
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Λυκίαν πόλεσι πάσαις.
400

 Genellikle Roma Dönemi yazıtlarında karşımıza çıkmakla 

birlikte,
401

 Lykia’nın bağımsızlık dönemine tarihli üç yazıtta da (T-6, 17, 31) geçen bu ifade 

onurlandırılan Birlik görevlisinin asıl yurttaşlık(lar)ından sonra ve yerine getirdiği görevlerin 

sıralanmasından önce dile getirilmektedir. J. A. O. Larsen bu ifadenin, o zamana kadar sıkça 

tartışıldığı üzere genel bir Lykia yuttaşlığı anlamına gelip gelmediği sorusuna ikna edici 

değerlendirmelerinin sonucunda hayır yanıtını vermiş
402

 ve söz konusu ifadeyi “Lykia’nın 

bütün kentlerinde kamu görevleri icra etti” şeklinde çevirmeyi
403

 önermiştir.  

Tüm Lykia kentleri kapsayan genel bir Lykia yurttaşlığı görüşü aleyhinde en önemli 

argüman, onurlandırılan şahsiyetin asıl yurttaşlık(lar)ının bu genel ifadenin yanında hala 

kullanılmaya devam ediyor olmasıdır. Bu önemli sonucun ardından tartışmaya diğer bir ciddi 

katkı da Opramoas Yazıtı’nın İ.S. 139 yılına tarihli 30. dekretindeki verilerden hareketle 

πολιτευόµενος δὲ καὶ ἐν ταῖς κατὰ Λυκίαν πόλεσι πάσαις ifadesiyle kent onurlandırmaları 

arasında bir ilişki bulunduğunu gösteren R. Behrwald tarafından yapılmıştır.
404

 Bununla 

birlikte R. Behrwald, arhierosyne ile L. Moretti
405

 tarafından kurulmuş olan bağlantıyı göz 

ardı etmiştir.
406

  

Bu noktada D. Reitzenstein’ın değerlendirmeleri sorunun çözümüne yönelik ciddi bir adım 

olmuştur. Opramoas’ın kendi vatanı Rhodiapolis’in dışında Myra, Patara, Khoma gibi diğer 

yurttaşlıkları inceleyen D. Reitzenstein, Opramoas’ın bunları arkhiphylakeia görevinden 

sonra ve arhierosyne makamınına gelmeden önce edindiğini göstermiştir.
407

 Bu çıkarım onu, 

Opramoas’ın arhireia’yı üstlendiği İ.S. 139 yılının aynı zamanda onu πολιτευόµενος δὲ καὶ ἐν 

ταῖς κατὰ Λυκίαν πόλεσι πάσαις olarak tanımlayan bütün kent onurlandırmaları için de 

terminus post quem olduğu, dolayısıyla da söz konusu formulayla arkhierosyne arasındaki 

                                                 

400
 İfadenin yurmlanmasına dair bak. Larsen 1957, 5-26; Moretti 1962, 195-198; Balland 1981, 177-180; 

Behrwald 2000, 225-229; Kokkinia 2000, 225-228; Reitzenstein 2011, 94-97.  

401
 Söz konusu olan Roma Dönemi yazıtları için yukarıdaki listenin dışında bak. Jameson 1980, 853 dn.123. 

402
 Larsen 1957, 4-26; aynı yönde değerlendirme için krş. Moretti 1962, 195-198; farklı görüş için krş. Balland 

1981, 177-180. S. Jameson (1980, 853) ise bu konuda kesin bir sonuca ulaşmanın mümkün olmadığını 

belirtmektedir. 

403
 Larsen 1957, 7. 

404
 Behrwald 2000, 227-228. 

405
 Moretti 1962, 197-198. 

406
 Krş. Reitzenstein 2011, 94-95 dn. 4. 

407
 Reitzenstein 2011, 95 ve 99 dn. 5.  
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bağlantının en azından Opramoas örneğinde kesinlik kazandığı sonucuna götürmektedir. 

Bunun ardından πολιτευόµενος δὲ καὶ ἐν ταῖς κατὰ Λυκίαν πόλεσι πάσαις ifadesinin geçtiği 30 

kadar örneği
408

 inceleyen D. Reitzenstein söz konusu ifadenin arkhierosyne ile birlikte 

geçmediği üç istisnai belgeyi ele almaktadır. Bunlardan ilki Patara ve Ksanthos yurttaşı, 

Platon oğlu Teimaios’un Patara’da bulunmuş olan mezar yazıtıdır ve Timaiaos için hiçbir 

memuriyet anmadığı gibi tarihleme için herhangi bir dayanak noktası da sunmamaktadır.
409

 

Yien Patara’da bulunmuş olup bu sefer Vilius Titianus’u onurlandıran
410

 ikinci örnekteyse 

herhangi bir Birlik memuriyetinin anılıp anılmadğını değerlendiremeyecek kadar eksik ele 

geçmiştir. Dolayısıyla bu iki yazıtı gerçek anlamda istisna olarak görmek mümkün değildir. 

Bu konuda tek istisnai örnek henüz sadece arphiphylaks iken πολιτευόµενος δὲ καὶ ἐν ταῖς 

κατὰ Λυκίαν πόλεσι πάσαις formulasıyla onurlandırılan, Bubon ve Kadyanda yurttaşı M. 

Aurelius Troilos’tur.
411

 Ama bu çalışmanın asıl konusu olan üç Hellenistik örnek göz önüne 

alınınca bu durum anlaşılır olmaktadır.
412

  

Bu yazıtlardan ilki Lykia’lıların ἱππάρχος’luğunu ve στρατηγός’luğunu yapan, ἀγωνοθέτης 

ve Roma’ya elçi olarak giden ve Lykia Birliği tarafından dört kez onurlandırılmış olan ve 

kurban sunuları ve ἀγών’ların masrafını karşılayan Stasithemis oğlu Artapates adına 

düzenlenen onurlandırma yazıtıdır (T-6). Yazıtta Artapates’in Ksanthos’lu olduğu ancak 

Pinara’da ikamet ettiğinden söz edilmektedir. İkinci yazıt Birlik’in ἱππάρχος’u olarak görev 

almış Tlos’lu Apollonios onuruna düzenlenmiştir (T-17). Üçüncü yazıt ise Hellenistik 

Birlik’in eponym memuriyeti Tanrı Rhome kültü rahibi Kallias’ı onuran Ksanthos meclis 

kararıdır (T-31). Πολιτευόµενος δὲ καὶ ἐν ταῖς κατὰ Λυκίαν πόλεσι πάσαις formulası ilk iki 

yazıtta Birlik’in askeri sahada (ἱππάρχος/στρατηγός),
413

 üçüncü yazıtta ise dini sahada (ἱερεὺς 

                                                 

408
 Reitzenstein 2011, 96 dn. 1-11. 

409
 TAM II 487. 

410
 TAM II 667; πολιτευόµενος δὲ καὶ ἐν ταῖς κατὰ Λυκίαν πόλεσι πάσαις ifadesinin geçtiği, ama tartışmeya 

herhangi bir veri sunamayacak kadar eksik ele geçen diğer yazıtlar için bak TAM II 180, 292; IGR III 695. 

411
 IGR III 474.  

412
 Krş. Reitzenstein 2011, 97. 

413
 Ancak bağımsızlık döneminde benzer şekilde ἱππάρχος olan Aikhmon’un kardeşi Ptolemaios’un 

onurlandırma yazıtında bu ifadeye yer verilmemiştir (T-10). Bunun sebebi Ptolemaios’un kendi ailesi tarafından 

onurlandırılması, Apollonios ve Artapates’in ise; Lykia Birliği tarafından onurlandırılması şeklinde açıklanabilir. 

Aynı şekilde beraber savaştığı Lykia’lılar tarafından onurlandırılan στρατηγός αὐτοκράτωρ olan Pataralı 

Krinolaos’un yazıtında da bu ifadeye yer verilmemiştir (T-4) 
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Λυκίων θεᾶς Ῥώμης) olmak üzere farklı yetkilere sahip memurları için kullanılmıştır. 

Dolayısıyla adı geçen ifadenin Hellenistik Dönem’de de tek bir memuriyet için kullanılmadığı 

görülmektedir. Bu veriyi πολιτευόµενος δὲ καὶ ἐν ταῖς κατὰ Λυκίαν πόλεσι πάσαις 

formulasının ağırlıklı olarak arkhierosyne, ama nadiren de olsa Birlik’in diğer yüksek 

mercileri için de kullanılbildiği şeklinde değerlendirmek
414

 yeterince tatmin edici bir yorum 

değildir. Zira bu formulanın Lykia Birliği’nin her(hangi bir) memuriyeti için kullanılmadığı 

açıktır. Birlik’in Tanrıça Rhome kültü rahipliğini bir kenara bırakacak olursak, ister 

Hellenistik Dönem’de, isterse de Roma Dönemi’nde olsun bu ifadenin kullanıldığı 

memuriyetlerin ortak bir özelliği göze çarpmaktadır: memuriyetlerin başındaki ἀρχι- öneki. 

Bu önek Birlik memuriyetlerinin kendi içindeki hiyerarşisinden ziyade, söz konusu Birlik 

memuriyetiyle bunun kent bazındaki karşılığına tekabül eden memuriyet arasındaki 

hiyerarşiye işaret etmektedir. Yani ἀρχι- önekiyle bu Birlik memuriyetinin sorumluluk 

sahasının bütün Lykia kentlerini kapsadığına vurgu yapılmaktadır. Kısaca özetlenecek olursa 

hipparkhos, tek tek her bir Lykia kentin kendi askeri güçleriyle oluşturdıukları koinon’un 

süvari gücünün; Roma Dönemi’ndeyse arkhiereus her bir kentteki yerel imparator kültü 

rahibinin başı olarak bu kentlere karşı politik sorumluluk taşımaktadır. 

 

                                                 

414
 Formulanın böylesi genel bir değerlendirmeyle yorumlanması için bak. Moretti 1962, 197; Reitzenstein 2011, 

97.  
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SONUÇ 

Bu tez çalışmasında Strabon’un aktarımı ile eski ve yeni epigrafik kaynaklar ışığında 

Hellenistik Lykia Birliği hakkında elde edilen parçaları birleştirip bir bütün haline getirerek 

Hellenistik Birlik’in genel bir çerçevesi çizilmeye çalışılmıştır.  

Birlik’in işleyişi ve yapısı hakkında fikir edinmeye çalışılırken ortaya çıkan en önemli 

zorluklardan biri Birlik ile bağlantılı Hellenistik Dönem yazıtlarının yetersiz sayıda 

bulunmaları olmuştur. Diğer bir sorun ise; sınırlı sayıdaki bu yazıtlar ile Birlik hakkında bilgi 

veren tek yazar olan Strabon’un bildirisinin uyum sağlaması husunda yaşanmıştır. Bu sorunlar 

ile birlikte doğal olarak Birlik’e ilişkin pek çok tartışma konusu ortaya çıkmıştır. Bu konuların 

ilki Birlik’in adlandırılmasıdır. Strabon’un basitçe Λυκιακὸν σύστημα olarak söz ettiği 

Birlik’in resmi ismi yazıtlarda τὸ κοινὸν τῶν Λυκίων ya da Λυκίων τὸ κοινὸν olarak 

geçmektedir. Strabon’un edebi bir dille yazdığı düşünüldüğünde, adlandırmanın yazıtlarda 

geçenden farklı olması normal karşılanabilir. Yazıtlardaki κοινὸν ve ἔθνος olarak iki ayrı 

adlandırmanın ise; resmi ve gayriresmi durumlarda farklı isimlerle Birlik’ten 

bahsedilebileceği şeklinde açıklanabilmesi mümkündür.  

Strabon Birlik meclisinde oy hakkına sahip 23 üye kent bulunduğunu ve Birlik meclisi için 

her kentten temsilcinin daha önce belirlenmiş olan bir kentte toplandıklarını belirtmektedir. 

Buradan συνέδριον için sabit toplantı yerinin bulunmadığı anlaşılmaktadır. Hellenistik Dönem 

Birlik’inin organizasyonun daha sonra değinilecek diğer özelliklerinde de söz konusu olacağı 

gibi Lykia Birliği bu uygulamada da başta Akhaia Birliği olmak üzere dönemin diğer 

Birlik’lerinin idari yapılarını takip etmiş gözükmektedir.  

Artemidoros’un Birlik meclisinin toplantı yerinin döngüselliği üzerine aktarımı modern 

literatürde Lykia Birliği’nde bir başkentin varlığına dair tartışmalara yol açmıştır. Elde edilen 

verilerden anlaşıldığı üzere her ne kadar σύνεδριον sıralı bir döngü içinde farklı kentlerde 

toplanıyor olsa da Hellenistik Dönem’de Ptolemais’lar geleneğinin bir devamı olarak Patara 

idari, Letoon’un bağlı olduğu Ksanthos ise dini merkez olarak öne çıkmaktadır. 

Σύνεδριον’da oy hakkı kentlerin büyüklük ve önemine göre paylaştırılmıştı. Buna göre, en 

büyük kentler 3; orta büyüklüktekiler 2 ve daha küçükleri tek oy hakkına sahipti. Oy hakkının 

bu şekilde üye kentlerin önemine göre derecelendirilmesiyle gerçekleşen temsili demokrasi 

Aikhaia Birliği’nde de görülmektedir ve buradan Akhaia Birliği’nin Lykia Birliği’nin 

organizasyonu için öncül olduğuna dair önemli bir veri elde edilmektedir. 
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Üye kentler σύνεδριον’da sahip oldukları oy oranında da εἰσφοραί ve λειτουργίαι 

sorumluluğuna sahiptiler. Aitolia, Akhaia ve Boiotia birliklerinin de üye kentlerin katkılarıyla 

finanse edildiklerine dair benzer örnekler bilinmektedir. Roma Dönemi’nde Roma’ya 

ödenecek olan verginin toplanmasının Birlik’e bırakıldığı; Birlik’in de kendi adına, bunun 

toplanmasını kentlere bırakmış olduğu ve bunun karşılığında onlardan aidat alarak 

finansmanını sağladığı görülmektedir. Hellenistik Dönem’e bakıldığında ise; sadece bir 

yazıtta Birlik hazinesinden sorumlu olabileceği varsayılan tamias’tan bahsedilmektedir. 

Birlik’in yerli yabancı seçkin şahsiyetleri onurlandırma anıtları için yapılan harcamaların bu 

hazineden karşılandığı da olası gözükmektedir.  

Artemidoros Birlik memurlarının seçimine ilişkin synedrion’da önce lykiarkhes, daha 

sonra da Birlik’in diğer memurlarının seçildiğini söylemektedir. Artemidoros’un bu aktarımı 

Hellenistik lykiarkhia’ya dair sınırlı birkaç veriden biridir. Diğer veriler ise geç Hellenistik 

Döneme tarihli bir dizi yazıttan elde edilmektedir (T-18, T-33). Genellikle Tiberius Dönemine 

tarihlenen bu yazıtların Lykia’nın eyaletleşme sürecinde yaşanan iç karşılıklarla bğalantılı 

olması dikkat çekicidir. 

Strabon synedrion olarak adlandırdığı bir meclisten söz ederken, Roma Dönemi’nde ise 

bule ve ekklesia olmak üzere iki tane meclis ve bule’ye ek olarak seçimlerde görev alan 

arkhostatai adı verilen kent temsilcilerinden oluşan arkhairesiake ekklesia bulunmaktadır. 

Dolayısıyla Hellenistik Dönem’de de bu meclislerin var olması beklenmektedir. Roma 

Dönemi’ne bule ve ekklesia olarak aktarılmış olan meclis sisteminin, Hellenistik Dönem’de 

nasıl bir yapı içinde olduğu tam olarak bilinemese de kentlerin büyüklüklerine göre oy 

haklarına sahip olduğu bir toplantı ya da meclisin var olduğu kesin olarak anlaşılmaktadır.  

Bağımsızlık döneminde Lykia Birliği’nin askeri, mali, adli, dini ve idari konularda etkin 

bir biçimde yer aldığı anlaşılmaktadır. Askeri sahada savaş, barış ve ittifak kararları alma 

yetkisini elinde bulunduran Birlik gerekli durumlarda üye kentlerden ordu ve donanma 

toplamaktaydı. Birlik’in bu şekilde bir araya getirilen savaş gücü yazıtlarda kısaca 

“συνστρατευσάμενοι Λύκιοι” olarak geçmektedir. Genellikle onurlandırma yazıtlarından 

bilinen strategos, strategos autokrator, nauarkhos ve hipparkhos’un Birlik’in ordu ve 

donanmasında üst düzey yetkililer olarak yer aldıkları anlaşılmaktadır.  

Çok genel bilgiler veren Strabon Birlik’in adli ve hukuki sistemi hususuna ilişkin 

synedrion’da genel olarak (ortaklaşa) mahkemeler oluşturulduğunu ve yargıçların üye kentler 

tarafından yine oy oranlarına göre seçildiklerini belirtmiştir. Yazıtlara bakıldığında ise; 



84 

  

 

 

ἐπιστάτης τῶν μεταπέμπτων δικαστηρίων, ξενοκρίται ve νομογράφος olarak hukuki sahada 

görev alan kişilerin bulunduğu ve İ.Ö. 2. yüzyılın başlarından itibaren Birlik’in oluşturulması 

ile Birlik mahkemelerinin yer aldığı görülmektedir.   

Dini alanda yetkilere sahip olan Lykia Birliği’nde kültler tarihi olaylara bağlı olarak 

Lykia’ya egemen olan güce göre şekil alarak kurulmuştur. Bağımsızlık Dönemi’nde yazıtların 

tarihlendirilmesi basit olarak bir hiereus ile yapılıyordu. Söz konusu olan bu eponym memur 

ya Apollon rahibi ya da Tanrıça Rhome rahibiydi, ikisinin bir arada yer alması da sıkça 

görülen bir durumdu. Birlik’in Tanrıça Rhome için kült kurması ile birlikte Tanrıça için 

bayramlar ve yarışmalar düzenlediği de görülmektedir. 

Birlik’e üye kentlerin vatandaşlarının sağladıkları yararlar karışlığında Birlik tarafından 

onurlandırdılıkları görülmektedir. Birlik’e ait elit tabakanın onurlandırma yazıtlarında ise; 

πολιτευόµενος δὲ καὶ ἐν ταῖς κατὰ Λυκίαν πόλεσι πάσαις ifadesine rastlanmaktadır. Bu ifade 

genellikle Roma Dönemi yazıtlarında karşımıza çıkmakla birlikte Lykia’nın bağımsızlık 

dönemine ait 4 yazıtta yer almaktadır (T-6, T-17, T-31, T-32). Bu ifadenin genel bir Lykia 

yurttaşlığı anlamına gelip gelmediği sorusu üzerine çokça tartışma yer almıştır. Konuya 

ilişkin yapılan incelemeler ile genel bir Lykia yurttaşlığının söz konusu olmadığı 

anlaşılmaktadır. Bu sonuca erişmeyi sağlayan en önemli kanıt onurlandırılan şahsiyetin asıl 

yurttaşlık(lar)ının bu genel ifadenin yanında hala kullanılmaya devam ediyor olmasıdır. 

Yazıtlara bakıldığında Birlik’in farklı sahalarında yetki sahibi olan memurlar için kullanıldığı 

görülen πολιτευόµενος δὲ καὶ ἐν ταῖς κατὰ Λυκίαν πόλεσι πάσαις formulası Hellenistik 

Dönem ve Roma Dönemi’ne ait yazıtlar birtikte genel bir değerlendirme ile ele alındığında 

sorumluluk sahasının bütün Lykia kentlerini kapsayan Birlik memurlarının 

onurlandırmalarında kullanıldığı sonucuna ulaşılmaktadır.  

Birlik hakkında sunulan bu genel değerlendirmenin oluşmasını sağlayan bilgilerin çoğu 

varsayımlardan oluşmaktadır ve konuya açıklık getirebilecek yeni veriler ile Birlik hakkında 

elde edilen bu sonuçların değişikliğe uğraması kaçınılmazdır.  
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EK 2- TESTIMONIA 

 

PİRE  

T-1 Atinalılar, Phaselis, Lykia Birliği, Myra, Kythnos, Side ve Kelenderis’lilerin 

Demos’u tarafından Atinalı Bir Nauarkhos’un Onurlandırılması  

Buluntu Yeri: Attika, Pire.  

Tarih: İ.Ö. 1. yüzyıl. 

Edisyon: IG II
2
, 3218. 

 ἡ βουλὴ 

2 ὁ δῆμος 

 ἄρχοντα 

4 [γ]ενόμενον 

 τοῦ [γέ]νους 

6 Κηρύ[κ]ων. 

 οἱ πλέον- 

8 τες ἐν ταῖς 

 τριημιολίαις 

10 ναυαρ- 

 χήσαντα. 

12 ὁ δῆμος 

 ὁ Φασηλιτῶν 

14 ναυαρχοῦντα. 

 τὸ κοινὸν 

16 τῶν Λυκίων 

 ναυαρχοῦντα. 

18  ὁ δῆμος 

 ὁ Μυρέων 

20  τῶν ἐν Λυκίᾳ 

 ναυαρχοῦντα. 

22  ἡ βουλὴ 

 ὁ δῆμος 

24 πρεσβεύσαν- 
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 τα πρὸς Λεύ- 

26 κιον Φούριον 

 Κρασσόπην. 

28  ὁ δῆμος ὁ Κυ- 

 θνίων 

30  [εἰς ὁμόνοιαν] καὶ 

 [ἐλευθερί]αν [ἀπο]- 

32 καταστήσαν- 

 [τ]α τὸ πολί- 

34 τευμα. 

 ὁ δῆμος 

36 ὁ Σιδητῶν 

 ναυαρχοῦντα. 

38  ὁ δῆμος 

 ὁ Κελενδεριτῶν 

40  ναυαρχοῦντα. 

“ [Str. 1-6] Bule ve demos, Kerykides soyundan olan arkhon’u (onurlandırdı).  

[Str. 7-11] Hafif savaş gemileriyle denize açılanlar nauarkhos’u (onurlandırdılar). [Str. 12-

14] Phaselis’lilerin demos’u nauarkhos makamında bulunan kişiyi (onurlandırdı). [Str. 15-

17] Lykia Birliği nauarkhos makamında bulunan kişiyi (onurlandırdı). 

[Str. 18-21] Lykia’daki Myra’lıların demos’u nauarkhos makamında bulunan kişiyi 

(onurlandırdı).  

[Str. 22-27] bule ve demos, Lucius Furius Crassipes’in yanına elçi olarak giden kişiyi 

(onurlandırdı).  

[Str. 28-34] Kythnos’luların demos’u uzlaşı ve özgürlük için yönetimi yeniden düzenleyen 

kişiyi (onurlandırdı).  

[Str. 35-37] Side’lilerin demos’u nauarkhos makamında bulunan kişiyi (onurlandırdı).  

[Str. 38-40] Kelenderis’lilerin demo’su nauarkhos makamında bulunan kişiyi (onurlandırdı)”.  
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ALEKSANDREIA  

T-2 Kral Ptolemaios V. Epiphanes’e (İ.Ö. 204-180) Hizmet Etmiş Olan Ptolemaios’un 

oğlu Ptolemaios’un Lykia Birliği Tarafından Onurlandırılması 

Buluntu Yeri: Aleksandreia. 

Tarih: İ.Ö. 182-180. 

Edisyon: OGIS 99; SEG 27, 1977, 1029. 

 Πτολεμαῖον τὸν ἀρχισωματοφύλακα 

2 καὶ ἀρχικύνηγον, τὸν Πτολεμαίου 

 τῶν πρώτων φίλων καὶ ἀρχικυνήγου υἱόν, 

4 τὸ κοινὸν τῶν Λυκίων ἀρετῆς ἕνεκεν 

 καὶ εὐνοίας ἧς ὁ πατὴρ αὐτοῦ διατελεῖ 

6 παρεχόμενος εἴς τε βασιλέα Πτολεμαῖον 

 καὶ τὴν ἀδελφὴν βασίλισσαν Κλεοπάτραν, 

8 θεοὺς Ἐπιφανεῖς καὶ Εὐχαρίστους, καὶ τὰ τέκνα 

 καὶ εἰς τὸ κοινὸν τῶν Λυκίων. 

 “ Lykia Birliği, ilk sıradaki dostlardan biri olan arkhikynegos Ptolemaios’un oğlu olup 

kendisi de arkhisomatophylaks ve arkhikynēgos olan Ptolemaios’u erdeminden, ayrıca 

babasının tezahür eden ve yardımsever Tanrılar Kral Ptolemaios, kardeşi Kraliçe Kleopatra 

ile çocuklarına ve Lykia Birliği’ne karşı her daim gösterdiği iyi niyetinden ötürü 

(onurlandırdı)”. 

ROMA  

T-3 Lykia Birliği’nin Jupiter Capitolinus ve Roma Halkına Adağı 

Buluntu Yeri: Roma. 

Tarih: Terminus post quem İ.Ö. 167. 

Edisyon: ILLPR 174; CIL I
2
, 725; CIL VI, 372; IG XIV, 986; SEG 15, 1958, 604; SEG 

18, 1962, 421; SEG 28, 1978, 803; OGIS 551. 

 [Ab co]muni restitutei in maiorum leibert[atem] 

2 [Lucei] Roma(m) Iovei Capitolino et populo Romano v[irtutis] 

 benivolentiae beneficique causa erga Lucios ab comun[i] 

4 Λυκίων τὸ κοινὸν κομισάμενον τὴν πάτριον δημ[ο]- 

 κρατίαν τὴν Ῥώμην Διὶ Καπετωλίωι καὶ τῶι δήμωι τῶ[ι] 
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6 Ῥωμαίων ἀρετῆς ἕνεκεν καὶ εὐνοίας καὶ εὐεργεσίας 

 τῆς εἰς τὸ κοινὸν τὸ Λυκίων. 

 “ Lykia Birliği atalarından beri gelen demokrasiye yeniden kavuştukları için Jupiter 

Capitolinus ve Populus Romanus’a fazilet, iyi niyet ve yardımseverliklerinden ötürü Tanrıça 

Roma’yı (adadı)”. 

PATARA  

T-4 Birlik Ordusu Askerlerinin Krinolaos’u Onurlandırmaları 

Buluntu Yeri: Patara, 1994 kazı sezonunda kentin çevresindeki Bizans duvarında 

bulunmuştur, şimdi kazı evinin bahçesinde yer almaktadır. 

Durum ve Ölçüler: Beyaz kalker taşı. Y.1.01 m. G.0.68 m. D.0.62 m. H.Y.0.035-0.025m. 

Tarihi: İ.Ö. 89. 

Edisyon: Marek, 1995, 9-21; SEG 45, 1995, 1825. . 

 Λυκίων οἱ συνστρατευσάμενοι 

2 ἐτείμησαν εἰκόνι χαλκῇ καὶ 

 χρυσῷ στεφάνῳ Κρεινόλαον Ἀρταπάτου 

4 Παταρέα τὸν αἱρεθέντα ἐπ' αὐτῶν 

 στρατηγὸν αὐτοκράτορα, ἐπὶ τῆς πεμφθείσης 

6 Ῥοδίοις συμμαχίας ὑπὸ τοῦ κοινοῦ 

 τῶν Λυκίων εἰς τὸν ἐνστάντα πόλεμον 

8 πρὸς βασιλέα Μιθριδάτην ἡγησάμενον 

 ἐπάνδρως παραφυλάξαντα δὲ καὶ τὴν 

10 Κώων πόλιν, ἀρετῆς ἕνεκεν καὶ εὐνοίας 

 τῆς εἰς αὐτὸν καὶ τὸ πλῆθος τὸ 

12 Λυκίων 

 “ Lykia Birlik ordusunda sefere katılanlar, kendilerine strategos autokrator olarak atanmış 

olan, Kral Mithradates’e karşı çıkan savaş için Lykia Birliği tarafından Rhodos’lulara 

yollanan müttefik gücün başında hegemon’luk görevini cesurca yerine getiren, Kos’luların 

kentinde gözcülük görevi yapan Artapates oğlu Patara’lı Krinolaos’u, Lykia’lıların Birlik 

ordusuna ve Lykia’lıların halkına karşı olan iyi niyet ve faziletinden ötürü, bronz bir ikon ve 

altın bir çelenk ile onurlandırdılar”.  
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T-5 Patara Demos’unun Polyperkhon’u Onurlandırması 

Buluntu Yeri: Patara, tiyatroya giden yolun yakını. 

Tarihi: İ.S. 18-37. 

Edisyon: Hicks 1889 no.28; IGR III 680; TAM II 420. 

 Παταρέων ὁ δῆμος Πολυπέρχοντα Πολυπέρχοντος τοῦ Δημητρίου 

2 Παταρέα, τὸν ἀρχιιερέα διὰ βίου θεῶν ἐπιφανῶν Γερμανικοῦ Καί<σ>αρος κ- 

 αὶ τοῦ σύμπαντος αὐτῶν οἴκου καὶ προφήτην τοῦ πατρῴου Ἀπόλλωνος, ἱ- 

4 ερατεύσαντα τοῦ θεοῦ καὶ πρυτανεύσαντα καὶ γραμματεύσαντα Λυκίων κατ’  [ἐκ?]- 

 λησί<α>ν καὶ τὰς τρεῖς ἀρχὰς ἄρξ<α>ντα ἐν ἑνὶ ἐνιαυτῷ φιλοδόξως, τειμηθέντα κατ ’ 

εὐεργεσίαν τα<ῖς> π- 

6 ρώταις καὶ δευτέραις τειμαῖς ὑπὸ τῆς πόλεως καὶ ὑπὸ τοῦ κοινοῦ τῶν Λυκίων,  καὶ 

νομογρα- 

 φήσαντα Λυκίοις καὶ ὑποιππαρχήσαντα καὶ ἐπισστατήσαντα τῶν μεταπέμπτων 

δικαστηρίων 

8 ἴσως, πεπολειτευμένον δὲ καὶ τὴν πανήγυριν τὴν ἐπὶ Καίσαρι Γε<ρ>μανικῷ καὶ τὴν 

ἐπικατασκευὴν τοῦ θε- 

 [άτρ]ου καὶ πολλῶν ἔργων τῶν τῆς πόλεως, εἰς ἃ καὶ ἐπαγγειλάμενος ἐκ τῆς ἰδίας οὐσίας 

ἔδωκεν χρή<μ>α- 

10 [τα ἀναπόδο?]τα, πάσηι ἀρετῆι καὶ εὐσεβείᾳ καὶ δικαιοσύνηι διαφέροντα 

 “ Patara’lıların demos’u, tezahür eden Tanrılar Germanicus Caesar ile tüm hane halkının 

ömür boyu arkhiereus’u ve Apollon Patroos’un prophetes’i, tanrının (Apollon’un) rahibi, 

prytanis’lik yapan, ekklesia’da Lykia’lıların grammateus’i olan ve bir yıl içinde üstlendiği bu 

üç memuriyeti onursever bir şekilde yerine getiren, bu hayrının karşılığı olarak kent ve Lykia 

Birliği tarafından birincil ve ikincil onurlarla onurlandırılan, Lykia’lılar için 

nomographos’luk ve hypohipparkhos’luk yapan ve gezici mahkemelere adil bir şekilde 

başkanlık eden, Caesar Germanicus onuruna düzenlenen panegyris’i ayrıca kendi cebinden 

geri almamak üzere para vermeye söz verdiği tiyatronun onarımının yanında kentin diğer bir 

çok işini üstlenen, bütün erdemi, dindarlığı ve adilliğiyle öne çıkan Demetrios oğlu 

Polyperkhon oğlu Patara’lı Polyperkhon’u (onurlandırdı)”. 
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KSANTHOS  

T-6 Ksanthos Demos’unun Artapates’i Taçlandırması 

Buluntu Yeri: Ksanthos  

Tarih: İ.S. 1. yüzyıl (terminus ante quem İ.S. 43). 

Edisyon: IGR III 635; TAM II 261; Robert 1966, 30-39; Marek 1995, 13-14; SEG 56, 

2006, 1793. 

A: [— — — — — — — — — — — — — — — — — — —] 

 [— — — — — — — — — — — — — — — — — — —] 

 [τὸ δὲ ψήφισμα τόδε ἀνέγραψαν ἐν στήλῃ?] 

2 [λιθίνῃ καὶ ἀνέσ]τ ?ησαν Ἀπό[λλωνι? καθὼς] 

 [ὑπο]γ έγραπται· στεφανοῖ Ξ [ανθίων ὁ δῆ]- 

4 [μος] Ἀρταπάτην Στασιθέμιος Ξ [άνθιον], 

 [πολ]ι τευόμενον δὲ καὶ ἐν ταῖς κ[ατὰ Λυκίαν] 

6 πόλεσι πάσαις χρυσῷ στεφάνῳ  [ἀριστεί?]- 

 ωι, ἄνδρα ἀγαθὸν διὰ προγόνων γ[ενόμε]- 

8 νον καὶ ἱππαρχήσ[α]ντα καὶ στρ[α]τηγ[ήσαντα] 

 [Λ]υκίων καὶ ἀγωνοθετήσαντα κ[αὶ πρεσ]- 

10 [β]εύσαντα εἰς Ῥώμην καὶ ἐν πάσ[ῃ τῇ πο]- 

 [λ]ειτείᾳ ἀρετῇ διενένκαντα [καὶ τει]- 

12 [μ]ηθέντα ὑπὸ τοῦ κοινοῦ τῶν Λ[υκίων τε]- 

 [τ]ράκις καὶ δόντα χρήματα δωρ [εὰν τῷ] 

14 [κ]οινῷ εἰς τὰς θυσίας καὶ τοὺς [ἀγῶνας] 

 [κ]α ὶ τὰ ἄλ<λ>α  τὰ ἀναλισκόμενα διὰ  [τὰς ἐπι]- 

16 [δ]όσεις τὰς κατὰ πενταετηρίδα γ [ενομέ]- 

 [νας], ἀρετῆς ἕνεκ εν  τ ῆ ς  εἰς ἑατόν· ἐ [ὰν δὲ τῶν] 

18 [ἀρχόν]των οἷς ἕκαστα προστέτακ τα[ί τις ἀμε]- 

 [λήσῃ ἢ] παραβῇ τὰ [ἐ]πεσταλμένα ἢ εἰ [ς ἕτερόν] 

20 [τι μετα]γάγῃ καθ’ ὁνδήποτε ο ὖν  [τρόπον ἢ μετα]- 

 [ψηφίσῃ ἢ] ὁ ἀγ ω νοθέτης μὴ πο [ιήσῃ τὴν ἀνακή]- 

22 [ρυξιν ταῖς προγεγραμμ]έ[ναις ἡμέραις, ὑπευθύνους εἶναι κτλ.] 

B. [Ἀρταπάτης Στασιθ]έμιος Ξ [άνθι]- 

2 [ος οἰκῶν ἐν Πινάρ]οις, π [ο]λ [ειτευό]- 

 [μενος] δὲ κ α [ὶ ἐν] τα[ῖς] κατὰ Λ [υκί]- 
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4 [αν πό]λεσι  [πάσαις ἐπαγγέλλομαι?] 

 [τοῖ]ς ναοῖς ἐ[πά?]ν[ω] τ ῆ [ς Τλ]ω ικ[ῆς τὸ ἀ?]- 

6 [ναγκ?]α<ῖ>ον ἀν[αλίσκ]ε [σ]θ αι ․[․c.5․]· 

 [ὅτα?]ν δέ τ[ι π]άθωι ἀνθρώπ [ι]- 

8 [νον κ]αὶ μεταλλ[ά]ξ [ω]ι  τὸν βίο [ν], 

 [ἃς πρὶ]ν τέθειμ αι διαθήκας καθ’ ὁνδ [ή]- 

10 [ποτε] οὖν τρόπον, ἀκυρῶι πάσα ι ς· 

 [δίδωμ]ι δὲ τοὺς ἀ γροὺς το [ὺ]ς ὑπ[άρ]- 

12 [χοντά]<ς> μοι π άντα ς ἔν τε τῆι Πιναρικ[ῆι] 

 [καὶ ἐν τ]ῆι Τλωικῆι Λητοῖ Ἀπόλλων [ι] 

14 [Ἀρτέμ]ι δι, ὥστε εἶναι αὐτοὺς ἱερ ο [ὺς] 

 [τῶν προ]γεγραμμένων θεῶν ἀ[να]- 

16 [παλλο]τριώτους καὶ ἀ νυποθέ[τους] 

 [καὶ ἀνεπ]ι δανείστο υς εἰς τὸν ἀεὶ [χρό]- 

18 [νον, ἔτ]<ι δ>[ὲ Λ]υκί [ω]ν  τ ῶ[ι] κοι νῶ [ι εἰς τὰς] 

 [θυσίας καὶ τοὺς ἀ]γῶ ν [ας καὶ] 

20 [τὰ ἄλλα τὰ ἀναλισκόμενα κτλ.] 

C: [— — — — — — — — — — κηρύσ?]- 

2 [σεσ]θαι δὲ ὑ[π]ὸ τοῦ ἀγω[νο]- 

 [θέτ]ου ἐν τῇ πανηγύρι [δι]- 

4 [ὰ τ]οῦ κήρ [υ]κος μετὰ  τὸν 

 [ἀεὶ?] χορηγὸν ἔν τε τῷ [διὰ] 

6 [πάντ?]ων καὶ ἐν τῇ πυρρ[ίχηι] 

 [καὶ ἐ]ν  τῇ π ομπῆι καὶ ἐν [τῷ] 

8 [γυ]μ νικῶι ἀγῶνι, πρὸ πά[ν]- 

 [των] τῶν ἄθλων μετὰ [τὸν] 

10 [δόλι]χον τῶν π αίδων 

“ A [str. 1-17] [Aşağıda yazıldığı gibi, bu kararı taş bir stel üzerine yaz]dılar ve Apo[llon 

tapınağına dik]tiler. Ksanthos’luların demos’u, atalarından beri hesna ve müstesna şahsiyet, 

Lykia’lıların hipparkhos’u ve strategos’u olan, bayram yöneticiliği yapan ve Roma’ya elçi 

olarak giden, tüm kamu hizmetlerinde erdemiyle öne çıkan, Lykia Birliği tarafından dört kez 

onurlandrılan, kurban sunuları, agonlar ve 4 yılda bir düzenlenen (Birlik agon’u) 

kapsamında yapılan para dağıtımları dâhil tüm harcamalar için Birlik’e kendi cebinden para 
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veren, aslen Ksanthos’lu olmakla birlikte bütün Lykia kentlerinde de aktif görevlerde bulunan 

Stasithemis oğlu Artapates’i, kendisine karşı göstermiş olduğu faziletten ötürü taçlandırır.  

[str. 17-22] Eğer tek tek her bir hususta görevlendirilmiş arkhon’lardan herhangi biri 

görevini ihmal eder, kendisine verilmiş talimatları çiğner, şu ya da bu şekilde süreci geciktirir 

veya yeni bir karar çıkartarak talimatlarda değişikliğe giderse; ya da agonothetes yukarIda 

beliritilen günlerde halk duyurusunu yapmazsa ........dan sorumlu (olsunlar)!  

B [str. 1-6] (Ben) aslen Ksanthos’lu olmakla birlikte Pinara’da ikamet eden, ama bütün Lykia 

kentlerinde de aktif görevlerde bulunan Stasithemis oğlu Artapates, Tlos arazisinin üst 

kısmındaki tapınaklar için gerekli olan masrafı karşılama sözü veriyorum.  

[str. 7-20] Eğer şu ya da bu şekilde bunları miras olarak tayin etmeden insani bir şekilde 

rahatsızlanarak ölecek olursam hepsi geçersiz sayılsın! Pinara ve Tlos teriyoryumlarında 

bana ait olan tüm arazileri, bunların aşağıda sıralanan tanrıların asla devrolunamaz, şart 

koşulamaz ve ödünç verilemez kutsal alanları olacakları şekilde Leto, Apollon ve Artemis’e 

veriyorum. Ayrıca kurban sunuları, agonlar ve başka harcamalar için Lykia Birliği’ne … 

(veriyorum). 

C [str. 1-10] — — — — — düzenlemelerim sayesinde gerçekleşen her girişimde, ayrıca zafer 

dansında, geçit merasiminde, spor müsabakasında, çocukların uzun mesafe koşusu da dahil 

bütün bu yarışmaların ödül töreninden önce [miras düzenlememin] panegyris sırasında 

agonothetes tarafından, ama her seferinde bir koro başkanı ile birlikte tellal aracılığıyla 

bildirilmesi -------”. 

 T-7 Donanma Komutanı Aikhmon’un Tanrı Ares’e Adağı 

Buluntu Yeri: Ksanthos, kente girildiğinde Hellenistik Kapının sol sütununun ön yüzünde 

bulunmaktadır. 

Durum ve Ölçüler: Güney Hellenistik Kapının sol sütunu, gri kalker taşı. Y.0.50m. 

G.1.98m. D.0.975m. H.Y.0.023m. 

Tarih: İ.Ö. 1. yüzyılın başları. 

Edisyon: OGIS 553; TAM II 264; SEG 45, 1995, 1828. 

 Αἴχμων Ἀπολλοδότου 

2 Σαρπ ηδόνιος, αἱρεθ εὶς ὑπὸ 

 Λυκίων ἐπὶ τοῦ συναχθέντος στρατοπέδου 

4 καὶ ἐπὶ τῶν τὰ ἐναντία πραξάντων τῷ ἔθνει 

 καὶ προσκαρτερήσας πάντα τὸν τῆ[ς] στρατείας 
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6 χρόνον φιλοπόνως καὶ φιλοκινδύνως, 

 καταγωνισάμενος τοὺς ὑπεναντίο υς Ἄρῃ χαριστήριον. 

 “ Sarpedon phyle’sinden Apollodotos oğlu Aikhmon, Birlik aleyhinde girişimde bulunanlara 

karşı savaşta Lykia’lılar tarafından Birlik donanmasının başına seçilince bütün sefer 

esnasında gayretli bir şekilde ve hiç bir tehlikeden kaçmadan göğüs gererek düşmanlarına 

galip geldiği için bu şükran adağını Ares’e (sundu)”. 

T-8 Donanma Komutanı Aikhmon’un Kahramanlar Sarpedon ve Glaukos’a Adağı  

Buluntu Yeri: Ksanthos, kente girildiğinde Hellenistik Kapının sağ sütununun ön yüzünde 

bulunmaktadır.  

Durum ve Ölçüler: Güney Hellenistik kapının sağ sütunu, gri kalker taşı. Y.3m. G.1.04m. 

D.0.915m. H.Y.0.028m.  

Tarih: İ.Ö. 1. yüzyılın başları 

Edisyon: OGIS 552; TAM II 265; SEG 45,1995, 1828. 

 Αἴχμων Ἀπολλοδότου Σαρπηδόνιος 

2 ναυαρχήσας κατὰ πόλεμον ἐκ πάντων Λυκίων 

 καὶ καταναυμαχήσας περὶ Χελιδονίας τοὺς ὑπεναντίους 

4 καὶ ἀποβὰς εἰς τὴν χώραν αὐτῶν καὶ καταφθείρας 

 καὶ τρὶς παραταξάμενοςvacat  

6 καὶ νικήσας πάσαις ταῖς μάχαις vacat  

 Σαρπηδόνι καὶ Γλαύκωι ἥρωσι χαριστήριον 

 “ Bütün Lykia’lılar tarafından yürütülen savaşta nauarkhos olarak görev yapan Sarpedon 

phyle’sinden Apollodotos oğlu Aikhmon Khelidonia civarında vuku bulan deniz 

muharebesinde düşmanları yenilgiye uğratarak topraklarına ayak basıp yerle bir etiği, ayrıca 

3 kez savaş düzenine soktuğu birlikleriyle bütün çarpışmaları kazandığı için bu adağı 

Kahramanlar Sarepedon ve Glaukos’a (sundu)”. 

T-9 Donanmada Savaşanların Donanma Komutanı Aikhmon için Heroon Adağı 

Buluntu Yeri: Ksanthos 

Tarih: İ.Ö. 1. yüzyılın başları. 

Edisyon: OGIS 554; TAM II 319; SEG 45, 1995, 1828. 
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 οἱ στρατευσάμενοι 

2 κατὰ πόλεμον ἐν τῷ 

 ναυτικῶι Αἴχμονι 

4 Ἀπολλοδότου 

 Ξανθίωι ναυάρχωι 

6 Λυκίων ἡρῶιον. 

“ Savaş esnasında donanmada çarpışan askerler bu heroon’u Lykia’lıların nauarkhos’u 

Apollodotos oğlu Ksanthos’lu Aikhmon için (yaptırdılar)”. 

T-10 Aikhmon’un Kardeşi Süvari Birliği Komutanı Ptolemaios’un Kendi Ailesi 

Tarafından Onurlandırılması  

Buluntu Yeri: Ksanthos 

Tarih: İ.Ö. 89/88. 

Edisyon: Baker – Thériault 2005, 351-366; SEG 55, 2005, 1502; AE 2005, 1511. 

 Πτολεμαῖον Ἀπολλοδότου Σαρπηδόνιον 

2 Αἴχμων Ἀπολλοδότου τὸν ἑατοῦ ἀδελφόν 

 καὶ Οαλα? Πτολεμαίου τὸν ἑαυτῆς υἱὸν καὶ 

4 Πασεμη Πτολεμαίου τὸν ἑαυτῆς πατέρα καὶ 

 Λεωνίδης καὶ Πτολεμαῖος καὶ Τληπόλεμος 

6 οἱ Αἴχμονος τὸν ἑαυτῶν θεῖον καὶ Ἀρσινόη Αἴχμονος 

 κατὰ δὲ θυγατροποΐαν Ἀλκίμου τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα 

8 καὶ Τληπόλεμος καὶ Κεννατουδα[ς?] οἱ Τληπολέμου  

 καὶ Τληπόλεμος Πτολεμαίου τὸν ἑαυτῶν vac. 

10 ἀδελφιδοῦν κ[αὶ Σ]τασίθεμις καὶ Λεωνίδης καὶ Κα 

 οἱ Λεωνίδου τὸ[ν ἑαυ]τῶν ἀδελφιδοῦν καὶ ἐπίτροπον 

12 καὶ Ερπιδασα Ε[ὐέλθ?]οντος τὸν ἑαυτῆς πατρώϊον 

 vac.       ἱππαρ[χήσ]αντα Λυκίων      vac. 

14 vac.       ἐκ πάν[τῶν] καὶ πρεσβεύσαντα vac. 

 vac.       πρὸς [τὴ]ν σύνκλητον        vac. 

16 vac.       τὴν Ῥ[ωμ]αίων παρὰ τοῦ κοινοῦ vac. 

 “ Apollodotos oğlu Aikhmon kardeşi, Ptolemaios kızı Oala oğlu , Ptolemaios kızı Paseme 

babası, Aikhmon oğulları Leonides, Ptolemaios ve Tlepolemos amcaları, Aikhmon’un kızı, 

Alkimos’un ise evlatlığı olan Arsinoe eşi, Tlepolemos oğulları Tlepolemos ve Kennatudas ile 



139 

 

 

 

Ptolemaios oğlu Tlepolemos yeğenleri, Leonides’in çocukları Stasithemis, Leonides ve Ka 

yeğenleri ve hamileri, Euelthon kızı Erpidasa baba tarafından akrabası olan, Lykia 

Birliği’nin süvari gücünün hipparkhos’luğunu yapan ve Birlik adına Roma senatus’una elçi 

olarak giden Sarpedon phyle’sinden Apollodotos oğlu Ptolemaios’u (onurlandırdılar)”. 

T-11 Lykia Birliği’nin Ksanthos Demos’unu Onurlandırması  

Buluntu Yeri: Ksanthos, modern yolun 20 metre kadar ilerisinde Lykia akropolisinin doğu 

kısmında.  

Durum ve Ölçüler: İstihkâm duvarına konulmuş dikdörtgen gri kireç taşı blok. Yazıtın 

olduğu kısımdaki iki delik bloğun yeniden kullanılmasıyla bağlantılıdır. Y.0.46 m; G.0.94 

m; D.0.39 m. H.Y.0.02m.  

Tarihi: İ.Ö. yak. 85. 

Edisyon: Baker – Thériault 2005, 333-351; SEG 55, 2005, 1503. 

 vac.  Λυκίων τὸ κοινὸν ἐτίμησεν  vac. 

2 τὸν δῆμον τὸν Ξανθίων χρυσῶι στεφάν[ωι] 

 vac.  καὶ εἰκόνι χαλκῇ κολοσσικῇ ἐμ πάσαις 

4 ταîς στρατείαις ἠγωνισμένον ἐπάνδρως 

 vac.  ὑπὲρ τε τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας  vac. 

6 καὶ τῆς πὰντων Λυκίων ἐλευθερίας  vac. 

 vac.  εἰσενέγκαντα δὲ καὶ χρήματα τῷ κοινῷ 

8 εἰς τὸν ἐνστάντα πὸλεμον πρὸς βασιλέα 

 vac. Μιθρ[ιδάτην] ὑπὲρ τῆ[ς Ῥωμαί]ων ἡγεμονία[ς]  

10 [καὶ τῆς πάντων Λυκίων ἐλευθερίας] 

 “ Lykia Birliği, tüm seferlerde Romalıların egemenlikleri ve tüm Lykia’lıların özgürlükleri 

uğruna yiğitçe çarpışmışmış olan, , Kral Mithradates’e karşı başlayan savaş için yine 

Romalıların egemenlikleri ve tüm Lykia’lıların özgürlükleri uğruna Birlik’e para sağlayan 

Ksanthos’luların demos’unu altın bir çelenkle ve devasa bir bronz heykelle onurlandırdı”. 
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LETOON  

T-12 Romaia Festivalinin Müsabaka Kataloğu 

Buluntu Yeri: Letoon’da kuzey portikoda bulunmuştur. Şu anda depoda.Durum ve 

Ölçüler: Üçgen alınlıklı beyaz kireç taşından stel. Y.1.55 m. G.0.59-0.63 m. 

D.0.24 m. H.Y. str. 1-4: 0.025-0.03 m. str. 5: 0.02 m. str. 6-49: 0.012-0.015 m. 

Tarihi: İ.Ö. 2.yüzyılın 2. yarısı ya da İ.Ö. 1.yüzyılın başları. 

Edisyon: Robert 1978a, 277-290; SEG 28, 1978, 1246. 

Ἀγωνοθετοῦντος 

2 Ἀνδρομάχου τοῦ Ἀνδρο- 

 μάχου τοῦ Ἀνδρομάχου 

4 Ξανθίου, 

 οἱδε ἐνίκων ἐν τῶι ἀγῶνι τῶν 

6 Ῥωμαίων τῶι τεθέντι ὑπο τοῦ κοινοῦ 

 τῶν Λυκίων. Αὐλητάς· 

8 Θεογένης Ἀπολλογένους Σαρδιανός. 

  Κιθαριστάς· 

10 Πυθίων Πυθίωνος Παταρεύς. Τὸν δὲ τῶν 

 κιθαρῳδῶν στέφανον ἀνένενκα ἐπὶ τὸν τῆς 

12 Ῥώμης βωμὸν διὰ τὸ ἐκπεσεῖν τοὺς ἀγωνι- 

  ζομένους. 

14 Παῖδας v δόλιχον· Γλαῦκος Ἀρταπάτου 

  Παταρεύς. 

16 Παῖδας στάδιον· Μενέφρων Θεοφάνου Ἐφέσιος. 

 Παῖδας δίαυλον· Ποσειδώνιος Κτησίππου 

18  Μάγνης ἀπὸ Μαιάνδρου. 

 Ἀγενείους στάδιον· Νίκανδρος Νικάνδρου 

20 Ἀργεῖος·  v  Ἀγενείους  v  πάλην· 

 Μιλτιάδης Ξένωνος Ἀλεξανδρεύς. 

22 Ἀγ<ε>νείους πυγμήν· Πατερῆς Διοδώρου 

 Φιλαδελφεύς. Ἄνδρες δελιχόν· 

24 Ἀριστόκριτος Χαριξένου Ἀργεῖος. Ἄνδρας 

 δίαυλον· Ἀριστόκριτος Χαριξένου Ἀργεῖος. 

26 Ἄνδρας στάδιον· Ἀντίοχος Μενεστράτου 
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 Μυρεύς. Παῖδας πυγμήν· Ἐπίγονος Ἀρτέμωνος 

28 Περγαμηνὸς. Παῖδες πανκράτιον· Ἀρτεμίδωρος 

 Ἀπολλωνίου τοῦ Ἃγνωνος Φιλαδελφεύς. 

30 Ἀγενείους πανκράτιον· Ιδαγ[ο]ας Ἀντιπάτρου 

 Παταρεύς. Ὁπλείτην· Ἰναχίδας ΣΟ.ΙΔΡΟ  

32 Ἀργεῖος. Πένταθλον· Γλαῦκος Μ[ε]νεμά[χ]ου 

 Παταρεύς. Τὸν δὲ τῶν παλαιστῶν παίδων 

34 στέφανον ἀνήνενκα ἐπὶ τὸν τῆς Ῥώμης βωμὸν 

 διὰ τὸ ἐκπεσεῖν τοὺς ἀγωνιζομένους. 

36 Τὸν δὲ τῶν ἀνδρῶν στέφανον τῶν τε παλαι- 

 στῶν καὶ πανκρατιαστῶν ἀνή- 

38 νενκα ἐπὶ τὸν τῆς Ῥώμης βωμὸν διὰ τὸ μηδένα 

 ἀπογεγράφθαι. Πώλῳ κέλητι· Κάλλιππος Φιλοκλέ- 

40 ους Σιμενεύς. Τελείῳ κέλητι· Γάϊος Ὀκτάϊος 

 Γαΐου υἱὸς Πωλλίων Ῥωμῖος, ὅς καὶ ἀνηγόρευσεν 

42 ἑατὸν Τελμησσέα. Συνωρίδι πωλικῆι· Πειθὼ Μακε- 

 δόνος Ἐφεσία ἤ καὶ ἀνηγόρευσεν ἑυτὴν Ἀπολ- 

44 λωνιᾶτιν. Συνωρίδι τελείαι· Δημήτριος Δημητρίου 

 τοῦ Νεάρχου Ἀπολλωνιάτης. Ἄρματι πωλικῷ·  

46 Μόσχος Εὐαγόρου Μυρεύς. Tὸν δὲ τῶν τελείων 

 ἀρμάτων στέφανον [ἀ]νήνενκα ἐπὶ τὸν τῆς Ῥὼμης 

48 βωμὸν διὰ τὸ τοὺς ἀπογραψαμένους ἐξὰθλους 

  γενέσθαι 

 “ Andromakhos oğlu Andromakhos oğlu Ksanthos’lu Andromakhos’un agonothetes’liği 

sırasında, Lykia Birliği tarafından düzenlenen Rhomaia yarışmasında şu kişiler galip 

geldiler: 

Flüt: Apollogenes oğlu Sardeis’li Theogenes.  

Kithara: Pythion oğlu Patara’lı Pythion: “Müsabıklar arasından sıyrılarak kithara’cılara ya 

eşlik eden şarkıcıların çelengini (Tanrıça) Rhome’nin sunağına ben taşıdım.  

Çocuklar kategorisinde uzun mesafe koşusu: Artapates oğlu Patara’lı Glaukos.  

Çocuklar kategorisinde tek yön koşusu: Theophanes oğlu Ephesos’lu Menephron. Çocuklar 

kategorisinde çift yön koşusu: Ktesippos oğlu Maiandros kıyısındaki Magnesia’lı 

Poseidonios.  

Delikanlılar kategorisinde tek yön koşusu: Nikandros oğlu Argos’lu Nikandros.  
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Delikanlılar kategorisinde güreş: Ksenon oğlu Aleksandreia’lı Miltiades.  

Delikanlılar kategorisinde boks: Diodoros oğlu Philadelphia’lı Patares.  

Yetişkinler kategorisinde uzun mesafe koşusu: Khariksenos oğlu Argos’lu Aristokritos. 

Yetişkinler kategorisinde çift yön koşusu: Khariksenos oğlu Argos’lu Aristokritos. 

Yetişkinler kategorisinde tek yön koşusu: Menestratos oğlu Myra’lı Antiokhos. Çocuklar 

kategorisinde boks: Artemon oğlu Pergamon’lu Epigonos.  

Çocuklar kategorisinde pankration: Hagnon oğlu Apollonios oğlu Philadelphia’lı 

Artemidoros. 

 Delikanlılar kategorisinde pankration: Antipatros oğlu Patara’lı Idagoas.  

Zırhlı yarışma: So[.]idros oğlu Argos’lu Inakhidas.  

Pantathlon (beşli müsabaka): Menemakhos oğlu Patara’lı Glaukos: Müsabıklar arasından 

sıyrılarak çocuklar kategorisindeki güreşçilerin çelengini (Tanrıça) Rhome’nin sunağına ben 

taşıdım. Yetişkin erkekler kategorisinde güreşçi ve pankratistlerin çlengini hiç kimsenin akyıt 

yaptırmaması üzerine (Tanrıça) Rhome’nin sunağına da ben taşıdım.  

Tay yarışı: Philokles oğlu Simena’lı Kallippos.  

At yarışı: Gaius’un oğlu, Roma vatandaşı Gaius Octavius Pollion, bu kişi kendisini aynı 

zamanda Telmessos yurttaşı olarak duyurmuştur.  

İki tayın çektiği araba yarışı: Makedon kızı Ephesos’lu Peitho, bu hanımefendi kendisini aynı 

zamanda Apollonia yurttaşı olarak duyurmuştur.  

İki atın çektiği araba yarışı: Nearkhos oğlu Demetrios oğlu Apollonia’lı Demetrios. 

Tayın çektiği iki tekerlekli araba yarışı: Euagoros oğlu Myra’lı Moskhos. Araba yarışlarının 

çelengini, kayıtlı diğer müsabıkların diskalifiye olmaları üzerine (Tanrıça) Rhome’nin 

sunağına ben taşıdım.”. 

T-13 Ksanthos ile Myra Arasında Isopoliteia Anlaşması 

Buluntu Yeri: Letoon. 

Tarih: İ.Ö. 150-100. 

Edisyon: Bousquet – Gauthier 1994, 319-347; SEG 44, 1994, 1218; BE 1995, 555.  

 ἐπὶ ἱερέως τοῦ Ἀπόλλωνος Πτολεμαίου, τῆς δὲ 

2 Ρώμης Δαιδάλου, πρὸ πόλεως δὲ Ἀρταπάτου, 

 Ἀντίγονος Ἀντιγόνου Ἰοβάτειος καὶ Σύμμα- 

4 χος Λυκίσκου ἀστικὸς καὶ Λυκίσκος Εὐέλθον- 

 τος καὶ Ἀμύντας Δημέου Σαρπηδόνιοι καὶ Εὔ- 
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6 νομος Πυρρίχου Ἰοβάτειος, οἱ αἱρεθέντες ἄνδρες 

 ὑπὸ τοῦ δήμου συνγράψαι καὶ εἰσενεγκεῖν κα- 

8 θότι ὑπάρξει ἰσοπολιτεί(α) Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι, 

 τάδε συνεγράψαμεν ἔχοντες τὴν κυριείαν 

10  μετὰ τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ Μυρέων ἀν- 

 δρῶν, Πλειστάρχου τοῦ Πλειστάρχου, Ἀργαίου 

12 τοῦ Σατύρου, Δεξιφάνου τοῦ Τανδασιος, 

 ἐχόντων τὴν κυρείαν, ὑπάρχε ιν ἰσοπο- 

14 λιτείαν Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι ἐπὶ τοῖσδε, 

 ἐφ’ ὧι ὅσοι ἂν βούλωνται Ξανθίω ν ἐν Μύ- 

16 ροις προσγράφεσθαι πρὸς τὸ πολίτευμα 

 οἴσουσιν γράμματα παρὰ τῶν ἀρχόν- 

18 των πρ(ὸ)ς τοὺς Μυρέων ἄρχοντας καὶ μεθέξου- 

 σιν πάντων καθότι καὶ οἱ ἄλλοι Μυρεῖς μετέ- 

20  χουσιν καὶ χρηματίσζουσιν ἐν ἧι ἂν φυλῆι ἢ 

 δήμωι βούλωνται, καὶ οἱ πρυτάνεις προσγρα- 

22 φέτωσαν αὐτοὺς εἰς φυλὴν καὶ δῆμον ἐπά- 

 ναγκες παραχρῆμα· κατὰ ταὐτὰ δὲ καὶ ὅσοι 

24 ἂν Μυρέων βούλωνται προσγράφεσθαι πρὸ[ς] 

 τὸ ἐν Ξάνθωι πολίτευμα οἴσουσιν γράμ- 

26 ματα παρὰ τῶν ἀρχόντων πρὸς τοὺς Ξαν- 

 θίων ἄρχοντας καὶ μεθέξουσιν πάντων κα- 

28 θότι καὶ οἱ ἄλλοι Ξάνθιοι μετέχουσιν καὶ χρη- 

 ματιοῦσιν ἐν [ἧ]ι ἂν φυλῆι ἢ δήμωι βούλωνται, 

30  καὶ οἱ πρυτάνεις προσγραφέτωσαν αὐτοὺς 

 εἰς φυλὴν καὶ δῆμον ἐπάνανκες παραχρῆμα. 

32 ὅσοι δ’ ἂν μετὰ τήνδε τὴν σύνθεσιν Ξάν- 

 θιοι ὄντες προσγράφωντ αι πρὸς τὸ πολίτευ- 

34 μα ἐν ἑκατέραι τῶν πόλεων, μὴ ἐξέστω 

 αὐτοῖς λαβοῦσιν γράμματα προσγράφεσθαι, 

36 ἐὰν μὴ ὠικηκότες ὦσιν ἐν τῆι πόλει ἢ τοῖς 

 περ[ι]πολίοις, ὅθεν ἂν φέρωσιν τὰ γράμματα, 

38 ἔτη τρία. ἐξέστω δὲ καὶ διορθώσασθαι τήν- 

 δε τὴν σύνθεσιν κατὰ τὸ κοινῆι συμφέρον 

40  (πρεσβευσαμένα)ις ταῖς πόλεσι πρὸς αὑτάς. 
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 (ἀναγραφῆναι δὲ τ)ήνδε τὴν σύνθεσιν εἰς 

42 (στήλας λιθίνας δ)ύο καὶ ἀνατεθῆναι τὴμ 

 (μὲν μίαν ὑπὸ) Ξανθίων ἐν τῶι ἱερῶι τῆς Λητοῦς, 

44 (τὴν δὲ ἄλλη)ν ὑπὸ Μυρέων ἐν τῶι ἱερῶι τῆς 

             Ἀρτέμιδος. 

 “ [str. 1-14] Ptolemaios’un Apollon’un, Daidalos’un (Tanrıça) Rhome’nin, Artapatos’un ise 

kent için rahipliği sırasında, Myra’lılar tarafından bu konuda yetkili kişiler olarak gönderilen 

Pleistarkhos oğlu Pleistarkhos, Satyros oğlu Argaios ve Tandasis oğlu Deiksiphanes ile 

birlikte Ksanthos’lular ve Myra’lılar arasındaki isopoliteia’nın ne şekilde geçerli olacağınına 

ilişkin hükümleri derlemek ve (ilgili mercilere) iletmek üzere Halk Meclisi tarafından seçimle 

atanmış bulunan biz Iobateios mahallesinden Antigonos oğlu Antigonos, kent merkezinden 

Lykiskos oğlu Symmakhos, Sarpedonios mahallesinden Euelton oğlu Lykiskos ile Demeas 

oğlu Amyntas ve Iobateios mahallesinden Pyrrikhos oğlu Eunomos Ksanthos’lular ile 

Myra’lılar arasındaki isopoliteia’nın şu koşullar dahilinde gerçekleşmesini yazılı hale 

getirdik:  

1) [str. 15-18] Ksanthos’lular arasında Myra’da yurttaşlığa kaydolmak isteyen ne kadar kişi 

varsa, bunların (Ksanthos’taki) yetkililerden resmi belgeleri alarak Myra’lıların yetkililerine 

getirmeleri;; 

2) [str. 18-20] diğer Myralılar ne şekilde pay sahibi oluyorlarsa, onların da her şeyde o kadar 

pay sahibi olmaları;  

3) [str. 20-21] hangi phyle ya da demos’ta istiyorlarsa, orada ödemede bulunmaları;  

4) [str. 21-23] prytan’ların onları birer phyle ve demos’a zorunlu olarak hemen kaydetmeleri;  

5) [str. 23-27] Myralı’lardan Ksanthos’taki yurttaşlığa kaydolmak isteyen ne kadar kişi varsa, 

aynı şekilde kendi yetkililerinden resmi belgelerini alarak Ksanthos’luların yetkililerine 

getirmeleri; 

6) [str. 27-28] diğer Ksanthos’lular ne şekilde pay sahibi oluyorlarsa, onların da her şeyde o 

kadar pay sahibi olmaları;  

7) [str. 28-29] hangi phyle ya da demos’ta istiyorlarsa, orada ödemede bulunmaları; 

8) [str. 30-31] prytan’ların onları birer phyle ve demos’a zorunlu olarak hemen kaydetmeleri;  

9) [str. 32-38] anlaşmanın ardından her iki kentte yurttaşlığa kaydolmuş ne kadar 

Ksanthos’lu varsa, eğer bunlar resmi belgelerini getirecekleri kent ya da çevresinde 3 yıldır 

ikamet etmiyor iseler, bu kişilere belgelerini alma izni verilmemesi;  
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10) [str. 38-40] anlaşma metninin ancak karşılıklı elçiler gönderilerek müştereken alınmış 

karar doğrultusunda düzeltilebilmesine izin verilmesi;  

11) [str. 41-44] Bu anlaşma metninin iki taş stel üzerine yazılarak, birinin Ksanthos’lular 

tarafından Leto; diğerininse Myra’lılar tarafından Artemis kutsal alanına dikilmesi”. 

 T-14 Ksanthos’lu Gençlerin Lyson’u Onurlandırma Kararı 

Buluntu Yeri: Letoon 

Durum ve Ölçüler: 4 parçadan oluşan gri kalker taşından stel. Y.0.65m. G.0.37m.  

H.Y.0.09m. Stel sol alt ve üst kısımdan kırık. 

Tarih: İ.Ö. 196. 

Edisyon: Gauthier 1996, 1-27; SEG 46, 1996, 1721.  

 [βασιλευόν]των Ἀντιόχου καὶ Ἀν τιόχου τοῦ υἱοῦ, vac. 

2 [(ἔτους) ςιρ΄ vac. μ]ηνὸς Γορπιείου, vac. ἐπ’ ἀ ρχιερέως Νικάνορος, 

 [ἐν δὲ Ξάνθ]ωι ἐφ’ ἱερέως τῶν μὲν βασιλέων Πρασί- 

4 δου [τοῦ Νικ]οστράτου, πρὸ πόλεως δὲ Τληπολέμου 

 τοῦ Ἀρ[ταπ]άτου, vac. ἔδοξεν Ξαν θίων τοῖς νέοις· ἐπει- 

6 δὴ Λύσων Δημοσθένου, πολιτευόμενος ὡς καθή- 

 κει τοῖς καλοῖς καὶ ἀγαθοῖς ἀνδράσιν, καὶ πολλὰς 

8 ἀποδείξεις τῆς τε πρὸς τὴν πόλιν εὐνοίας καὶ 

 τοὺς νέους πεποίηται ἐν τοῖς ἀναγκαιοτάτοις και- 

10 ροῖς ἀξίως αὑτοῦ τε καὶ τῆς τῶν προγόνων ἀνα- 

 στροφ ῆς, ὧν ἕνεκεν καὶ ὑπὸ τῆς πόλεως τιμᾶται 

12 ταῖς ἁρμοζούσαις [τ]ιμαῖς, vac. αἱρεθείς τε γυμνασί- 

 αρχος τῆς τε περὶ τ ὸ γυμνάσιον ἐπιμελείας 

14 καὶ κατασκευῆς προέστη μετὰ πάσης ἐκτενεί- 

 ας καὶ πολλὰ τῶν ἰδίων εἰσανηλώσας ἐκόσμη- 

16 σεν, προαιρούμενος οὐ μόνον τοῖς ἐν τῶι πολιτεύ- 

 ματι πεπραγμένοις αὐτῶι καλοῖς καὶ ἐνδόξοις ἀκό- 

18 λουθος φαίνεσθα[ι], ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐξ ἡμῶν ἐπιγινο- 

 μένοις ὑπόμνημ α καταλιπεῖν ἧς ἔσχεν αἱρέσε- 

20 ως πρὸς τὰ τῆι πα τ ρίδι συμφέροντα καὶ τοὺς νέ- 

 ους, ὅθεν καὶ ἡμεῖ[ς, ἐ]πιγνόντες τήν τε ἐν τοῖς ἐ- 

22 πάνω χρόνοις περ[ὶ α]ὐτὸν καλοκἀγαθίαν καὶ τὸν [ἐ]- 

 νεστῶτα καιρὸν θε[ωρο]ῦ ντες προσδε [ό]μ ενον ἀν- 
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24 δρὸς ἀξίου καὶ δυνα[μέν]ου [δι]εξαγαγεῖν ἀνεγκλή- 

 τως τὴν κατὰ τὸ γυ[μνάσιο]ν ἀρχήν, παρεκαλέσαμε[ν] 

26 αὐτὸν καὶ εἰς τ[ὸν ἐ]χόμενον ἐνιαυτὸν παρασχεῖσ- 

 θαι τὴν χρεία[ν, κ]αὶ ἐπιδόντος αὐτοῦ προθύμως εἱ- 

28 [λόμεθα αὐτὸν γ]υμνασίαρχον· ἐπὶ οὖν ἐμ πᾶσιν 

 [τοῖς συμφέρου]σιν τῆι τε πόλει καὶ τοῖς νέοις ὁμοί- 

30 [ως τὴν αὐτὴν] προθυμίαν ἔχων οὐθενὸς ἀφίστα- 

 [ται τῶν χρησί]μ ων, vac. ἀγαθῇ τύχηι δεδόχθαι ἐπαινέ- 

32 [σαι Λύσωνα Δη]μοσθένου ἀρετῆς ἕνεκεν καὶ εὐνοί- 

 [ας ἧς ἔχων διατ]ελεῖ πρός τε τὴν πατρίδα καὶ τοὺς 

34 [νέους καὶ τὰ τῶ]ν βασιλέων πράγματα· vac. τιμῆσαι δὲ 

 [αὐτὸν καὶ εἰκ]όνι χαλκῆι καὶ ἀναθεῖναι αὐτὴν ἐν τῶι 

36 [γυμνασίωι] ἐν τῶι ἐπιφανεστάτωι τόπωι, ἐπιγρά- 

 [ψαι δὲ καὶ τὴν] ἐπιγραφὴν τήνδε· vac. Ξανθίων οἱ νέοι vac. 

38 [Λύσωνα Δη]μοσθένου γυμνασιαρχήσαντα ἐφ’ ἔτη 

 [δύο ἀρετῆ]ς ἕνεκεν καὶ εὐνοίας τῆς εἰς αὐτοὺς 

40 [καὶ τὴν πό]λιν· vac. ἱδρύσασθαι δὲ καὶ βωμοὺς δύο ἐν 

 [τῶι ἐπιφανε]στάτωι τόπωι τοῦ γυμνασίου, τὸμ μὲν 

42 [τοῦ Διὸς τοῦ Σ]ωτῆρος, τὸν δὲ ἄλλον τοῦ Λύσωνος vac. 

 [— — — ca. 11-12— — —], ἐφ’ ὧν θύσει Λύσων τε ἕως ἂν ζῆι ἢ ἄλ- 

44 [λος ἀντ’ αὐτ]οῦ τῶι Διί, τὸν δὲ ἕτερον ὁ κατ’ ἐνιαυτὸν 

 [αἱρούμενο]ς γυμνασίαρχος, παριστάντων τοῦ τε 

46 [κοινοῦ τῶν ν]έων καὶ τοῦ γυμνασιάρχου ἀπὸ τ ῆ ς  

 [— — — — ca .15— — — —] Τ .[β]οῦς τρ ι ε τ [εῖ]ς  [δύο(?) — —] 

 [— — —] 

 “ Antiokhos ve oğlunun krallıkları sırasında, 116 yılı Gorpiaios Ayı’nda, Nikanor’un 

başrahipliği; Ksanthos’ta Nikostratos oğlu Prasidas’ın kralların rahipliği, Artapates oğlu 

Tlepolemos’un kent için rahipliği sırasında, Ksanthos’luların gençleri karar aldılar: 

Mademki; Demosthenes oğlu Lyson hesna ve müstesna insanlara yakışır şekilde kamu 

hizmetinde bulunmuş; hem kendisinin hem de atalarının yaşam tarzına layık bir şekilde hem 

kente hem de geçlere karşı iyi niyetini defaatle sergilemiş ve bunlardan dolayı kent tarafından 

uygun onur payeleriyle onurlandırılmış; gymnasiarkhos olarak seçilince hem gymnasion’un 

denetiminden hem de imarından sorumlu olmuş; ayrıca bütün gayretiyle, üstelik kendi 
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cebinden bir hayli harcamada bulunarak (gymnasion’u) süslemiş; kamu hizmetinde üstün 

başarı göstermiş hesna ve şanlı kişilerin kesin bir dille takipçisi olmayı amaçlamakla 

kalmayıp, dahası bizden sonraki kuşaklara da hem memleketine hem de gençlere yararı 

dokunacak işler lehine yapmış olduğu tercihin hatırasını bırakmış; bundan dolayı ondan 

sonraki kuşağın mesupları olan bizler de onun hem daha önceleri sergilemiş olduğu hesna ve 

müstesna karakteri hem de mevcut durumda gymnasion’daki görevi kusursuz bir şekilde 

yürütmeye muktedir, liyakat sahibi biri olarak ona ihtiyaç duyduğumuzu görünce içinde 

bulunduğumuz yılda da hayrını sunmaya davet etmemiz üzerine onun da canı gönülden bir 

şekilde kendini adaması üzerine gymnasiarkhos olarak (yeniden ) atamışız; şu khalde kendisi 

de hem kentimizin hem de gençlerin yararına olacak her hususta aynı şekilde hevesle didinmiş 

ve hiçbir hayırdan kaçmamıştır; öyleyse, hayırlara vesile olması dileğiyle, Demosthenes oğlu 

Lyson’un faziletinden ve hem memleketine hem gençlere ve hem de Krallar’ın meselelerine 

dair her daim göstermiş olduğu iyi niyetten ötürü övülmesine; ayrıca bronz bir heykelle 

onurlandırılmasına, bu heykelin gymnasion’un en göz alıcı yerinde dikilmesine ve üzerine 

“Ksanthos’luların gençleri kesintisiz iki yıl süreyle gymnasiarkhos’luk yapmış olan 

Demosthenes oğlu Lyson’u erdeminden ve hem memleketine hem de gençlere karşı göstermiş 

olduğu iyi niyetten ötürü (onurlandırdılar)” ibaresinin bulunduğu bir yazıtın kazınmasına; 

ayrıca yie gymnasionun en göz alıcı yerine biri Zeus Soter’in, diğeri ise Lyson’un olmak üzere 

iki sunak dikilmesine, hayatta olduğu sürece Lyson’un veya onun yerine bir başkasının 

bunların üzerinde Zeus’e kurban sunusunda bulunmasına; diğerini ise her yıl göreve atanan 

gymnasiarkhos’un yerine getirmesine ve bunların masraflarının Gençler Meclisi ve 

gymnasiarkhos tarafından filancadan karşılanmasına, 3 yaşında 2 boğayı [....]”. 

T-15 Oinoanda ile Tlos Arasındaki Sınır Sorunlarını Çözüme Bağlayan Meclis Kararı 

Buluntu Yeri: Letoon. 

Tarihi: İ.Ö. 160-150. 

Edisyon: Rousset 2010; SEG 58, 2008, 1641. 

 Ἐπὶ ἱερέως Ῥώμης Λυκίων τοῦ κοινοῦ  

2 Ἁρπάλου, τοῦ δὲ Ἀπόλλωνος Αλκίμου, 

 μηνὸς Δαισίου ΚΑ, ὡς δὲ ἐν Τερμησσῷ 

4 τῇ πρὸς Οἰνοάνδοις ἐπὶ ἱερέων τοῦ μὲν 

 Διὸς Τροκονδου Διογένου καθ’ὑοθεσίαν 

6 δὲ Κβαιμιος Τροκονδου τοῦ Διογένου, 
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 τῆς δὲ Ῥώμης Κόμωνος τοῦ υἱοῦ, (ἔτους) ΔΛ 

8 μηνὸς Δαισίου ΙΗ, vacat  

 ἐπι τοῖσδε συνωμολογήσαντο καὶ συν- 

10 εγράψαντο Λύκιοι μὲν διὰ τῶν εἱρημένων 

 ἀνδρῶν Στράτωνος τοῦ Εὐκλέους Ξανθίου, 

12 Τανδασιος τοῦ Ἀδμήτου κατὰ δὲ ὑοθεσίαν  

 Στράτωνος Φελλίτου, Ἀμύντου τοῦ vacat  

14 Πολέμωνος Κυανίτου, Λιμναίου τοῦ Λαβα 

 Εἰρηναίου τοῦ Πανταύχου Τλωέων, vac.    

16 Τερμησσεῖς δὲ οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις δια τῶν  

 ἀπεσταλμένων Σανδαβιος Σανδαβιος τοῦ  

18 Μίδου, Πολυκρίτου Ἀττάλου τοῦ Παπου, Μολεους 

 Αρπιου τοῦ Ἑρμαίου, Πονεκου Ἑρμαίου vac. 

20 τοῦ Πονεκου, Ἑρμαίου Ἡφαιστίωνος τοῦ Αρτιμου, 

 Μάνεους Ἀρχίου <τοῦ> Δορυμένου, Αρτιμου Ἑρμαίου 

22 τοῦ Ἑρνμαίου· Τερμησσεῖς μὲν ὁμολογοῦν- 

 τες εἶναι κύρια τὰ γεγενημένα κρίματα καὶ ἀπο-  

24 τελέσματα ἐν τῇ Κώιω>ν πόλει. Ὑπάρχειν δὲ καὶ 

 τὰ παραγώγια Τλωέων καὶ Κα<δ>υανδέων  

26 ὑπέρ ὧν κα<τ>’αὐτῶν ἐνεκάλουν Τερμησσεῖς. 

 Τὸ δὲ Μασα ὄρος ἔστω Τλωέων, τὴν δέ ἐπι- 

28 νέμησιν καὶ ξυλισμὸν αὐτοὺ ἐχέτωσαν Τερ- 

 μησσεῖς οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις εἰς τὸν ἀεὶ χρό- 

30 νον, οὐκ ἐξουσίαν ἔχοντες οὔτε ἐποικοδο- 

 μῆσαι οὔτε φυτεῦσαι οὔτε σπεῖραι. Τὸ δὲ προ-  

32 γεγραμμένον ὄρος περιωρίσθη εἰς τὴν ἐπι- 

 νέμησιν καὶ ξυλισμόν, ἀρξαμένων ἡμῶν ὁρί- 

34 ζειν ἀπὸ τοῦ καταλήγοντος μέρους τῆς κα- 

 ταφερούσης φάραγγος εἰς τὴν ὁδὸν τὴν 

36 φέρουσαν ἀπὸ Τλώ εἰς Τερμησὸν τὴν πρὸς Οἰνο- 

 άνδοις, ἐφ’ἧς ὁδοῦ καὶ ἐπεκολάψ<αμ>εν ὅρον ἐπί πέτρα- 

38 ς, καὶ ἀπὸ τούτου πορευομένων τῇ αὐτῇ ὅδῷ κατὰ 

 τὸ πολυανδρείον, κατ’εὐθὺ ἐπὶ τὸ{υ} προσονομαζό-  

40 μενον ξυλινὸν Ἑρμαιον τὸ έπὶ τῆς ὁδοῦ, ἀπὸ δὲ 

 τοῦ Ἑρμαίου προσβάντες τῇ ὁδῷ τῇ αὐτῇ πή- 
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42 χεις ὡσεὶ ἑκατόν, ὡς ἡ φάρα<γ>ξ ἐνδέξια καταφέρει 

 μέχρι τοῦ ποταμοῦ τοῦ προσονομαζομένου  

44 Γολβανουνδων, καὶ ἀνὰ ῥοῦν τῷ αὐτῷ ποταμῷ 

 μέχρι τῆς συμβολῆς τοῦ τε ποταμοῦ καὶ τῆς φά- 

46 ραγγος, καὶ ἀπὸ τούτου ὡς ἀνατείνει ἡ αὐτὴ φά- 

 ρ[α]γξ μέχρι τῆς διόδου τῆς φερούσης ἀπὸ Τερμη- 

48 σοῦ τῆς πρὸς Οἰνοάνδοις εἴστε κάμακας τὰς 

 Τλῶ, καὶ ἀπὸ τῆς διόδου ἐπιστρεψάντων ὡς ἐπὶ 

50 κά<μ>ακας καὶ προβάντων ὡσεὶ πήχει<ς> ἑκατὸν ἐπὶ 

 τὴν φάραγγα τὴν ἐγ δεξιῶν τὴν καταφέρουσαν  

52 μέχρι τοῦ ποταμοῦ τοῦ προσαγορευομένου Εν 

 δυρηνου, καὶ ὡς ὁ αὐτὸς ποταμὸς καταφέρει μέχρι 

54 τῆς πέτρας τῆς οὔσης κατὰ τὴν συμβολὴν τοῦ τε 

 ποταμοὺ καὶ τῆς φάραγγος ἐφ’ἧς καὶ ὅρον ἐνεκολά- 

56 ψαμεν, καὶ ἀπὸ τούτου τοῦ ὅρου ὡς ἀνατείνει ἡ αὐτὴ 

 φάραγξ προβάντες ὡσεὶ στάδιον ὅρον ἐνεκολάψα- 

58 μεν ἐπὶ πέτρας, καὶ ἀπὸ τούτου τοῦ ὅρου τῇ αὐτῇ 

 φάρα[γ]γι προβάντες ὡσεὶ πλέθρα τρία ἐν<ε>κολάψα-  

60 μεν ὅρον ἐπὶ πέτρας, καὶ ἀπὸ τούτου τοῦ ὅρου ὡς ἀνα- 

 τείνει ἡ αὐτὴ φάραγξ εἰς τὸν πετρώδη τόπον 

62 ἄ[λλ]ον ὅρον ἐνεκολάψαμεν, καὶ ἀπὸ τούτου κατ’εὐθὺ 

 προ[βάν]τες ἐπεκολάψαμεν ἄλλον ὅρον ἐπὶ πέτρας,  

64 [κα]ὶ [ἐκ]κλίναντες μικρὸν εἰς τὰ δεξιὰ ἐνεκολάψ<αμ>εν  

 ἄλ[λον1 ὅρον, καὶ ἀπὸ τούτου ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν φέρουσαν 

66 είς [?κάμ]ακας ἣν καὶ ὑπερβάντες βραχὺ ἐνεκολάψα- 

 με[ν ἄλλ]ον ὅρον, καὶ ἀπὸ τούτου κατ’εὐθὺ ἐνεκολά-  

68 ψαμεν <ὅρον> ἐπὶ τῆς πέτρας τῆς ἐπάνω τῆς φάραγγος, καὶ ἀ-  

 πὸ τούτου κατ’εὐθὺ ὡς ἀνατείνει <ἡ φάραγξ ?> ἐπὶ τὴν ἀνωτάτω 

70 | Η . | = . _ ΚΑ ἐπεκολάψαμεν ἐπὶ πέτρας ὅρον, καὶ ἀπὸ 

 το[ύ]του τοῦ ὅρου κατ’εὐθὺ προελθόντες ὡσεὶ στά[διον]  

72 ἐνε[κολά]ψαμεν ὅρον ἐπὶ πέτρας ἐπιπέδου, καὶ ἀπὸ 

 το[ύτ]ου τ[ο]ῦ ὅροὺ προβάντες πάλιν ἐπ’εὐθὺ ὡσεὶ στά- 

74 διον ἐ| |εκολάψαμεν ὅρον ἐπὶ πέτρας ἐπιπέδου, κ[αὶ] ἀ- 

 πὸ τούτου τοῦ ὅροὺ προβάντες ἐπ’εὐθὺ ὡσεὶ στάδιον  

76 LYOΞ([.] τοῦ πετρώδους τόπου ἐφ’οὗ καὶ ὅρον ἐπ[ε]κ[ο]- 
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 λάψαμεν, καὶ ἀπὸ τούτου προβάντες ὡσεὶ πλέθ[ρον] 

78 ἐ| |εκολάψαμεν ὅρον ἐπὶ πέτρας, καὶ ἀπὸ τούτου [προ]- 

 βάντες ὡσεὶ στάδιον ἐνεκολάψαμεν ὅρον ἐπὶ πέτρας  

80 [ἣ] π[άρ?]εστιν παρὰ τῶι πεδιασίωι, καὶ ἀπὸ τούτου τοῦ [ὅ]- 

 ρου προβάντες ἐπ’εὐθείας ὡσεὶ πλέθ[ρα] τρία ἐπε[κο]- 

82 λάψαμεν ὅρον ἐπί πέτρας ἐπιπέδου, καὶ ἀπ[ὸ] το[ύτου] 

 [ἐ]πιστρέψαντες εἰς τὰ δεξιὰ καὶ προβάντες [ὑ1πὲ[ρ]  

84 τὸν αὐχένα ὡσεὶ πλέθρα τρία ἐνεκολάψαμεν ὅ[ρο]ν 

 ἐπὶ πέτρας ἐπιπέδου, καὶ ἀπὸ τούτου τοῦ ὅρου πρ[οβαν]- 

86 τες ὡσεὶ στάδιον ἐνεκολάψαμεν ὅρον ἐπὶ πέτρ[ας ἐ]- 

 πιπέδου, καὶ ἀπὸ τούτου κατ’εὐθὺ ἐπὶ τὴν παρα[κει]- 

88 μένην ἐξ εὐωνύμων φάραγγα, καὶ ὡς ἡ φάραγξ [κα]-  

 ταφέρει μέχρι τῆς ὁδοῦ τῆς φερούσης ἀπὸ Τλ[ώ] 

90 εἰς Τερμησσὸν τὴν πρὸς Οἰνοάνδοις μέχρι τ[ο]ῦ 

 ὅρου ἀφ’οὗ καὶ ἠρξάμεθα ὁριζειν. Τὰ δὲ ἐν[κ]λήμα-  

92 τα ὑπὲρ ὧν Λύκιοι καὶ Τερμησσεῖς οἱ πρὸς Οἰνοάν- 

 δοις ἔλαβον παρὰ τῆς Συνκλήτου τὸν Κνιδί[ων δῆ]- 

94 [μ]ον κριτὴν ἔστω ἄκυρα, καὶ μηθὲν ὑπολείπεσθαι 

 ἔνκλημα μήτε Λυκίοις κατὰ Τερμησσέων τῶν πρ[ὸς]  

96 Οἰνοάνδοις, μήτε Τερμησσεῦσιν τοῖς πρὸς Οἰνοάν- 

 δοις κατὰ Λυκίων κατὰ μηθένα τῶν τρόπων. Ἐνεγ- 

98 κάν[τω]ν ? δὲ Λύκιοι Τερμησσεῦσιν τοῖς πρὸς Οἰνοάν- 

 δοις ἀργυρίου Ῥοδίου καινοῦ πλινθοφόρου τάλαν-  

100 τα εἴκοσι πέντε. Ὁπότερος δ’ἂν αὐτῶν μὴ ἐνμεί- 

 νῃ τοῖς προγεγραμμένοις, παραβῇ δέ τι τούτων, ἀ- 

102 ποτείσει τῶι ἐνμείναντι ἀργυρίου Ῥοδίου καινοῦ 

 πλινθοφόρου τάλαντα ἑκατόν, καὶ τὰ ἐφευρεθέν-  

104 τα ἢ ἐπικαινισθέντα ἄκυρα ἔστω. Ἀναθήσ<ο>υσιν 

 δὲ καὶ στήλας λιθίνας τεσσάρας ἐνγράψαντες 

106 τήνδε τὴν συνθήκην, μίαν μὲν ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Λη- 

 τοῦς τῷ ὄντι παρὰ Ξα<ν>θίοις, μίαν δὲ ἐν Τλῷ ἐν τῷ ἱ-  

108 ερῷ τῆς Ἀρτέμιδος, μίαν δὲ παρὰ Τερμησσεῦσιν 

 τοῖς πρὸς Οἰνοάνδοις ἐν τῷ τοῦ Διός ἱερῷ, τὴν δὲ 

110 τετάρτην παρὰ Καυνίοις ἐν ᾣ ἄν ἀποδείξωσιν 

 ἱερῷ.         vac. vacat  
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 str. 39: πολυανδρείον yerine πολυ<δέ>νδρε{ι}ον önerisi için bak. şahin 2014, 216 dn. 408e. 

[1-18] “Harpalos Tanrıça Rhome’nin, Alkimos ise Apollon’un Lykia Birliği adına 

rahipliklerini yaparken, Daisios ayının 21’i; Oinoanda Termessos’unda ise bu sırada 

Diogenes oğlu Trokondas Zeus’un; Kbaimis’in evlatlığı, Diogenes oğlu Trokondas’ın oğlu 

Komon ise (Tanrıça) Rhome’nin rahipliklerini yapmaktaydılar; yıl 34, Daisios ayının 18’i.” 

[9-22] Bir tarafta seçim yoluyla belirlenen Eukles oğlu Ksanthos’lu Straton, Admetos oğlu ve 

Straton’un evlatlığı Phellos’lu Tandasis, Polemon oğlu Kyaneai’lı Amyntas, Labas oğlu 

Tlos’lu Limnaos (ve) Pantaukhos oğlu Tlos’lu Eirenaios isimli kişilerden oluşan Lykia’lılar; 

öte tarafta heyet olarak gönderilen Midas’ın torunu Sandabis oğlu Sandabis, Papos’un 

torunu Attalos oğlu Polykritos, Hermaios’un torunu Arpias oğlu Moles, Ponekos’un torunu 

Hermaios oğlu Ponekos, Artimas’ın torunu Hephaistion oğlu Hermaios, Dorymenes’in torunu 

Arkhias oğlu Manes, Hermaios’un torunu Hermaios oğlu Artimas isimli kişilerden oluşan 

Oinoanda Termessos’luları şu hususlarda fikir birliğine vardılar ve (bunları) yazılı hale 

getirdiler: 

[22-26] Termessos’lular Kos kentinde alınmış olan yasal kararları ve sonuçlarını kabul 

etmektedirler; (yani) Tlos ve Kadyanda’lılar, Termessos’luların onları itham ettiği transit 

geçişler (παραγώγια) hususunda, hak sahibidirler: 

[27-31] Masa Dağı Tlos’luların olacaktır. Oinoanda Termessos’luları ise onun otlağını ve 

kerestesini kullanma hakkına her zaman sahip olacaklar, ama ne inşaat, ne de ekip biçme 

hakları olacaktır. 

[31] Yukarıda adı geçen dağ çevresine, otlak kullanımı ve kereste temini amacıyla sınır 

işaretleri konmuş olup, sınırlamaya Tlos’dan Oinoanda Termessos’una giden yola doğru inen 

vadinin son bulduğu kısımdan başladık. Burada yol üzerindeki bir taşa “HOROS” (sınır [I]) 

yazısını kazıdık [37]; buradan aynı yol üzerinden bol ağaçlı yere kadar inerek dosdoğru 

“Ahşap Hermaion” diye bilinen yol üstündeki yere [40], bu Hermaion’dan da aynı yolda 

yaklaşık yüz dirsek boyu (yak. 45 m) ilerleyerek, sağdan aşağı Indoi Golbanos’u diye bilinen 

dereye kadar inen bir vadiye [44], ve buradaki derenin yatağı boyunca (ilerleyerek) dere ve 

vadinin şişme yaptığı (birleşip, genişlediği) yere (symbole) kadar, ve aynı vadinin yukarı 

doğru uzandığı bu yerden Tlos ile Oinoanda Termessos’u arasındaki geçite (διόδου), yani 

Tlos Bağlarına kadar [48], geçitten ise asma çubukları istikametine yönelerek ve sağdan 

aşağı doğru inen boğaz istikametinde yaklaşık yüz dirsek boyu (45 m) ilerleyerek, Endyrenos 
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denen dereye (potamos) kadar (geldik) [52]; bu dere, boğazla birleştiği (symbole) noktada 

bulunan bir kayaya kadar inmektedir; bu kaya üzerine de “HOROS” (sınır [II]) diye kazıdık 

[56]. Bu “sınır”dan itibaren yukarı doğru tırmanan aynı boğazı bir stadion kadar (185 m) 

izleyerek bir kaya üzerine “HOROS” (sınır [III]) diye kazıdık; bu “sınır”dan itibaren aynı 

boğazda üç plethra (= 300 ayak = 93 m) ilerleyerek bir kaya üzerine “HOROS” (sınır [IV]) 

diye kazıdık [60]; ve bu “sınır”dan yukarı doğru uzanan aynı vadideki kayalık bir alana 

diğer bir “HOROS” (sınır [V]) işareti koyduk; ve buradan dosdoğru ilerleyerek bir kaya 

üzerine bir diğer “HOROS” (sınır [VI]) işaretini kazıdık; ve hafif sağa dönerek [64] bir diğer 

“HOROS” (sınır [VII]) işaretini koyduk; ve buradan [- - -]kai (?κάμ]ακας Tlos Bağları?) 

istikametine giden yola doğru kısa bir yürüyüşle bir başka “HOROS” (sınır [VIII]) işaretini 

kazıdık; buradan dümdüz (devam ederek) vadinin üst tarafında bulunan bir kayaya yine 

“HOROS” (sınır [IX]) işaretini kazıdık [68]; oradan dümdüz (ilerleyerek) <vadinin ?> en 

yüksekteki [bir şeye ulaştığı noktadaki] bir kayaya yine “HOROS” (sınır [X]) işaretini 

kazıdık; ve buradan dümdüz yaklaşık bir stadion (185 m) ilerleyerek yatay duran bir kaya 

üzerine yine “HOROS” (sınır [XI]) işaretini kazıdık [72]; ve bu “sınır”dan tekrar dümdüz 

bir stadion (185 m) yürüyerek yatay duran bir kaya üzerine “HOROS” (sınır [XII]) işaretini 

kazıdık; ve bu “sınır”dan dümdüz ilerleyerek iki (?) stadia (370 m) ötedeki kayalık bir yere 

“HOROS” (sınır [XIII]) [76] işaretini kazıdık; ve buradan yaklaşık bir plethra (31 m) 

yürüyerek bir kaya üzerine “HOROS” (sınır [XIV]) diye yazdık; buradan yaklaşık birstadion 

(185 m) yürüyerek düzlük yanında bulunan bir kaya üzerine “HOROS” (sınır [XV]) diye 

kazıdık [80]; ve bu sınır (taşından) düz bir yolda (ἐπ’εὐθεῖας) üç plethra kadar (93 m) 

yürüyerek düz bir (kaya) üstüne “HOROS” (sınır [XVI]) yazısı koyduk; ve buradan sağa 

doğru dönüş yaparak ve (buradaki) gediğin üst yanından üç plethra (93 m) kadar ilerleyerek 

yatay bir kayaya “HOROS” (sınır [XVII]) diye kazıdık [84]; ve bu sınır (taşından) bir stadion 

(185 m) kadar ilerleyerek yine yatay bir kaya üzerine “HOROS” (sınır [XVIII]) diye kazıdık; 

buradan doğruca sol tarafımızda uzanan [88] ve Tlos’tan Oinoanda Termessos’una giden 

yola kadar inen vadiye, sınırlamaya başladığımız ilk sınır taşına (ulaştık) [91]. 

[91-100] Lykia’lılar ve Oinonda Termessos’lularının ihtilafa konu şikayetleri, (Roma) 

Senatosunun Knidos [Halk Meclisini] hakem tayin etmesi üzerine iptal olmuştur; ve geride ne 

Lykia’lıların Oinoanda Termessos’lularına karşı ve nede Oinoanda Termessos’lularının [96] 

Lykia’lılara karşı her hangi bir şekilde şikayet unsuru kalsın . Lykia’lılar Oinoanda 

Termessos’lularına 25 talant Rhodos gümüşünü yeni plinthophoros üzerinden tazminat olarak 

ödesinler. 
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[100-104] Eğer onlardan herhangi biri yukarıda yazılanlara sadık kalmaz ve bunlardan birini 

hiçe sayarsa, (sözleşmeye) sadık kalan tarafa yüz Rhodos gümüşünü yeni plinthophoros 

üzerinden ödeyecek ve düzenlenmiş ya da yeni gözden geçirilmiş olan durumlar geçersiz 

olacaktır . 

[104-111] (Taraflar) bu sözleşmeyi dört taş stel üzerine yazarak, birini Ksanthos nezdindeki 

Leto Tapınağına, birini Tlos’ta Artemis Tapınağına, bir diğerini Oinoanda Termessosu’nda 

Zeus Tapınağına, dördüncü (steli) ise Kaunos’lular (kendi) belirleyecekleri bir tapınağa 

koyacaklardır” 

T- 16 Ksanthos Bule ve Demos’unun Eukleides’i Onurlandırması 

Buluntu Yeri: Leto Tapınak alanı. 

Tarih: ? 

Edisyon: IGR III 605; TAM II 496. 

 [Εὐ]κλείδην τρὶς τοῦ Ἀπολλωνίου 

2 Ξάνθιον, ἄνδρα ἔνδοξον ἐκ προγό- 

 νων, βουλευτήν, ἄρξαντα τῇ πατρίδι 

4 ἀγορανομίαν πόλεως ∙ πρυταν εύσα[ν]- 

 τα β΄ καὶ ἐν ἐθν [ι]κῇ πανηγύρει ∙ γυμνασι- 

6 αρχήσαντα τῶν νέων β ∙ ἀγωνοθετή- 

 σαντα β΄ τῶν πατρῴ<ω>ν θεῶν μεγίστην 

8 καὶ ἐπώνυμον ἀρχήν, τειμηθέντα καὶ ὑπὸ 

 τῶν ἱερῶν ξυστικῆς τε καὶ θυμελικῆς συν - 

10 όδων εἰκόνι τε γραπτῇ καὶ ἀνδριάντος 

 ἀναστάσει ∙ ἱερατεύσαντα καὶ ταμιεύσαν- 

12 τα τῶν πατρῴων θεῶν ∙ ταμείαν πόλε- 

 ως ∙ ἐργεπιστατήσαντα τοῦ ἐν πόλει γυ- 

14 μνασίου ∙ καὶ βωμοῦ χαλκέου τῶν πατρῴ- 

 ων θεῶν, τελέσαντα δὲ καὶ τὰς λοιπὰς λει- 

16 τουργίας καὶ ὑπὲρ τῶν ἐγγόνων, 

 Ξανθίων τῆς μητροπόλεως τοῦ Λυ- 

18 κίων ἔθνους ἡ βουλὴ καὶ ὁ δῆμος ἐτεί- 

 μησεν τῷ ἀνδριάντι ἐπὶ τῇ τοῦ βίου αἰ- 

20 δήμονι καὶ κοσμίῳ ἀναστροφῇ καὶ 
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 ἐφ’ αἷς ἐτέλεσεν προγεγραμ- 

22 μέναις φιλοτείμως ἀρχαῖς, 

 τὸν δὲ ἀνδριάντα ἀνεδέ- 

24 <ξ>ατο ἐκ τῶν ἰδίων ἀναστή- 

 σειν. 

 “ Atalarından beri şan sahibi bir insan, danışma meclisi üyesi, vatanı için kentin 

agoronomos’luğunu yapmış olan, Birlik panegyris’inde 2 kez başkanlık prytanlık ifa eden, 

gençlerin gynasiarkhos’luğunu 2 kez yerine getiren, Patrooi Theoi’un en yüksek mevki ve 

eponym memuriyet olan agonothetes’liğini 2 kez üstlenen, atlet ve sahne sanatçıları 

dernekleri tarafından yazılı bir ikonla ve dikili bir heykelle onurlandırılmış olan, Patrooi 

Theoi’un rahipliğini ve haznedarlığını yapmış olan, ayrıca kent haznedarlığını da üstlenen, 

kentteki gynasion ile Patrooi Theoi’un bronz sunağıdaki düzenlemelerin denetçiliğini yapan 

ve torunları adına da geri kalan leiturgia’ları da tamamlayan, Apollonios oğlu, Eukleides 

oğlu, Eukleides oğlu Ksanthos’lu Eukleides’i Lykia Birliği’nin metropolis kenti 

Ksanthos’luların bule ve demos’u, yaşamı boyunca mütevazı ve ağırbaşlı tavrından, ayrıca 

yukarıda yazılı kamu görevlerini ünsever bir şekilde tamamlamasından ötürü bir heykelle 

onurlandırdı. Heykelin dikilme masraflarını kendi cebinden karşıladı”. 

TLOS  

T-17 Süvari Birliği Komutanı Tlos’lu Apollonios’un Onurlandırılması  

Buluntu Yeri: Tlos.  

Tarih: (terminus ante quem İ.S. 43).  

Edisyon: TAM II 575. 

 Λυ[κίων] τ ὸ κοινὸν  

2 Ἀπολλώνιον Ἀντιγένους 

 Τλωέα, πολειτευόμενον δὲ 

4 κα ὶ ἐν ταῖς κατὰ Λυκίαν πόλεσι 

 πάσαις, τὸν ἱππάρχην τοῦ ἔθνο [υς], 

6 ἄνδρα καλὸν καὶ ἀγαθὸν δι [ὰ τῶν] 

 προγόνων καὶ πάσῃ ἀρε τῇ  [καὶ] 

8 μεγαλοφροσύνῃ διαφ[έροντα]. 
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 “ Lykia Birliği, aslen Tlos’lu olmakla birlikte tüm Lykia kentlerinde de kamu hizmetlerinde 

bulunmuş olan, Birlik’in hipparkhos’u , atalarından beri hesna ve müstesna bir şahsiyet olup 

tüm fazilet ve yüce gönüllülüğüyle göze batan, Antigenes oğlu Apollonios’u (onurlandırdı)”. 

T-18 Tlos Bule ve Demos’unun Filanca’yı Onurlandırması 

Buluntu Yeri: Tlos. 

Tarih: İ.S. 43’ten hemen önce. 

Edisyon: IGR III 563; OGIS 556; TAM II 583.  

 [Τλωέων τῆς μητροπόλεως] 

2 [τοῦ Λυκίων ἔθνους ἡ βου]- 

 [λὴ καὶ ὁ δῆμος ἐτείμησεν] 

4 [— — — — — — — — — — — —] 

 [— — —, ἄνδρα ἀγαθὸν καὶ κα]- 

6 λ ὸν διὰ προγόνων ὑπάρχοντα, 

 Λυκιαρχήσαντα τοῦ ἔθνους 

8 τὰς τρῖς συναγωγὰς τοῦ κοι- 

 νοῦ καθαρῶς καὶ ἐνδόξως καὶ 

10 ἐπὶ συμφέροντι τοῦ ἔθνους 

 καὶ πρεσβεύσαντα ἐπιτυχῶς 

12 ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας καὶ 

 τῶν νόμων καὶ καὶ ἱερατεύσαν- 

14 τα Ῥώμης Λυκίων τοῦ κοι- 

 νοῦ κατὰ πενταετηρίδα φιλο- 

16 δόξως καὶ μεγαλομερῶς 

 καὶ ταμιεύσαντα τοῦ κοινοῦ 

18 καθαρῶς καὶ ἐπισστατήσαν- 

 τα τῶν μεταπέμπτων δικασ- 

20 τηρίων καὶ προστάντα τῆς δω- 

 σιδικίας ἴσως καὶ δικαίως 

22 καὶ ἐν τῇ λοιπῇ τοῦ βίου πολει- 

 τείᾳ πολλὰ καὶ μεγάλα ἀνη- 

24 [λ]ώσαντα εἴς τε τὸν τῆς π[όλεως] 

 [κόσμον — — — — — — — — — — — —] 
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 “ Lykia Birliği’nin metropolis’i olan Tlos’luların kentinin bule ve demos’u atalarından beri 

hesna ve müstesna bir şahsiyet olan , Birlik toplantısına lykiarkhes olarak üç kez dürüst ve 

şanlı bir şekilde dahası Birlik’in de yararına olacak biçimde başkanlık eden, ayrıca özgürlük 

ve yasalar uğruna başarılı bir şekilde elçilikte bulunan dahası Lykia Birliği’nin Rhome kültü 

rahipliğini ünsever ve cömert bir şekilde yürüten, Birlik’in tamias’lığını şaibesiz bir şekilde 

ifa eden, gezici mahkemelerin başkanlığını yaparken eşit ve tarafsız şekilde adaleti yerine 

getiren ve hayatının geri kalanındaki memuriyetinde kentin süslenmesi için çok büyük 

miktarda harcamalar yapan Filanca’yı onurlandırdı”. 

T-19 Livia Kültünün Kurulması Yönünde Birlik Kararı 

Buluntu Yeri: Tlos. 

Tarih: İ.S. 42? 

Edisyon: TAM II 549; CIG 4240 (d); OGIS 557; IGR III 547; Robert 1978b, 35-48 no. 2; 

SEG 28, 1978, 1227. 

Yorum: Wörrle 1988, 105 dn. 145; Hahn 1994, 56-60; Behrwald 2000, 148 dn. 499; 169 

dn. 37; Schuler 2005, 260 dn. 138; Reitzenstein 2011, 37 dn. 3.  

 τ έκνῳ Τιβερίῳ Καίσαρι, συν- 

2 εσταμένη δὲ καὶ Σεβαστῶν 

 γένος κατὰ διαδοχὴν ἱερωτά- 

4 την θεῶν ἐπιφανῶν οἶκον 

 ἄφθαρτον καὶ ἀθάνατον εἰς 

6 τὸν αἰεὶ χρόνον· Λύκιοι δὲ  [εὐ]- 

 σεβοῦντες εἰς τὴν θεὸ [ν κε]- 

8 κρίκασιν ἐπιτελεῖσθα[ι αὐτῇ] 

 πομπὰς καὶ θυσίας καὶ  [ἀγῶνας] 

10 εἰς τὸν αἰεὶ χρόνον [καὶ ἀποδει]- 

 ξάμενοι πόλιν ἱερ[αν αὐτῆς] 

12 τὴν Τλωέων ἀπ[ὸ θεῶν καὶ ἡρῴων] 

 γένος ἔχουσα[ν καὶ ἐν παντὶ] 

14 καιρῷ ἠριστευ[κυῖαν καὶ δι]- 

 ενηνεγμέν[ην --------------] 

16 καὶ πίστει [καὶ φιλίᾳ -?] 

 πρὸς τὴν [— —] 
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“ Oğul Tiberius Caesar için, veraset yoluyla Augustus’ların soyunun ve tezahür eden 

tanrıların hanesinin ilelebet yıkılmaz ve ölümsüz olmasını sağladığı için; Lykia’lılar da 

Tanrıça (Livia)’ya karşı dindarca bir tutum sergileyerek ve tanrılarla kahramanlardan gelen 

bir soyu barındırdığı, her fırsatta asil bir duruş sergilediği, ayrıca sadakati, dostluğu ve ....... 

için ..... ile öne çıktığı için Tlos’luların kentini Tanrıça (Livia’nın) kutsal kenti tayin ederek 

onun adına ebediyen yapılacak şenlik alayları, kurban merasimleri ve bayramlar tayin etmiş 

bulunuyorlar”. 

T-20 Tlos Bule ve Demos’unun Filanca’yı Onurlandırması 

Buluntu Yeri: Tlos, kalenin doğu duvarı. 

Tarih: İ.Ö. 2.yüzyılın sonu?-İ.Ö.1. yüzyıl? 

Edisyon: TAM II 582; CIG 4239. 

 [Τλωέων τῆς μητροπόλεως τοῦ] 

2 [Λυκίων ἔθνους ἡ βουλὴ καὶ ὁ] 

 [δῆμος ἐτείμησεν — — — — — —] 

4 [— — — — — — — — — — — — — —] 

 [— — — — — — — καὶ σειτήσει] 

6 ἐν πρυτανείωι, ἄνδρα ἀγαθὸν γε- 

 γονότα καὶ διὰ προγόνων εὐεργέ- 

8 την τοῦ δήμου καὶ πολλὰ τῶν 

 συμφερόντων καὶ τὰ μέγιστα 

10 [π]ρὸς δόξαν κατεργ ασμένον (sic) 

 [τ]ῶι δήμωι καὶ τῶι Λυκίων ἔθνει 

12 [κ]αὶ ἐν τοῖς πολέμοις ἐπάνδρως 

 ἀ γωνισάμενον καὶ ἀριστεύσαν- 

14 τα καὶ διατηρήσαντα τούς τε νό- 

 μους καὶ τὴν πάτριον δημοκρατί- 

16 αν καὶ ἱερατεύοντα  διὰ βίου πρὸ πό- 

 λ εως Σα βά ζου (sic) φιλοδόξως καὶ με- 

18 γαλομερῶς καὶ ἐν πάσῃ τῆι πολει- 

 τείᾳ καὶ κακοπαθῶς καὶ ἐπιτυχῶς 

20 καὶ δικαίως ἀναστρεφόμενον. 
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 “ Lykia Birliği’nin metropolis kenti Tlos’luların bule ve demos’u, atalarından beri halkın 

velinimeti olan, halka ve Lykia Birliği’ne şanına uygun olarak pek çok büyük yararlar 

sağlayan ve savaşlarda yiğitçe çarpışarak büyük başarı gösterenen ve hem yasaları hem de 

atalardan yadigar demokrasiyi koruyan, kentin (Zeus) Sabaz(i)os rahipliğini onursever ve 

görkemli bir şekilde ömür boyu yapan ve bütün kamu görevlerinde hiçbir gayretten 

kaçmayan, başarılı hak bilir bir tutum sergileyen Filanca’yı … ve prytaneion’da yemek yeme 

imtiyazıyla onurlandırdı”. 

PINARA  

T-21 Pinara Demos’unun Filanca’yı Onurlandırması 

Buluntu Yeri: Pinara, agora. 

Durum ve Ölçüler: Kalker blok. Blok üstten ve sağ kısmından kırık haldedir. Harfler, 

özellikle üst kısımda olmak üzere, çok silik durumdadır. Y.0.55 m. G.0.91 m. D.0.43 m. 

H.Y.0.01-0.012 m. 

Tarih: İ.S. 1. yüzyılın ilk yarısı. 

Edisyon: Heberdey – Kalinka 1897, 21 no. 7.; IGR III 681; TAM II 508; Larsen 1943, 

177-190; 246-255. 

 [Πιναρέων ὁ δῆμος ἐτείμησεν - - - - - - - - ca. 20 - - - - - δόντα 

2 παν]δ[η]μίαν [δημοθοι]νίαν παν[ήγυριν· καὶ ἐφάμιλλον γεγονό- 

 τ]α ἀρίστοις τῶν Λυ[κ]ίω ν ἰδικῶς· κα[ὶ πορίσαντα χορηγί]- 

4 αν κ[αὶ] ἵππο[υς] καὶ [ὅ]πλα ἱππάρ[χ]ω [καὶ περαίτερον ἀυτῶ τούτω] 

 σκη νὴν· κ[αὶ δ]όντα Τλωεῦσιν [ἐ]πίδοσ ι [ν εἰς κυνήγια καὶ προκυνή- 

6 γ]ια καὶ ἀργυρικὰς ἐπιδόσεις κ[α]ὶ τε[τ]ειμημ[ένον· καὶ 

 δόντ[α] Πιναρεῦσιν κυνήγια καὶ πρ[ο]κυνήγια κα[ὶ ταυροβόλια] 

8 καὶ ἀργυρικὰς ἐπιδόσεις πρῶτον κα[ὶ πάλιν] θηριο[μαχία παν- 

 τοῖα· κ]αὶ ἐναντί[ον] δόν[τ]α [Κ]υανεί [ται]ς  κυνήγια κα[ὶ {προκυνη}] 

10 προκ[υνήγ]ια καὶ ἀργυρικὴ ν ἐπίδοσιν, καὶ πάντα τὰ ε[ἰς ἀργυρι]- 

 κὴν ἐπ[ίδ]οσιν [ἐ]φ’ ἱερὰ [Κιναί]θου κ[α]ὶ Ταμί[ο]υ καὶ Λοσατίου κα[ὶ ἀρ- 

12 γ]υρικὴν ἐπ[ί]δ[οσ ]ι[ν κ]αὶ θηριομ[ά]χια κα[ὶ τ]α[υ]ρ[ομ]άχια· καὶ [δόν- 

 [τα] Κο[ρυ]δ[α]λε[ῦ]σι[ν] κυνήγια καὶ προκυ[ν]ήγια καὶ ταυροβό[λια καὶ ἔν]- 

14 ανχ[ο]ς δόντ[α] π[ε ρ]αίτερ[ο]ν εἰ[ς] κοιν[ὴ]ν κ[υκλι]κὴν δίμην[ον θυσίαν· καὶ 

 δ ό]ν [τα] Τ λωε [ῦσι ]ν  [κ]υνήγια καὶ προκυνήγια  καὶ τὰς σειτομετρίας 

16 καὶ ἀργυρικ ὴν ἐπίδοσιν ἔ ναν[χο]ς καὶ τ ετειμη [μένον· καὶ] 



159 

 

 

 

 δόντα Τελμη σσεῦσιν κυνήγια καὶ προκυνήγια μ[ηνὸς] 

18 Δύστρου [κ]αὶ ἀρ[γ]υρικὴν ἐπίδοσιν πρῶτ[ο]ν καὶ [τ]ετειμη[μένον·] 

 τ[ε]τειμημένον δὲ πρ[ὶ]ν καὶ ὑπὸ Σιδυμέων καὶ Βα[λ]βουρέ[ων καὶ Λυ]- 

20 δατῶν καὶ Καλυνδίων καὶ ὑπὸ τῆς Καρίας προεισο[διάσαντα] 

 μυριάδας ἀτόκους λ΄, πρεσβεύσαντα τρὶς ὑπὲρ τ[.......·] <δόντα> 

22 τοῖς μὲν τῶν ξενοκριτῶν δ΄ σ[υ]σ[τ]ήμασιν ἀνὰ ͵ε, π[ᾶσι δὲ βου]- 

 λευταῖς καὶ ἀρχοστάταις καὶ τοῖς τὰς κοινὰς τετελε[κόσιν ἀρχὰς  

24  ἀ]νὰ ς΄· δεξάμενον ἀόκνως τὰς διενγυήσεις τῶν ἐπικ[λήτων, τάς τε 

 [ἐγδ]ικείας διοικήσαντα καθαρῶς καὶ ἀδωροδοκήτως [πρὸς τὴν τοῦ σε]- 

26 μνοτάτου δικαιοδότου καὶ τὴν τῶν ξενοκριτῶν δ[ιαλά]- 

 χεσιν· καὶ δίκαιον [καὶ] μεγαλόψ[υ]χον ἐν τοῖς θεί[  

 “ Pinara’lıların demos’u, tüm halka kamusal bir şölenle birlikte panegyris bağışlayan, 

Lykia’lıların en seçkinkeriyle biresel bir rekabet içinde olan, hipparkhos’a maddi yardım, 

atlar ve silahlar sağlayan, ayrıca (hipparkhos’un) kendi kullanımı için bir çadır temin eden 

ve Tlos’lulara sürek avı öncesi gösteri, sürek avı ve boğa kurbanları için, daha sonra da her 

tür hayvan dövüşleri için para bağışı yapan, Kyaneai’lılara sürek avı öncesi gösteri, sürek avı 

için nakdi para bağışı, ayrıca Kynaithos ve Tamios ve Losatios tapınaklarına, vahşi hayvan 

ve boğa döğüşlerinde yapılacak para dağıtımları için nakdi para bağışında bulunan, 

Korydalla’lılara sürek avı öncesi gösteri, sürek avı, boğa kurbanları bağışlayan, ilaveten, iki 

ayda bir halk kurbanları için bağışta bulunan, Tlos’lulara bir kez daha sürek avı öncesi 

gösteri, sürek avı ve hububat dağıtımı için nakdi para yardımında bulunan ve bunun için 

onurlandırılan, Telmessos’lulara ilk kez olarak Dystrus Ayı’nda sürek avı öncesi gösteri, 

sürek avı ve para dağıtımı bağışında bulunan ve bunun için onurlandırılan, ayrıca borçlarını 

önceden ödemeleri amacıyla faizsiz bir şekilde 300.000 drakhmai verdiği için Sidyma, 

Balbura, Lydai ve Karia kenti Kalynda tarafından onurlandırılmış olan, [....] için 3 kez elçilik 

yapmış olan, ve ξενοκρίται’ın 4 kurulunun her birine 5000 drakhmai veren, tüm buleutai, 

arkhostatai ve Birlik (ortak) memuriyeti yapmış olanların her birine 200 drahkmai veren, 

mahkeme huzuruna çağrılanlara tereddüt etmeden kefil olan, ayrıca seçkin dikaiodotes’in ve 

ξενοκρίται’ın kurullarında dürüst bir şekilde ve rüşvet almadan hüküm veren, thei[...]’da adil 

ve cömert olan …  Filanca’yı onurlandırdı”. 
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ARAKSA  

T-22 Araksa Demos’u ve Arkhon’larının Orthagoras’ı Onurlandırma Kararı 

Buluntu Yeri: Araksa (Fethiye’de Ören Köyü yakınında).  

Durum ve Ölçüler: Kalkerden yapılmış heykel kaidesidir. Y.0.91m. G. 0.36m. D.0.07m. 

H.Y.? 

Tarih: İ.Ö. 180’li yıllar.  

Edisyon: Bean 1948, 46-56 no.11; Moretti 1950, 326–350; Robert 1950, 185-197 no.183; 

Robert 1952, 174 no.147; Larsen 1956, 151-169; BE 1958, 462; Pouilloux 1960, 32-37 

no.4; SEG 18, 1962, 570; SEG 37, 1987, 1218; SEG 43, 1993, 965; SEG 49, 1999, 1898. 

 ἐπὶ ἱερέων Ὀρθαγόρου καὶ Μηνοκρίτου, μ(ηνὸς) 

2 Δύστρου δευτέραι, ἐκλησίας ἐννόμου ο[ὔ]σης, 

 ἔδοξεν Ἀραξέων τῶ δήμωι καὶ τοῖς ἄρχουσιν· 

4 ἐπεὶ Ὀρθαγόρας Δημητρίου ὁ πολίτης ἡμῶν, 

 ἀνὴρ καλὸς καὶ ἀγαθὸς ὑπάρχων διὰ προγόνων, 

6 πολλὰς καὶ μεγάλας ἀποδείξεις πεποίηται 

 τῆς πρὸς τὸν δῆμον εὐνοίας ἐκ τῆς πρ[ώ]της 

8 ἡλικίας· πολέμου τε γὰρ ἡμεῖν ἐνστάντος 

 πρὸς Μοαγέτη[ν] καὶ Βουβωνεῖς, αἱρεθεὶς ἡγεμὼν ὑπὸ 

10 τοῦ δήμου διετέλει πρωταγωνιστῶν, πάντα κίνδυνον 

 καὶ πᾶσαν κακοπαθίαν ὑπομίνας· ἀποσταλείς 

12 τε πρεσβευτὴς δὶς κατὰ Μοαγέτου καὶ Βουβωνέω[ν] 

 πρὸς Κιβυράτα[ς ὑ]πὲρ τῶν κατὰ τὸν πόλεμον, πάντα 

14 τὰ συνφέροντα τῶ δήμω συνκα[τ]εσκεύασεν· 

 λυθέντος τε τοῦ πρὸς Μοαγέτην πολέμου, καὶ πάλιν 

16 τοῦ Μοαγέτου ἐπαποστείλαντος κλωπείαν 

 καὶ ἀπαγαγόντος ἱκανοὺς τῶν πολιτῶν, ἀπ[ο]σταλεὶς 

18 ὑπὸ τοῦ δήμου πρεσβευτὴς πρὸς τὸ κοι[ν]ὸν 

 καὶ ἐμφανίσας τὰ κατὰ μέρος, εἱρέθη ὑπὸ τοῦ 

20 [κ]οινοῦ πρεσβευτὴς πρὸς Κιβυράτας καὶ κατὰ Μοαγέτου 

 καὶ πρὸς αὐτὸν Μοαγέτην ὑπὲρ τῶν κεκλωπευμένων 

22 καὶ ὑπὲρ ὧν ἦν ἀνομημάτων ἐπιτετελεσμένος 

 καθ' ἡμῶν, πάντα κίνδυνον καὶ κακοπαθίαν 

24 ὑπομένων ἐπρέσβευσεν ἀξίως τοῦ τε ἡμετέρου 

 δήμου καὶ τοῦ ἀποστείλαντος ἔθνους, καθόλου 
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26 τε τοῖς τυράννοις ἀντιβλέπων οὐδένα καιρὸν 

 παραλέλοιπεν, καὶ διὰ ταῦτα ἐμ πολλοῖς κινδύνο[ις] 

28 καὶ ἐπιβουλαῖς γέγονεν διὰ τοὺς ὑπὲρ τῆς πα[τρί]δος 

 ἀγῶνας· ἔν τε τῶ πολέμω τῶ ἐνστάντι ἡμ[εῖν] 

30 πρὸς Κιβυράτας ἔφιππως ὤν διετέλει πρωταγωνιστῶν· 

 καὶ ἀποσταλεὶς δὲ πρεσβευτὴς ὑπὸ τοῦ 

32 δήμου πρὸς κοινὸν τὸ Λυκίων κατὰ Κιβυρατῶ[ν] 

 πλεονάκις ὑπὲρ τῆς κεκομμένης χώρας καὶ τοῦ 

34 προαστίου καὶ ἐκ τῆς χώρας ἀναχθέντων, τὴν καθήκουσαν 

 πρόνοιαν ἐποιήσατο ὅπως τύχωμε[ν] 

36 τῆς παρὰ τοῦ ἔθνους βοιηθείας· Λυσανίου τε καὶ 

 Εὐδήμου καταλαβομένων τὴν Ξανθίων πόλιν 

38 καὶ σφαγὰς ποιησαμένων καὶ ἐπὶ τυραννίδα ἐπαναστ[άν]των, 

 ἀποτέλειος ὤν καὶ ἀποσταλεὶς ἐπὶ τῶν νεανίσκω[ν] 

40 συνεστράτευσεν μετὰ Λυκίων κατὰ τῆς τῶν τυρ[άν]νων 

 ἀναιρέσεως· Εὐδήμου τε καταλαβομένου τὴ[ν] 

42 Τλωέων πόλιν καὶ σφαγὰς ποησαμένου καὶ ἐπὶ τυραννίδα 

 ἐπαναστάντος, συνεστράτευσεν μετὰ Λυκίων 

44 καὶ συνηγωνίσατο ἐπάνδρως μέχρι τῆς παραλήνψεως· 

 τῆς Τλωέων πόλεως καὶ καθαιρέσεως τῆς τυραννίδος· 

46 ἐνστάντος τε Λυκίοις πολέμου πρὸς Τερμησσεῖς 

 ἔφιππος ὤν συνεστράτευσεν δωρεὰν καὶ συνεστρατ[ο]πέδευσεν 

48 μετὰ Λυκίων ἐν τῆ Τερμησσέων χώραι καὶ 

 πρωταγωνιστῶν διετέλει· ἐνστάντος τε ἡμεῖν ἀγῶνος 

50 περὶ τῆς ἐν Σοάσοις χώρας πρὸς τοὺς ἀμφισβητοῦντας ὑπὲρ 

 αὐτῆς, ἀποσταλεὶς πρεσβευτὴς πρὸς τὸ κοιν<ὸν> ἀγαθὸς 

52 ἀγωνιστὴς ἐγένετο καὶ λόγω καὶ ἔργω εἰς τὸ πάντα τὰ 

 συμφέροντα τῶ δήμω ἡμῶν περιγενέσθαι καὶ ἐν μηδεν[ὶ] 

54 ἐλαττωθῆναι· Ὀρλοανδέων τε ὄντων ἀστυγιτόνων θεωρῶν 

 τὸν δῆμον σπεύδοντα ὑπὲρ αὐτῶν ὅπως ἐλε[υ]θερωθέντες 

56 προσληφθῶσιν εἰς τὴν τοῦ Λυκίων ἔθνο[υς] 

 συμπολιτείαν, ἀποσταλεὶς πρεσβευτὴς ύπὸ τοῦ δήμου 

58 κατ' ἰδίαν τε πρὸς τὰς ἐν Λυκίαι πόλεις καὶ πρὸς τὸ κοινὸν 

 τῶν Λυκίων, διετέλεσεν τὰς πρεσβείας ἀξίως 

60 τοῦ τε δήμου καὶ τοῦ Λυκίων ἔθνους, συνκατεσκεύασέν 
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 τε εἰς τὸ προσληφθῆναι αὐτοὺς εἰς τὴν 

62 Λυκίων συνπολιτείαν· ἀποσταλείς τε πρεσβευτὴς 

 πρὸς τοὺς παρὰ Ῥωμαίων πρεσβευτὰς τοὺς περὶ 

64 Ἄππιον, καὶ πάλιν ἀποσταλεὶς πρεσβευτὴς πρὸ[ς] 

 τοὺς παρὰ Ῥωμαίων πρεσβευτὰς τοὺς περὶ Πόπλιον, 

66 ἐπετέλεσεν ἀμφοτέρας τὰς πρεσβείας ἀξίω[ς] 

 τοῦ τε δήμου καὶ τοῦ ἔθνους, καὶ πάντα συμφέρ[ον]τα 

68 περιεποίησεν τῆι πόλει· ἄλλας τε πολλὰς πρε[σ]βείας 

 ἄνευ μεθοδίων λελειτούργηκεν· τοῦ τε κο[ι]νοῦ 

70 τῶν Λυκίων ἄγοντος πανήγυριν κατὰ πενταετηρίδα 

 Ῥώμη Θεᾶ Ἐπιφανεῖ, ἀποσταλεὶς θεωρὸς εἰς τὴν 

72 πρώτην πενταετηρίδα τάς τε θυσίας ἐπετέλεσεν 

 μετὰ τῶν συναιρεθέντων καλῶς καὶ πρεπόντως, κα[ὶ] 

74 [τ]ὴν ἐπιδημίαν ἐποήσατο ἀξίως τῆς τε πόλεως ἡμῶ[ν] 

 [κ]αὶ τοῦ ἔθνους· ἐν τε τῆ δευτέρα πανηγύρει τῆ ἀχθείση 

76 ὑπὸ τοῦ κοινοῦ τῆ Ῥώμη αἱρεθεὶς θεωρὸς συν[ε]πέδωκεν 

 δωρεὰν μετὰ τῶν συναιρεθέντων κα. 

78 [. . . . .  . . . . .  . . . . .  . . . . .  . . .]αν[. .]το ἀξιως τῆ[ς τε] 

 [πόλεως . . . . .  . . . . .  . . . . .  . . . . .  . . . . .  . . . . .  . . . .] 

“ Orthagoras ve Menokritos’un rahiplikleri sırasında, Dystros Ayı’nın ikinci gününde, yasal 

ekklesia toplanınca, Araksa’lıların halk meclisi ve arkhon’ları karar verdiler: Mademki; 

atalarından beri hesna ve müstesna şahsiyet, vatandaşımız Demetrios oğlu Orthagoras ilk 

gençlik yıllarından itibaren halka karşı iyi niyetine dair pek çok ve büyük kanıtlar 

göstermiştir. Zira Moagetes ve Bubon’lulara karşı savaş başlattığımızda, demos tarafından 

hegemon olarak seçilince en ön saflarda yer alarak tüm tehlike ve zorluğa göğüs gerip 

mücadele etmiş; Bubon’lulara ve Moagetes’e karşı yürütülen savaşa ilişkin meseleler 

hakkında Kibyra’lılara iki kez elçi olarak gönderilince halk için yararlı sonuçlar elde etmiş; 

Moagetes’le yürütülen savaş sona ermesine rağmen Moagetes yağma için tekrar saldırıp 

vatandaşlarımızdan yeterince sayıda kişiyi esir aldığında halk meclisi tarafından Lykia 

Birliği’ne elçi olarak gönderilince, her hususu etraflıca anlattıktan sonra Birlik tarafından 

hem Moagetes’in aleyhinde Kibyra’lılara hem de yağmaladıkları ve kentimize karşı yaptığı 

yasa ihlalleri hakkında bizzat Moagetes’e elçi olarak gönderilince her tehlike ve zorluğa 

göğüs gererek hem halkımız hem de (onu) gönderen Birlik’in elçiliğini layıkıyla yapmış; genel 

olarak tiranlara karşı durmak için hiçbir fırsatı kaçırmamış ve bunlardan dolayı vatanı 
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uğruna giriştiği mücadeleler nedeniyle sayısız tehlike ve komploya maruz kalmış; 

Kibyra’lılara karşı savaş başlattığımızda ephippos olarak her daim ön saflarda çarpışmış; 

ayrıca halk meclisi tarafından yakılıp yıkılmış kırsal arazi, sur dışı çiftlik ve kısaldan 

yağmalanan mallar hususunda Kibyra’lılar aleyhinde pek çok kez Lykia Birliği’ne elçi olarak 

gönderilince, Birlik’ten yardım alabilmemiz için gerekli öngörüyü ortaya koymuş; Lysanias 

ve Eudemos Ksanthos’luların kentini ele geçirip katliam yaparak zorla tiranlık kurmaya 

kalkıştıklarında, tiranların bertaraf edilmeleri için gençlerden kurulu birliğin başında 

apoteleios olarak  Lykia’lılarla birlikte sefere katılmış; yine (bu) Eudemos Tlos’luların kentini 

ele geçirip katliam yaparak zorla tiranlık kurmaya kalkıştığında, Lykia’lılar ile birlikte sefere 

çıkmış ve Tlos kenti ele geçirilinceye ve tiranlık devrilinceye kadar yiğitçe mücadele etmiş; 

Lykia’lılar ile Termessos’lular arasında savaş çıkınca, ephippos olarak masrafları kendi 

cebinden karşılayıp Lykia’lılarla birlikte sefere çıkmış ve Termessos’luların toprağında 

ordugâh kurarak her daim ön safta çarpışmış; Soasa’daki araziler hakkında bizimle fikir 

ayrılığına düşenler arasında mahkeme yapıldığı sırada Birlik’e elçi olarak gönderilince her 

hususun halkımızın yararına sonuçlanması ve hiçbir hususta zarara uğramamamız için hem 

sözü hem de icraatıyla iyi bir savunucu olmuş; komşumuz olmaları hasebiyle halk 

meclisimizin Orloanda’lıların özgürlüklerine kavuşarak Lykia Birliği sympoliteia’sına 

alınmaları için gayret gösterdiğini fark edince, halk meclisimiz tarafından hem tek tek 

Lykia’da kentlere hem de Lykia Birliği’ne elçi gönderilerek hem Lykia Birliği’nin hem de 

halkımızın elçiliklerini layıkıyla yerine getirmiş ve onların Lykia’lıların sympoliteia’sına 

alınmalarını sağlamış; Appius’un ve yine Publius’un idaresi altındaki Romalı legatus’lara 

elçi olarak gönderilince, hem halkımızın hem de Birlik’in her iiki elçiliğini layıkıyla yerine 

getirmiş ve kentimizin yararına olacak her hususu güvence altına almış; ayrıca diğer bir çok 

elçiliği yolluk almadan leiturgia olarak yerine getirmiş; bunun dışında Lykia Birliği Tezahür 

eden Tanrıça Rhome için 4 yılda bir düzenlelen bayramı kutladıkları sırada, ilk kutlanan 

bayrama kentimizin elçisi olarak gönderildiğinde, kurban merasimini iyi bir şekilde ve 

layıkıyla ifa etmiş ve ikametini hem kentimize hem de Birlik’e yakışır bir şekilde 

gerçekleştimiş, Tanrıça Rhome adına Birlik tarafından kutlanan bu bayramların ikincisi için 

de kentimizin temsilcisi olarak seçilince, bu amaç doğrultususnda onunla beraber seçilenlerle 

birlikte kendi cebinden ……. vermiş [ve ikame]tini hem ke[ntimize hem de Birlik’e] yakışır bir 

şekilde [gerçekleştimiş, ………..” 
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SIDYMA  

T-23 Apollon Kehanet Yazıtı  

Buluntu Yeri: Sidyma  

Tarih: Terminus ante quem İ.S. 43. 

Edisyon: TAM II 174; Robert 1978, 45 dn. 139; SEG 28, 1978, 1222; Chaniotis 1988, 75-

85 T-19; SEG 39, 1989, 1413; Merkelbach 2000, 115-125; SEG 50, 2000, 1356; 

Merkelbach – Stauber 2002, 26-33 no. 17/08/01; SEG 52, 2002, 1451.  

84               ἀνανεοῦμαι πρὸς μνήμην 

85 καὶ εὐσέβειαν καὶ δόξαν τῆς θεοῦ 

86 καὶ τῶν παρ’ ἡμεῖν γάμων θηλυτέ- 

87 κνων, <ὧν> ἐκ τῆς εὐσεβημένης θε- 

88 οῦ τετεύχομεν, τὸν ἐκπεσόντα 

89 πρὸ ἐτῶν ρκθ Σιδυμεῦσιν χρησμὸν 

90  περὶ νεωκόρου παρθένου τῇ Ἀρτέ- 

91 μιδι ἀναγεγραμμένο<ν> παρ’ αὐτοῖς, κα- 

92 θὼς ὑπογέγραπται· ἐπὶ ἱερέων τοῦ 

93 μὲν κοινοῦ Ἀρτεμέους τῆς δὲ πό- 

94 λεως Τελεσίου μηνὸς Λῴου κϛʹ· 

95  Ε ὐπόλεμος Ἀριστωνύμου καὶ 

96 Πτολεμαῖος Ἀριστωνύμου 

97 [Κα]λαβατιανοὶ πρυτάνεσιν ἀναφέρομεν πρὸς ὑμᾶς  [κατ]ὰ τὸ ψήφισμα 

98 [τὸ]ν ἐκπεπτωκότα χρησμὸμ οὗ καὶ ἔστιν ἀντίγραφον τὸ ὑπογεγραμμένον· 

 “ Tanrıça Artemis’in dindarlığı, şanı ve anısı adına, ayrıca Tanrıça’ya göstermiş olduğmuz 

dindarlık sayesinde aramızda gerçekleşmiş olan evliliklerden nasip olduğmuz kız çocukları 

nedeniyle, Artemis rahibesinin genç bir bakire kız olması gerektiğine dair 129 yıl önce 

Sidyma’lılara verilmiş olup onlar nezlinde ağıdaki gibi yazılı bulunan kehaneti hatırlatırım: 

Artemes’in Birlik’in, Telesias’ın ise kentin (Apollon) rahipliği sırasında, Loos Ayı’nın 

26’sında, Biz Kalabatia’lı Aristonymos oğlu Eupolemos ve Aristonymos oğlu Ptolemaios bize 

verilmiş olup bir kopyası aşağıda yazılı bulunan kehaneti halk meclisi kararı gereğince siz 

prytanis’lere iletiriz”. 
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KADYANDA  

T-24 Lykia Birliği’nin Kadyanda’lı Meleagros IV’ü Onurlandırması  

Buluntu Yeri: Kadyanda. 

Tarih: ? 

Edisyon: TAM II 660 

 Λυκίων τὸ κοινὸν ἐτεί- 

2 μησεν χρυσῷ στεφά- 

 νῳ καὶ εἰκόνι χαλκῇ καὶ 

4 εἰκόνι γραπτῇ ἐπιχρύ- 

 σῳ Μελέαγρον δ' Κα- 

6 δυανδέα, τὸν ἐξιόν- 

 τα ὑπογραμματέα 

8 Λυκίων τοῦ κοινοῦ 

 “ Lykia Birliği, Lykia Birliği’nin görevini tamamlamış hypogrammateus’i Kadyanda’lı 

Meleagros oğlu Meleagros oğlu Meleagros oğlu Meleagros’u altın bir çelenk, bronz heykel ve 

altın kaplama bir ikon ile onurlandırdı”. 

KORMA  

T-25 Korma Demos’unun Opramoas Oğlu Opramoas’ı Onurlandırması 

Buluntu Yeri: Korma 

Tarih: İ.Ö. 1. yüzyıl? 

Edisyon: Heberdey – Kalinka 1896 no. 33; TAM II 900. 

 Κ ορμέων ὁ δῆμος ἐτείμησεν καὶ τὸ [δεύτερον κα]- 

2 τ’ εὐεργεσίαν Ὀπραμόαν Ὀπραμόου  χ[ρυσοῖς στε]- 

 φ ά νοις καὶ εἰκ[ό]σι  χαλκαῖς καὶ εἰκόσι γρ [απταῖς ἐπιχρύ]- 

4 [σο]ις καὶ ἀναγορεύσεσιν ἐν τοῖς <ἀγ>ῶ [σι καὶ προεδρίᾳ?] 

 [κ]αὶ  ἡ μέρᾳ ἐπωνύμῳ εἰς τὸν ἀεὶ χρόν[ον, ἄνδρα καλὸν] 

6 κ[α]ὶ ἀ γαθὸν γενόμενον διὰ προγό[νων, κτίστην ὄν]- 

 τ α καὶ εὐεργέτ ην τοῦ δήμου καὶ  [φιλοτείμως? πε]- 

8 πολειτευμένον  [κα]ὶ σεσωκότα  [αὐτὴν τὴν πόλιν?] 

 καὶ ἄνδρας ἐκ πολέμ[ο]υ καὶ κινδύ [νων καὶ τῷ ἔθνει] 

10 τῶν Λυκίων παραίτιον γεγονό [τα πολλῶν ἀγαθῶν?] 
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 [δημ?]οκρατία [ν] σ ώ σαντα, πρὸς π[άντας — — —] 

 “ Korma’lıların demos’u atalarından beri hesna ve müstesna bir şahsiyet, ayrıca kurucu ve 

halkın velinemeti olup kamu görevlerini onursever bir şekilde yerine getiren, kendi kentini ve 

insanlarını savaştan ve kötülüklerden kurtaran, Lykia Birliği için pek çok iyi işlere vesile 

olarak demokrasiyi koruyan, her şey için […….. yapan] Opramoas oğlu Opramoas’ı altın 

çelenkler, bronz ve altın kaplama heykellerle, agon’larda adının halk önünde ilanıyla, ön 

sırada oturma hakkıyla ve adını ilelebet kullanılcak şekilde bir güne vermek suretiyle hayrına 

karşılık ikinci kez onurlandırdı”. 

RHODOS  

T-26 Araksa Kentinin ve Arkhon’larının Rhodos’lu Aiskhines’ı Onurlandırma Kararı 

Buluntu Yeri: Rhodos. 

Tarihi: İ.Ö. yak. 181/180. 

Edisyon: Maiuri 1925-1926, 313-315 no. 1; Moretti 1950; Bresson 1999, 114-115; SEG 

49, 1999, 1076. 

 ἔτους ὀγδόου μηνὸς Γορπιαίου ἐκκλησίας κ[υ]- 

2 ρίας γενομένης, ἔδοξεν Ἀραξέων τῆι πόλε[ι] 

 καὶ τοῖς ἄρχουσι Θρασυμάχωι Θρασυμάχου, Λύκω[ι] 

4 Δημητρίου, Ἡγησιλάωι Δρύου· ἐπειδὴ Αἰσχίνα[ς] 

 Φιλίνου κατὰ δὲ ὑοθεσίαν Ἀλκίφρονος Ῥόδιος τ[οῖς] 

6 ἀφικνουμένοις τῶν πολιτῶν εἰς Ῥόδον κατ[ὰ] 

 πρεσβ[είαν τε] καὶ καθ’ ἱδίαν χρείαν πᾶσιν ε[ὔ]- 

8 χρησ[τος δια]τελεῖ σπουδῆς κ[αὶ προθυμίας] 

 οὐθὲν ἐ[νλε]ίπων, φανερὰν πο[ι]ῶν τὴν αὑ- 

10 τοῦ εὔ[νοι]αν ἣν ἔχων διατελεῖ ε[ἰς π]άν- 

 τα[ς Ἀραξ]εῖς· ἵνα οὖν καὶ ἡ πόλις [φαίν]ητα[ι] 

12 τοῖς εὐνόως καὶ φιλανθρώπως διακει- 

 μένοις πρὸς αὐτὴν τὰς καταξίας χά[ρι]- 

14 τας ἀπονέμουσα, δεδόχθαι· ἐπαινέσαι 

 Αἰσχίναν Φιλίνου κατὰ δὲ ὑοθεσίαν Ἀλκίφρο- 

16 νος Ῥόδιον ἀρετῆς ἕνεκεν καὶ εὐνοίας καὶ 

 κ[α]λοκἀγαθίας ἧς ἔχων διατελεῖ εἰς [τ]ὴν 

18 πόλιν ἡμῶν· δεδόσθαι δὲ αὐτῶι καὶ πολι- 
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 τείαν καὶ ἔγκτησιν καὶ αὐτῶι καὶ ἐκγόνο[ις] 

 20 καὶ στεφανῶσαι χρυσ[ῶι σ]τεφάνωι, ο ἱ  δ ὲ  [ἄρ]- 

 χοντες ἀναγραψάντ[ω τὸ ψήφισμα — — — —] 

 “ 8. yılda, Gorpiaios Ayı’nda, halk meclisinin olağan toplantısında, Araksa’lıların kenti ve 

arkhon’ları Thrasymakhos oğlu Thrasymakhos, Demetrios oğlu Lykos, Dryos oğlu 

Hegesialaos karar verdiler: Mademki; Philinos’un oğlu, Alkiphron’un evlatlığı, Rhodos’lu 

Aiskhinas, vatandaşlarımızdan elçi olarak ya da kendi ihtiyaçlarını karşılamak amacıyla 

Rhodos’a gelenlere, tüm Araksa’lılara karşı gösterdiği iyi niyetini açıkça ortaya koyarak 

hiçbir hususu ihmal etmeden her daim büyük bir gayret ve hevesle yardımcı olmuştur;  şu 

halde kentimizin de kendisine iyi niyetle ve cömertçe davrananlara hayırlarına layık ihsanlar 

baş ettiğini göstermsi için fazileti, iyi niyeti ve kentimize karşı sürdürdüğü tavrından ötürü 

Philinos’un oğlu, Alkiphron’un evlatlığı, Rhodos’lu Aiskhinas’ın övülmesine, hem kendisine 

hem de soyunun sonraki kuşaklarına vatandaşlık, kentimizde mal ve mülk edinme  hakkı 

verilmesine, ayrıca altın bir çelenkle taçlandırılmasına karar verilmesi gerekir. Arkhon’lar bu 

kararı - - - - üzerine yazsınlar — — — —]”. 

KSANTHOS  

T-27 Hegemon Euphrainetos’un Ptolemaios V için Adağı 

Buluntu Yeri: Ksanthos 

Tarih: İ.Ö. 189-181 

Edisyon: TAM II 263; OGIS 91. 

 ὑπὲρ  βασιλέως Πτολε[μαίου]  

2 θ[ε]ο ῦ Ἐπιφανοῦς, τοῦ ἐ[κγόνου?]  

 Πτολεμαίου καὶ Ἀρσι[νόης θεῶν] 

4 Φιλοπατόρων, καὶ τῆς Ξα[νθίων] 

 πόλεως ἱδρύσατο τὸν  [βωμὸν τῆς] 

6 Ἀρ τ έμιδος καὶ τὸν να[ὸν καὶ τὸ] 

 ἐν αὐτῶι ἄ γαλμα  κα[ὶ τὰ ἄλλα] 

8 ἱερὰ τὰ ἐν [τ]ῶι ναῶι κ [αὶ πάντα τὰ] 

 κατ’ οἶκον Εὐφ [ρ]α[ί]νετος [Θ?]ε[․ca.6․․] 

10 Αἰτωλός, κατὰ δὲ μητ[έρα Ξάνθιος], 

 ἡγεμών. 
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“ Tezahür eden Tanrılar Ptolemaios IV Philopator ile Arsinoe III Philopator’un evlatları, 

Tezahür eden Tanrı Ptolemaios V ve Ksanthos’luların kenti için Artemis sunağını, tapınağını, 

tapınaktaki kült heykelini, tapınaktaki diğer adakları ve hane halkı için olan tüm sunuları 

baba tarafından Aitolia, anne tarafındansa Ksanthos’lu olan [Th?]e[---] oğlu hegemon 

Euphrainetos (adadı)”. 

BUBON  

T-28 Hellenistik Anlaşma 

Buluntu Yeri: Blok, Bubon’da tiyatronun yaklaşık 40 m. güneyindeki kamu binasına ait 

olan kalıntıların içinde bulunmuştur. Şu anda Burdur Müzesi’nde bulunmaktadır.  

Durum ve Ölçüler: Kireç taşından oval blok. Her tarafından kırık durumdadır. Y. yaklaşık 

0.12m. G. yaklaşık 0.24m. H.Y.0.008-0.01m. 

Tarihi: İ.Ö. 167 yılından kısa bir süre sonra 

Edisyon: Milner 2007, 157-165; SEG 57, 2007, 1637. 

 – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – - - -  

 [– – – – - -]Σ [ . . ]Ο [   – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – ]  

2 [ – – – – πρὸ]ς Οἰνοά[νδοις – – – – – – – – – – – – – – – – –]  

 [ – – – εὐσε]β οῦντες τοῖς κ [αιροῖς βοιηθήσομεν, ἀγω]-  

4 [νιζόμενοι καὶ] λόγῳ καὶ ἔργοις καὶ ὅπλ [οις, σπουδῆς καὶ]  

 [φιλοτιμίας μ]ηθὲν ἐλλίποντες κατὰ δύν[αμιν τὴν ἡμῶν]  

6 [αὐτῶν, διατηρ]οῦντες καὶ τὴν πρὸς Ῥωμαίους [τοὺς κοι]-  

 [νοὺς σωτὴρας] καὶ εὐεργέτας εὔνοιάν τε καὶ συνμα [χίαν,]  

8 [μηθὲν ὑπεναντ]ίο ν πράσοντες τοῖς ἐκείνων δόγμ [ασιν]''.  

 [ὀμοῦνται δ' αἱ διαλ]λ α σ [σό]μ  εναι τρεῖς πόλεις δι' ἐντόμ[ων]  

10 [νεοκαύτων -- ca. 7 -- τούς ὅρκο]υ ς  τὸν ὑπογεγ[ραμμένον]  

 [τρόπον κτλ.] 

 “ Oinoa[nda yakınında]ki [Termessos’lular……] dindarca davranarak, gücümüz oranında 

hiçbir çabadan ve onurseverce hiçbir tutumdan kaçmadan hem sözümüz hem icraatlarımız 

hem de silahlarımızla mücadele ederek, evrensel koruyucu ve velinimet olan Romalılara karşı 

iyi niyetimizi ve ittifakımızı koruyarak ve onların kararlarının aleyhinde davranmayarak 

müşkül durumlarda yardıma koşacağız. Uzlaşmayı imzalayan 3 kent ise taze kızartılmış 

kurbanlar aracılığıyla aşağıda yazılı olduğu şekliyle yemin edeceklerdir”. 
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BİLİNMİYOR  

T-29 Roma İle Lykia Arasındaki Anlaşma 

Buluntu Yeri: Bilinmiyor. 

Durum ve Ölçüler: Bronz levha. Y.0.875m. G.0535m. H.Y.0.004-0.007m. 

Tarihi: 24 Temmuz İ.Ö. 46. 

Edisyon: Mitchell 2005, 163-258; SEG 55, 2005, 1452.  

[Ὅρκο]ς 

2 [Ἐπὶ Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος δικτάτορος] τὸ τρίτον καὶ Μάρκου Λεπέδου ἱππάρχου, Λε- 

 [υκίου Οὐολκακίου Τύλλου στρατηγο]ῦ καθεσταμένου ἐπὶ τῶν πολειτῶν καὶ Λευκίου Ῥωσ- 

4 [κίου - - - στρατηγοῦ καθεσταμ]ένου ἐπὶ τῶν πολειτῶν καὶ ξένων πρὸ θ΄ καλάνδων Σεξ- 

 [τιλίων τοῦτου τὸ ὁρκω]μόσιον συνετελέσθη κατὰ τὸν νόμον τὸν Καίσαρος ἐν τῷ κομετί- 

6 [ῳ ὑπὸ τῶν Ῥωμαί]ων καὶ Λυκίων· τῷ δήμῳ Ῥωμαίων τῷ κοινῷ τῶν Λυκίων φι<λ>ί- 

 [α καὶ συμμαχία κ]αὶ κοινωνία τὸν ἅπαντα χρόνον ἀσφαλὴς καὶ ἀμετάθετος ἔστωι ἄ- 

8 [νευ δόλου πο]νηροῦ· εἰρήνη τε κατὰ γῆν καὶ κατὰ θ<ά>λασσαν αἰώνιος ἔστω τῷ τε 

δήμῳ τῷ Ῥω- 

 [μαίων καὶ] τῶι κοινῶι τῶν Λυκίων· τὴν τε ἐξουσίαν καὶ ὑπεροχὴν τὴν Ῥωμαίων 

10 [βεβαί]ας καθὼς πρέπον ἐστιν διατηρείτωσαν Λυκίοι διὰ παντὸς ἀξίως ἑαυτῶν τε 

 [καὶ τ]οῦ δήμου τοῦ Ῥωμαίων· τούς τε πολεμίους καὶ ὑπεναντί<ου>ς τοῦ δήμου τοῦ 

Ῥωμαίων 

12 Λύκιοι διὰ τῆς ἰδί<α>ς χώρας ἔτι <δ>ὲ καὶ τῶν ὁρίων πρὸς ἐπὶ τούτοις δὲ καὶ ἧς ἄν αὐτοὶ 

χώ- 

 ρας ἄρχωσι μήι παρειέτωσαν μηδὲ ἐπιδεχέσθωσαν μηδὲ ποιείτωσαν δημοσίαι  

14 Βολῆι μηδέ{ν} δόλωι πονηρῶι, ὥστε τὸν Ῥωμαίων καὶ τούς ὑποτεταγμέ- 

 νους αὐτῶι πάντας ἔτι καὶ τοὺς συμμάχους πολεμηθῆναι, καὶ μήτε χρήμασιν μήτε  

16 ἐφοδίοις μήτε ὅπλοις μήτε πλοίοις μήτε ἄλλωι μ<η>δενὶ συνυπ<η>ρετείτωσαν Λύκιοι δη- 

 μοσίαι βουλῆι δόλωι πονηρῶι· ὁ δῆμος ὁ Ῥωμαίων τοὺς πολεμίους κ<α>ὶ ὑπεναντίους τοῦ 

18 κοινοῦ τῶν <Λ>υκίων διὰ τῆς ἰδίας χώρας καὶ τῶν ὁρίων ἧς τε ἄν αὐτοι χώρας κρατῶσι 

καὶ 

 ἄρχωσι μὴ παρειέτωσαν μηδὲ ἐπιδεχέσθωσαν δημοσίαι βολῆι μηδὲ δόλωι πονηρῶι, 

20 ὥστε τὸ κοινὸν τὸ Λυκίων καὶ τούς ὑποτεταγμένους τούτωι πο<λ>εμηθῆναι, καὶ μήτε χρή- 

 μασιν μήτε ἐφοδίοις μήτε ὅπλοις μήτε πλοίοις συνυπηρετείτωσαν δημοσίαι βολῆι  

22 δόλῳ πονηρῷ· ἐάν τις τῷ δήμῳ τῷ Ῥωμαίων ἢ τοῖς ὑ<π>οτασσομένοις τούτωι ἤ τοῖς συμ- 

 μάχοις αὐτοῦ πολέμου προκατάρξηται, τὸ κοινὸν τὸ Λυκίων βοιηθείτω τῶι  δήμωι τῷ 

24 Ῥωμαίων κατὰ τὸ ἐνδεχόμενον· ἐὰν τις τῶι κοινῶι τῶν Λυκίων ἢ τοῖς ὑποτασσομέ- 
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 νοις τούτωι καὶ τοῖς συμμάχοις τοῖς τούτων πολέμου προκατάξηται, ὁ δῆμος ὁ Ῥω- 

26 μαίων τῶι κοιῶι τῶν Λυκίων βοιηωείτωι κατὰ τὸ ἐνδεχόμενον· ὃ ἂν  παρ’ἑκατήρων 

 αὐτῶ<ν> κοινῆι ἀπηγορευμένον ὑπάρχῃ, τοῦτο μήτε κατὰ γῆν μήτε κατὰ <θα >λλασσαν 

28 ἐξαγέτωι μηδὲ εἰσαγέτωι μηδείς· ἐὰν δέ τις ἐπιλήμφθῃ τούτων τι πεποιηκὼς 

 ἐπ’αὐτοφώρωι, τοῦτον ὁ εὐθύνων ἐπὶ τὸν στρατηγὸν ἀγέτωι τὸν τοῖς ξένοις καὶ πο- 

30 λείταις δικα<ι>οδοτοῦντα· ἐὰν δέ τις ἐν Λυκίαι ἐφάψηταί τινος ἐπὶ τὸν τὴν  μεγίστην 

 ἀρχὴν ἔχοντα τὸν εὐθυνόμενον ἀγαγέτω πρὸς ἕτερον δὲ μηδένα· ὅ ἄν ᾖ ἅγιον κατὰ 

32 τοὺς νόμους τοῦτο ἅγιον ἔστωι, τὰ δὲ λοιπὰ χρήμ<α>τα μὴ ἔστωι· ἐὰν τις τὸν ἐλ<ε>ύθερον 

 ἀποκτείνῃ ἤ καὶ ἑκὼν ἀποδῶται ἤ κα<ί> τις δόλ<ῳ> πονηρῷ τούτων τι ποιήσηι, εἴ τε καὶ 

34 πρᾶγμα κεφαλικὸν ἐπιτελέσηται, τοῦτο κεφαλικὸν ἔστω· περὶ τόυτων τῶν πραγμάτων 

 ἐὰν πολείτης Ῥωμαῖος εὐθύνηται ἐν Λυκίᾳ κατὰ τοὺς ἰδίους νόμους ἐν Ῥώμῃ κρινέσθω, 

ἀ<λ>- 

36 λαχῇ δὴ μὴ κρινέσθω· ἐὰν δὲ Λύκιος πολίτης εὐθύνηται, κατὰ τοὺς ἰδίους νόμους κρινέσθω, 

 ἀλλαχῇ δὲ μὴ κρινέσθω· ἐὰν δέ τις ἑτέρων πρ<αγ>μάτων Ῥωμαῖοις <παρ>ὰ Λυκὶου μετα- 

38 πορεύηται, κα<τὰ> τοὺς Λυκίων νόμους ἐν Λυκίᾳ κρεινέσθω, ἀλλ<ά>χῆι δὲ μὴ 

κρεινέσθω· ἐὰν 

 δὲ Λύκ<ι>ος παρὰ Ῥωμ<α>ίου μεταπορεύηται, ὃς <ἄ>ν ἄρχων ἤ <ἀ>ντάρχων τυγχάνῇ 

δικαιοδοτῶν 

40 πρὸς ὃν <ἂ>ν αὐτῶν προσέλθωσιν οἱ ἀμφισβητοῦντες, οὗτος αὐτοῖς  δικαιοδοτείτωι 

κ<ρ>ιτή- 

 ριον συνιστανέτω, διδότω τε τὴν πᾶσαν ἐργασίαν ὅπως περὶ τούτου τοῦ πράγμ<α>τος 

42 ὡς ὅτι τάχιστ<α> τὸ κρ<ιτ>ήριον καθὼς ἂν αὐτῶι φαίνηται δίκ<α>ιον εἶναι καὶ καλῶς ἔ- 

 χον συντελέσθηι· ῥύσιον λαβεῖν μὴι ἐξέστωι· ἐὰν δέ τις λαβῇ, ἐπιτεί- 

44 μιον ἔστω ἑκάστης ἡμέρας ἕως ἄν ἀποδῶι τὸ ῥύσιον σηστερτίους νόμoυς πεν-τακοσίους· 

ἐὰν Ῥωμαῖος Λύκιον ἢ Λύκιος Ῥωμαῖον ἐκ πολεμίων λυτρώσηται, τὸ κεφάλαιον 

46 τοῦ χρήματος ἀποδιδότωι· ἐ<ὰ>ν Ῥωμαῖον πολέμιο<ι> λαβῶσιν καὶ μετὰ ταῦτα Λύ- 

 κιοι τούτου ἐνκρατεῖς γενηθῶσιν, ἀποδιδότωσαν Ῥωμαίοις τοῦτον, ὡς ὁμοίως 

48 δὲ καὶ Ῥωμαῖοι Λυκίοις ἀποδιδότωσαν, ἐάν τι τοιούτων συμβῆι· ἐάν τις ἐκ πο- 

 λεμίων ἀνασώσηι ἵππον ἄνθρωπον πλοῖον, ἀποκαθιστάτωι καὶ διδότωι, τὰ δὲ 

50 λοιπὰ χρήματα αὐτὸς ἐχὲτωι· ἐὰν Λύκιος ἐκ πολεμίων ἀνασωθεὶς εἰς Ῥώ- 

 μην παραγένηται, ἐλεύθερος ἔστω, ὡς ὁμοίως δὲ καὶ Ῥωμαίωι τὸ αὐτὸ δίκαιον 

52 ἐν Λυκίαι ἔστωι· αἱ πόλεις, κῶμαι, ὀχυρώματα, φρούρια ἤτε χῶραι καὶ οἱ λιμένες 

 οἱ ἐν τοῖς τῆς Λυκίας ὁρίοις ὑπάρχοντες· ὅσα τε μετὰ ταῦτα Λυκίοις δεδεμένα 

54 τε καὶ ἀποκαθεσταμένα ἐστιν· Τελμησσός, Χῶμα, Φάσηλις, Σίλουα Σερρα, Λίσ- 

 σα, οἵ τε τόποι καὶ αἱ οἰκοδομαὶ ἤτε χῶρ<α>ι καὶ οἱ λιμένες οἱ ἐν τοῖς τούτων 
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56 τῶν πολειτειῶν <ὁρίοις> ὄντες μετὰ Λυκίων ἔστωσαν· Ὀλιν<α>σσός, Ὀξύλιθος, Ἔρε- 

 μνα, Ἀστραγάλου κώμη{ι}, Μομλανδα χωρία τε ἐν Ναυλισσῶι, Κιλλαρα{ι}, Μορμυρα 

58 Τυμηνα, Μασα Ὂρος, Μαρακανδα, Ουαυτα, Τετραπυργία, Ἐλβησσός, Ἀκαρασσός, Φι- 

 λεττα, Τερπονέλλα, Τερπις, Κοδοππα, Μεικρὸν Ὂρος, Ἀκαρασσός, οἵ τε τόποι καὶ 

60 αἱ τούτων οἰκοδομαὶ ἤ{ι}τε χῶραι ὅσα τε ἐντὸς τούτων τῶν ὁρίων ἑστιν Λυκι  - 

 ων ἔστωσαν· Λύκιοι τε ταῦτα κατεχέτωσαν κρατείτωσαν καρπιζέσθω- 

62 σαν δία παντὸς καθὼς Γάϊος Καῖσαρ ὁ αὐτοκράτωρ ἔκρεινεν ἥ τε σύνκλητος 

 δογματίσασα συνεπεκύρωσεν τῷ τε νόμωι τῶι Καίσαρος πεφυ- 

64 λαγμένον καὶ κατησφαλισμένον ἐστιν· ὁ δῆμος ὁ Ῥωμαίων 

 ἄρχοντες ἤι καὶ ἀντάρχοντες ὡς ὁμοίως Ῥωμαῖοι τὸ τε κοινὸν 

66 τὸ Λυκίων ἄρχοντες τε καὶ ἀντάρχοντες τοῦ κοινοῦ τῶν Λυκί- 

 ων τοῦτο τὸ ὁρκωμόσιον καὶ τὴν συνθήκην χεῖρον μὴ ποιείτω- 

68 σαν δόλωι πονηρῶι μηδενὶ μηδὲ παρ<έ>υρ<ε>σει μηδεμίαι· τού- 

 τωι τῶι ὁρκωμοσίωι ἐάν τι κατὰ τὴν ἑκατέρων γνώμην φαί- 

70 νηται προσθεῖναι ἀφελεῖν ἐντάξαι περιγράψαι ἐξέστωι, ἐ- 

 άν τι προστεθῆι γραφῆι ἐνταγῆι πρὸς τοῦτο τὸ ὁρκωμόσιον 

72 ἐξέστωι· ἐάν τι πάλιν ἐξαιρεθῆι ἢ περιγραφῆι ἐκ τούτου τοῦ 

 ὁρκωμοσίου καὶ τοῦτο ἐξέστωι· τούτωι τῶι ὁρκωμοσίωι καὶ τῇ 

74 συνθήκηι δόλος πονηρὸς ἀπέστωι· ὑπὲρ τοῦ δήμου τοῦ Ῥωμαίων 

 τοῦτο τὸ ὁρκωμόσιον ἔτεμεν Λεύκιος Βιλλιῆνος Γαΐου υἱὸς φυλῆς Οὐε- 

76 λεῖν<α>, ἐτελείωσεν Λεύκιος Φαβρίκιος Λευκίου υἱὸς Μενηνία Λικινός· πε- 

 ρὶ τοῦ κοινοῦ τοῦ Λυκίων ἔτεμεν Ἀρίστιππος Φιλεταίρου υἱὸς πρεσβευ- 

78 τής, ἐτελείωσεν Ἀδείμαντος Ἀδειμάντου υἱὸς πρεσβευτής, συνπαρῆν 

 Ναυκράτης Ναυκράτου υἱὸς πρεσβευτής 

 (1) [Yemi]n 

 “Gaius Iulius Caesar 3. kez diktatör, Marcus Lepidus magister equitum iken, Lucius 

Volcacius’un vatandaşların başına praetor (urbanus), Lucius Roscius ise vatandaşların ve 

yabancıların başına praetor (peregrinus) olarak atandığı sırada, bu yemin ile ilgili beyan (5) 

Sextilis ayının calendae’ından (ayın ilk gününden) 9 gün önce ( = 24 Temmuz), Caesar 

yasasına göre, comitium’da (meclisin toplandığı yerde) Romalılar ve Lykia’lılar tarafından 

yerine getirilmiştir.  

Roma Halkı ve Lykia Birliği arasındaki dostluk, ittifak ve ortaklık her zaman kötü hileden 

uzak, kesin ve değiştirilemez olsun! Roma Halkı ve Lykia Birliği arasında kara ve deniz 

boyunca barış daim olsun! Lykia’lılar, Romalıların gücünü ve üstünlüğünü (10) Roma 
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Halkının ve kendilerinin değerine uygun olarak her durumda bariz olduğu üzere kesin bir 

şekilde tanısınlar!  

Lykia’lılar, Roma Halkının düşmanlarını ve karşıtlarını kendi topraklarından ve idareleri 

altındaki sınırlardan geçirmesinler ve bunları kabul etmesinler. Ayrıca Roma Halkı ve 

bağlaşıkları ile (15) müttefiklerinin savaşta dahil olacakları şekilde resmi bir bule kararı 

alarak hileli bir yola başvurmasınlar. Bunun yanında Lykia’lılar (Romalıların düşmanlarına) 

ne parayla ne yol erzakıyla ne silahla ne gemilerle ne de başka bir şeyle yardım etmek 

amacıyla resmi bir bule kararı alarak hileli bir yola başvurmasınlar! Aynı şekilde Roma 

Halkı da, Lykia Birliği’nin ve bağlaşıklarının savaşa müdahil olacakları şekilde Lykia 

Birliği’nin düşmanlarını ve karşıtlarını kendi topraklarından ve idareleri altındaki 

sınırlardan geçirmesin (20) ve bunları kabul etmesin. Ayrıca (Lykia’lıların düşmanlarına) ne 

parayla ne yol erzakıyla ne silahla ne gemilerle ne de başka bir şeyle yardım etmek amacıyla 

resmi bir bule kararı alarak hileli bir yola başvurmasın 

Eğer biri Roma Halkına ya da bağlaşıklarına ve müttefiklerine karşı savaş başlatırsa, Lykia 

Birliği mümkün olan her yolu kullanarak Roma Halkına yardım etsin! Eğer biri Lykia 

Birliği’ne ya da bağlaşıklarına (25) ve müttefiklerine karşı savaş başlatırsa, Roma Halkı 

mümkün olan her yolu kullanarak Lykia Birliği’ne yardım etsin! 

Her iki tarafta ortak olarak yasaklanmış durumlardan herhangi biri vuku bulursa, böyle bir 

malı hiç kimse ne karada ne de denizde ihraç ve ithal etsin! Eğer bunu yaparken suçüstü 

yakalanırsa, bu yönde suçlamada bulunan kişi onu, yabancılara ve vatandaşlara adalet 

dağıtan praetor’a (praetor peregrinus) (30) sevk etsin! Eğer bir kişi Lykia’da birisini 

suçlarsa, suçlanan kişiyi başka birine değil, sadece en yüksek mevkide bulunan görevliye sevk 

etsin! Yasalara göre her ne kutsal ise, sadece bunlar kutsal kabul edilsin, geri kalan mallar 

ise kutsal olmasın! 

Eğer birisi özgür bir bireyi öldürür veya kasten (köle olarak) satar ya da hileli bir şekilde bu 

yollardan herhangi birine başvurursa, ayrıca ölüm cezası gerektiren bir suç işlerse, cezası 

ölüm olsun! Bu şuçlarla ilgili olarak (35) eğer bir Roma vatandaşı Lykia’da suçlanacak 

olursa, sanık kendi yasalarına göre ve başka bir yerde değil, Roma’da yargılansın! Eğer bir 

Lykia vatandaşı suçlanırsa, kendi yasalarına göre yargılansın ve başka bir yerde 

yargılanmasın! 

Eğer bir Romalı başka konularla ilgili olarak bir Lykialı ile anlaşmazlığa düşerse, 

Lykia’lıların yasalarına göre ve başka bir yerde değil, Lykia’da yargılansın! Ama şayet bir 

Lykialı bir Romalı ile anlaşmazlığa düşerse, (40) davalı taraflar davayı görmesi için hangi 
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magister veya promagister’e bunları bu görevli yargılasın ve onlar için bir mahkeme kursun 

ve bu yargılamayla ilişkili kararın, kendisine en adil ve en uygun gelecek şekilde, mümkün 

olduğunca çabuk alınması için bütün çabasını ortaya koysun! (Bu mahkemelerde) teminat 

almak mümkün olmayacaktır. Eğer (buna rağmen) birisi teminat alırsa, (aldığı) teminatı geri 

verinceye kadar geçen her gün için 500 sestertii para cezası olsun! (45) Eğer bir Romalı bir 

Lykia’lıyı ya da bir Lykia’lı bir Romalıyı düşmanların elinden fidye ile kurtarırsa, (kurtarılan 

kişi) bu işlemin anaparasını geri ödesin! Eğer düşmanlar bir Romalıyı ele geçirirse ve sonra 

da Lykia’lılar onu denetimleri altına almışlarsa, tıpkı benzer bir durum söz konusu olursa 

Romalıların da Lykia’lılara geri verecekleri gibi onu Romalılara geri versinler! Eğer birisi 

düşmanlardan at, insan veya gemi kurtarırsa, bunu tamir ettirerek iade etsin, geri (50) kalan 

malları ise kendisi tutabilir! 

Eğer bir Lykialı düşmanlardan kurtulup Roma’ya gelirse, tıpkı Lykia’da Romalı birine aynı 

hakkın tanınacağı gibi, özgür olsun! 

Lykia sınırları içinde kalan kentler, kaleler, garnizonlar, ayrıca egemenlik sahaları ve 

limanlarla sonradan Lykia’lılara verilip buraya dahil edilmiş olan Telmessos, Khoma, 

Phaselis, Silva Serra, Lissa(i) (55) ile bunlara ait olan yerler, binalar teritoryumlar ve 

limanlar Lykia’lıların olsun! Olinassos, Oksylithos, Eremna, Astragalu Kome, Momlanda, 

Naulissos’daki araziler, Killara, Mormura, Tymema, Masa Oros, Marakanda, Vauta, 

Tetrapyrgia, Elbessos, Akarassos, Philetta, Terponella, Terpis, Kodoppa, Mikron Oros ve 

{Akarassos} ile (bunlara ait) yerler (60) içlerindeki yapı ve sınırlarındaki bütün arazilerle 

birlikte Lykia’lıların olsun! Gaius Caesar Imperator’un karar verdiği, ayrıca senatus’un 

karar olarak onadığı üzere Lykia’lılar bunları her koşulda ellerinde tutarak idare etsinler ve 

ürünlerinden yararlansınlar. Bu durum Caesar’ın yasasıyla krunup güvence altına alınmıştır. 

Populus Romanus (65) ile bunların Romalı magister ve promagister’leri, ayrıca Lykia Birliği 

ile Lykia Birliği’nin görevlileri ve yardımcı görevlileri bu yemini ve anlaşmayı kötü maçlı hiç 

bir düzenbazlık veya bahaneyle geçersiz kılmasınlar. Eğer eklemek, çıkarmak, dahil veya 

hariç tutmak yönünde her iki tarafın da görüşü alınmışa, bu yemine eklenebilsin, 

çıkarılabilsin, dahil veya hariç tutulabilsin. Eğer (70) bu yemine herhangi bir şey eklenmiş, 

yazılmış veya dahil edilmişse, bu geçerli olsun. Eğer bu yeminden herhangi bir şey çıkarılmış 

ya da hariç tutulmuşsa, bu da geçerli olsun. Bu yemin ve anlaşmada kötü amaçlı bir dolan 

bulunmasın! 

Populus Romanus adına (75) bu yemin için kurbanı Velina tribus’undan Gaius oğlu Lucius 

Billienus kesti, sıvı sunusunu ise Menenia tribus’undan Lucius oğlu Lucius Fabricius Licinus 
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yerine getirdi. Lykia Birliği adına kurbanı Philetairos oğlu elçi Aristippos kesti, sıvı sunusunu 

ise Adeimantos oğlu elçi Adeimantos tamamladı, Naukrates oğlu elçi Naukrates de bu süreçte 

hazır bulundu”. 

SOLOMOS  

T-30 Iunia Theodora İçin Düzenlenen Onurlandırma Kararları 

Buluntu Yeri: Korinthos yakınındaki Solomos. 

Tarihi: Tiberius Dönemi? 

Edisyon: Pallas et al. 1959; Robert 1960, 324-342; SEG 18, 1962, 143; SEG 22, 1967, 

232; SEG 23, 1968, 176; Pleket 1969, 20dd; Kearsley 1999, 189-211. 

Sütun 1 

  [Ἔδοξε Λυκίων τῶι [κοινῶ]ι. Ἐπεὶ Ἰουνία Θεοδώρα κατοι- 

2 κοῦσα ἐν Κορίνθωι γυνὴι καλὴ καὶ ἀγαθὴι καὶ εὔνους 

 τῶι ἔθνει διὰ παντὸς ἐνδείκνυται τὴν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους σπουδὴν 

 4 καὶ φιλοτειμίαν καὶ τοῖς καθ’ ἕνα Λυκίων καὶ κοινῶς ἅπασιν συμπαθῶς 

 διακειμένηι πλείστους τε τῶν ἡγουμένων φίλους κατεσκεύακεν 

6 τῶι ἔθνει, συνλαμβανομένηι περὶ πάντων τῶν μάλιστα διηκόντων 

 ἅπασι Λυκίοις, διά τε ἧς τέθειται διαθήκης ἐνδέδεικται τὴν εἰς τὸ 

8 ἔθνος ἀρέσκειαν, καλῶς δὲ ἔχον ἐστὶν καὶ τὸ ἔθνος τὰς προσηκού- 

 σας αὐτῆι ἀποδοῦναι μαρτυρίας, δεδόχθαι Λυκίων τῶι κοινῶι ἀπο- 

10 δεδέχθαι καὶ ἐπηνέσθαι Ἰουνίαν Θεοδώραν στέφανόν τε αὐτῇ χρυ- 

 σοῦν, ὅταν εἰς θεοὺς ἀφίκηται, ἀποστεῖλαι· μεριμνήσει δὲ ὁ φροντι- 

12 στὴς ἡμῶν Σέξτος Ἰούλιος καὶ ἐπιγράψαι ἐπιγραφὴν τὴνδε· Λυκίων 

 τὸ κοινὸν Ἰουνίᾳ Θεοδώρᾳ ‘Ρωμαίᾳ γυναικὶ καλῆι καὶ ἀγαθῆι καὶ εὐνό- 

14 ωι τῶι ἔθνει. 

 Μυρέων ἡ βουλὴ καὶ ὁ δῆμος Κορινθίων ἄρχουσι χαίρειν. Πλεῖστοι τῶν ἡ- 

16 μετέρων γεγονόντες ἐν τοῖς καθ’ ὑμᾶς τόποις ἐμαρτύρουν Ἰουνίᾳ Λευκί- 

 ου Θεοδώρᾳ τῆι πολείτιδι ὐμῶν τὴν εὔνοιαν καὶ σπουδὴν ἣν εἰσενήνε- 

18 κται ὑπερ αὐτῶν, προνοουμένη διὰ παντὸς τῶν ἡμετέρων καὶ παρα- 

 γενομένων εἰς τὴν πόλιν ὑμῶν· ἡμεῖς οὖν ἀποδεξόμενοι αὐτὴν ἐφ’ ᾗ  

20 ἔχει πρὸς τὴν πόλιν εὐνοίᾳ ἔχομεν ἐν τῆι πλείστηι καταλογῆι, ἐχρεί- 

 ναμεν δὲ καὶ ὑμεῖν γράψαι, ὅπως εἴδητε τὴν τῆς πόλεως εὐχαριστίαν. 

22 [Ἔδοξε Παταρέων τῷ δήμῳ. Ἐπεὶ Ἰουνία θεοδώρα ‘Ρωμαία τῶν κατοι- 

 κουσῶν ἐν Κορίνθῳ, γυνὴ τῶν ἐν πλείστῃ τειμῇ καθεστηκειῶν, ζῶ- 
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24 σα σωφρόνως καὶ φιλολύκος οὖσα καὶ ἀνατεθεικυῖα τὸν ἑαυτῆς βίον 

 εἰς τὴν πάντων Λυκίων εὐχαριστίαν, πολλὰ καὶ πλείστοις τῶν ἡμετέ- 

26 ρων πολειτῶν ἐπ’ εὐεργεσίαν παρέσχηται καὶ τὸ ἑαυτῆς μεγαλοπρε- 

 πὲς τῆς ψυχῆς ἐνδεικνυμένη ἐξ εὐνοίας οὐ διαλείπει ξένην τε ἑαυ- 

28 τὴν πᾶσιν Λυκίος παρεχομένη καὶ τῇ οἰκίᾳ δεχομένη καὶ μάλιστα τοῖς 

 ἡμετέροις πολείταις οὐ διαλείπει ὑπερτιθεμένη τὰς εἰς πάντας χάρι- 

30 τας, δι’ ὃ καὶ πλεῖστοι τῶν πολειτῶν ἡμῶν καταστάντες ἐπὶ τῆς ἐκκλη- 

 σίας διαμεμαρτύρηκαν αὐτῇ· καθήκειν οὖν καὶ τὸν ἠμέτερον δὴμον 

32 εὐχάριστον ὄντα ἐπαινέσαι τε τὴν Ἰουνίαν καὶ διαμαρτυρῆσαι αὐτῇ  

 ἣν ἔχει παρὰ τῇ πατρίδι ἡμῶν ἀποδοχὴν καὶ εὔνοιαν καὶ ὅτι παρακαλεῖ 

34 αὐτὴν προσεπαύξειν τὴν εἰς τὸν δῆμον εὔνοιαν, εἰδυῖαν ὅτι καὶ ὁ δῆμος 

 ἡμῶν πρὸς οὐθὲν ἐνλείψει τῆς εἰς αὐτὴν εὐνοίας καὶ χάριτος, πάντα δὲ  

36 πράξει τὰ πρὸς ἀρετὴν αὐτῇ καὶ δόξαν διήκοντα· δι’ ὅ, τύχῃ ’ἀγαθῇ, δεδό- 

 χθαι ἐπῃνέσθαι αὐτὴν πᾶσιν τοῖς προγεγραμμένοις· ἵνα δὲ καὶ αὐτὴ Ἰου- 

38 νία καὶ ἡ Κορινθίων πόλις ἐπιγνῷ τὴν ἐκ τῆς πόλεως ἡμῶν εἰς αὐτὴν εὔ- 

 νοιαν καὶ τὸ γεγονὸς αὐτῇ ψήφισμα, τὸν γραμματέα τῆς βουλῆς τοῦδε 

40 τοῦ ψηφίσματος τὸ {δε} ἀντίγραφον σφραγισάμενο<ν> τῇ δημοσίᾳ σφραγεῖ- 

 δι πέμψασθαι πρὸς τὸν Κορινθίων δῆμον. 

Sütun 2 

42 Λυκίων τὸ κοινὸν καὶ οἱ ἄρχοντες Κορινθίων ἄρχουσι, βουλῇ, δήμῳ χαί- 

 ρειν. Τοῦ γεγονότος ψηφίσματος φιλανθρώπου καὶ στεφανώσεως χρυ- 

44 σῷ στεφάνῳ καὶ ἀναθέσεως εἰκόνος εἰς ἀποθέωσιν μετὰ τὴν [ἀπ]α[λ]λα- 

 γὴν Ἰουνίᾳ Θεοδώρᾳ κατοικούσῃ παρ’ ὑμεῖν ἐξαπεστάλκαμεν ὑμεῖν τὸ ἀν- 

46 τίγραφον σφραγισάμενοι τῇ δημοσίᾳ σφραγεῖδι ὅπως ε[ἴ]δητ[ε] τα[ῦτα]. 

 Ἔδοξε Λυκίων τῷ κοινῷ· ἐπεὶ Ἰουνία Θεοδώρα κατοικοῦσα ἐν [Κορ]ίν- 

48 θῳ γυνὴ καλὴ καὶ ἀγαθὴ καὶ εὔνους τῷ Λυκίων ἔθνει διὰ παν[τὸ]ς ἐν- 

 δέδεικται τὴν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους σπουδὴν καὶ φιλοτειμίαν πᾶ[σι] τοῖς 

50 παρεπιδημήσασιν ἰδιώταις τε καὶ [πρ]έσβεσιν τοῖς ἀ[πο]στελλομ[έν]οις 

 ὑπό τε τοῦ ἔθνους καὶ ἰδίᾳ κατὰ πόλιν συ[μ]παθῶς διακειμ[ένη ἠρέ]σ- 

52 κευται πᾶσιν συνκατασκευάζουσα τοὺς ἡγ[ε]μόνα[ς ε]ὐνο[υστάτο]υς 

 ἡμεῖν γείνεσθαι ἀρεσκευομένη τούτοις κατὰ πάντα τρόπον τό[ν τε δ]ιά- 

54 δοχον αὐτῆς Σέκτον Ἰούλιον ‘Ρω[μαῖ]ον ἄνδρα ἀγαθὸν ὄ[ν]τ[α καὶ τῇ ὑ]- 

 περβαλλούσῃ εὐνοίᾳ κρατέ[οντα καὶ] σπουδῇ πρὸς τὸ ἔθνος [ἡμ]ῶ[ν σ]τοι- 

56 χοῦντα τῇ ἄνωθεν Ἰουνίας πρὸς ἡμᾶς εὐνοίᾳ·   κατὰ τὸν [αὐτον] και- 

 ρὸν πεμφθήσεται ἡ ἀπὸ τοῦ ἔθνους Λ[υ]κίων ψήφισμα Ἰο[υνίᾳ Θεοδώ]ρᾳ 
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58 ἔτι δὲ καὶ πλείστους τῶν ἡμε[τέρ]ων ἐκπεσόντας ὑπεδ[έξατο μεγα]λο- 

 μερῶς, διά τε ἧς τέθειται διαθήκ[ης ἐν]δέδ[εικ]ται τὴν [ἑαυτῆς εὔνοι]αν· 

60 καλῶς δὲ ἔχον ἐστὶν καὶ τὸ κοινὸ[ν ἡ]μῶν ἐφ’ οἷς ἐπιμένο[υσα ca. 5 εὖ- 

 ποιεῖ ἀποδιδόναι αὐτῇ μαρτυρία[ς καὶ χ]άριτας· δεδόχθαι Λ[υκίων τῷ κ]οι- 

62 νῷ ἀποδεδέχθαι καὶ ἐπῃνέσσθαι [ἐπὶ πᾶσι] τοῖς προγεγ[ραμμένοις Ἰου]νι- 

 αν Θεοδώραν ‘Ρωμαίαν κατοικοῦ[σαν ἐ]ν Κορίνθῳ στέφανόν τ[ε] αὐτῇ χρυ]- 

64 σοῦν ἀποστεῖλαι καὶ κρόκου μνᾶς πέντε [ἃ]ς [ἀ]ποθ[έσθαι ἐν τῇ οἰκίᾳ ἵνα ἐν ἑ]- 

 τοίμῳ ἔχῃ, ὅταν εἰς θεοὺς ἀφικνῆται, κα[ὶ αὐτὴν] τ[ιμῆσαι εἰκκόνι γραπτῇ ἐ]- 

66 πιχρύσῳ καὶ ἐπιγράψαι ἐπιγραφὴν τή[νδε· Λυκίων τὸ κοινὸν καὶ οἱ ἄρχοντες] 

 Ἰουνιαν Θεοδώραν ‘Ρωμαίαν κατοικοῦσαν ἐν Κορίνθῳ [ἐτίμησαν στεφά]- 

68 νῳ καὶ εὶκόνι γραπτῇ ἐπιχρύσῳ γυναῖ[κα κα]λὴν καὶ [ἀ]γαθὴ[ν κ]αὶ ε[ὔνουν] 

 διὰ παντὸς τῶι ἔθνει φιλοστοργίας ἕνεκεν κα[ὶ ca. 10 ΕΙΣΙΛΛ [ca. 3-4]. 

70 Ἔτους τεσσαροκοστοῦ, ἐπὶ ἱερ(έ)ως Διονυσοφά[ν]ου το[ῦ ca. 1-2] A ca. 12-13 ἔδοξε] 

 Τελμησέων τῇ βουλῇ καὶ τῶι δήμωι, πρ[υ]τάνεω[ν ca. 2-3]Ο[ca. 16] 

72 γμώμη. Ἐπὶ Ἰουνία Θεοδώρα ‘Ρωμαία γυνὴ ὑπάρχουσ[α ἐν πλείστῃ εὐνοί]- 

 ᾳ τοῦ τε κοινοῦ τῶν Λυκίων καὶ τῆς πόλεως ἡμῶν πο[λ]λὰ[ς ca. 5 εὐεργεσί]- 

74 ας τετέλεκεν τῷ τε κοινῶι καὶ τῇ πατρίδ[ι   ἡ]μῶν, [κατοικοῦσα δὲ ἐν τῇ Κορινθί]- 

 ων πόλει τοὺς παρεπιδημοῦντας Λυκίων καὶ τῶν πολ[ειτῶν ἡμῶν ca. 7 δέχε]- 

76 ται τῇ ἰδίᾳ οἰκίᾳ παρεχομένη αὐτοῖ[ς πάν]τα[ca. 23] 

 τῶν παραγεινομένων προσταςίαν [ἐν]δ[εικνυμένη ca. 17] 

78 ἰδίας φιλοδοξίας καὶ ἐκτενείας Α...O[ ca. 2-3] ΑΘ [ca. 17· καλῶς] 

 δὲ ἔχον ἐστὶν καὶ τὴν πόλιν ἡμῶν ἀποδοῦναι α[ὐτῇ τὴν καθήκουσαν μαρτυ]- 

80 ρίαν, τύχῃ ἀγαθῇ, δεδόχθαι Τελμ[ησ]σ[έων] τῶ[ι] δήμω[ι ἀπ]ο[δεδέχθαι καὶ ἐ]- 

 πῃνῆσθαι ἐπὶ πᾶσι τοῖς προγεγραμμένοις Ἰουνίαν Θ[ε]οδώραν [τὴν προγε]- 

82 γραμμένην, παρακαλεῖν τε αὐτὴν μένουσαν ἐπ[ὶ] τῆς αὐτῆς ὐποσ[τάσεως] 

 ἀεί τινος ἀγαθοῦ παραιτίαν γείνεσθαι πᾶσιν ἡμεῖν εἰδυῖαν ὅτ[ι καὶ ἡ πόλις] 

84 ἡμῶν εὐχάριστος ὑπάρχουσα ἀποδώσι αὐτῇ πάλιν τὰς καθηκο[ύσας] μαρτυίας 

Sütun 1 

1. Lykia Birliği’nin Kararı (str. 1-14) 

“Lykia Birliği karar aldı. Mademki Korinthos’ta oturan Iunia Theodora Birlik’e karşı iyi 

niyet taşıyan, hesna ve müstesna bir hanımefendi olarak, Birlik adına özveri ve cömertliğini 

her fırsatta sürekli olarak göstermiş; hem özelde hem de genelde tüm Lykia’lılara karşı cana 

yakın olmuş; ayrıca bütün Lykia’lıları ziyadesiyle ilgilendiren her hususta yardmını eksik 
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etmeyerek Birlik’in hegemonların pek çoğunun dostluğunu kazanmasına vesile olmuş; 

hazırladığı vasiyetnamesiyle Birlik’i memnun etme arzusunu ortaya koymuştur;Birlik’in de 

ona layık bu tanıklıkları teslim etmesi yerinde olacağı için Lykia Birliği Iunia Theodora’nın 

onaylanmasına ve övülmesine, tanrıların yanına vardığı zaman kendisine altın bir çelenk 

yollanmasına karar vermesi gerekir. Bu hususla görevli temsilcimiz Sextus Iulius aynı 

zamanda şu yazıtın taşa geçirilmesi işiyle de ilgilenecektir: Lykia Birliği, Birlik’e karşı iyi 

niyetli, hesna ve müstesna hanımefendi, Roma vatandaşı Iunia Theodora’nın anısına (dikti).        

2. Myra bule ve demos’unun Korinthos’a Mektubu (str. 15-21) 

Myra’lıların bule ve demos’u Korinthos’luların arkhon’larını selamlar. Vatandaşlarımızdan 

pek çoğu sizin yurtaşınız olan Lucius kızı Iunia Theodora’nın topraklarınızda bulundukları 

esnada, bütün ikametleri boyunca olduğu gibi özellikle de kentinize vardıkları sırada her 

ihtiyaçlarını karşılayarak onlar için gösterdiği iyi niyet ve özveriye tanık oldular. Şu halde biz 

de onu takdir ederek yine ona en büyük saygılarımızı sunuyoruz. Ayrıca kentimizin duyduğu 

minnettarlığı öğrenmeniz amacıyla size de yazmaya karar verdik.  

3. Patara demos’unun Kararı (str. 22-41) 

Patara’lıların demos’u karar aldı. Mademki Korinthos'ta yaşayan Roma yurttaşlarından, 

hanımefendi Iunia Theodora en yüce onurlara mazhar olarak, erdemli bir yaşam sürmüş, 

Lykia'lıları seven bir hanımefendi olarak hayatını bütün Lykia'liların hayrına adayarak 

yurttaşlarımızdan birçoğu için sayısız kez hayırlara vesile olmuş, iyi niyetiyle ruhunun 

yüceliğini sergileyerek Lykia'lılara büyük bir konukseverlik göstermekten ve onları kendi 

konutunda ağırlamaktan geri kalmamış, üstelik onlardan pek çoğunun onun adına tanıklık 

etmek üzere ekklesia’ya gittikleri başka hayırlarını da yurttaşlarımızdan esirgememiştir; şu 

halde ona karşı büyük bir minnet duyan halk meclisimizin Iunia (Theodora)’yı övmesi, 

vatanımıza gösterdiği cömertliğei ve iyi niyetine dair ona tanıklık etmesi ve halk meclisimizin, 

ona karşı beslediği iyi niyet ve minnet duygusunda hiç bir hususu ihmal etmeden erdem ve şan 

adına ona yakışır her çabayı gmstereceğini bilerek onu halkımıza gmtsrediği iyi niyet 

duygularını derinleştirmeye davet etmesi uygundur. Bu nedenle, hayırlara vesile olması 

dileğiyle, onun (Iunia Theodora’nın) belirtilen unvanlarla övülmesine, ayrıca hem bizzat 

Iunia (Theodora)’nın kendisinin hem de Korinthos’luların kentinin şehrimiz nezdinde ona 

karşı beslenen iyi niyetten ve alınmış olan bu karardan haberdar olmaları için bu kararın bir 

kopyasının için danışma meclisi sekreteri tarafından resmi mühürle mühürlenip 

Korinthos’luların halk meclisine gönderilmesine karar verilmesi gerekir.  
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Sütun 2 

4. Lykia Birliğinin İkinci Kararı (str. 42-69) 

Lykia Birliği ve arkhon’ları Korinthos’luların arkhon’ları, bule ve demos’unu selamlar. 

Onurlandırma, altın bir taçla taçlandırma ve ölümünden sonra bir portreyle tanrılar katına 

yüceltilmesi için aranızda yaşayan Iunia Theodora adına alınmış olan bu meclis kararın 

resmi mühürle mühürlenmiş kopyasını, sizin de bu hsusuları bilmeniz amacıyla size 

göndermiş bulunuyoruz:  

Lykia Birliği karar aldı: Mademki Korinthos’ta oturmakla birlikte, Lykia Birliği’ne karşı iyi 

niyet gösteren hesna ve müstesna hanımefendi Iunia Theodora, ister şahsi olarak isterse de 

Birlik veya tek tek kentler tarafından elçi olarak gönderilmiş olsunlar kentinizde bulunan 

(Lykia’lılara) karşı Birlik adına gayret ve cömertlik sergilemiş; her yola başvurarak Romalı 

otoritelerin bize hoşgörü göstermelerini sağlamak suretiyle herkes için hayırlara vesile 

olmuş; bunların dışında Lykia Birliği tarafından Iunia Theodora adına alınmış olan meclis 

karının bu vesiyle kendisinede gönderileceği varisi, hesna ve müstesna şahsiyet, Roma 

vatandaşı Sextus Iulius’un artan bir iyi niyet ve özveriyle Iunia (Theodora)’nın bize göstermiş 

olduğu yukarıda bahsedilen özverisine eşlik etmesini sağlayarak yine bizihonut etmiş; dahası 

aramızdan sürügüne gitmiş pek çok kişiyi yüce gönülülükle ağırlamış, ayrıca düzenlediği 

vasiyeti aracılığıyla da iyi niyetini bir kez daha göstermiştir; bu durumda Birlik’imizin 

defaatle sunmuş olduğu hayırlardan ötürü ona tanıklık ederek şükranlarını sunması yerinde 

olacaktır. Lykia Birliği'nin, Korinthos'ta ikamet eden Roma vatandaşı Iunia Theodora'nın 

yukarıda bahsedilen bütün hususlardan ötürü takdir edilip övülmesine ve kendisine altın bir 

çelenkle naşının tanrıların huzuruna çıkışı sırasında kullanılmak üzere 5 mna (yaklaşık 2.150 

kg) ölçüsünde safran gönderilmesine, ayrıca altın kaplamalı bir ikonla onurlandırılmasına ve 

yazıtta şunun yazılmasına karar vermesi gerekir:  

Lykia Birliği ve arkhon’ları, Birlik’e karşı her daim iyi niyet gösteren, Roma vatandaşı 

olmakla birlikte Korinthos’ta ikamet eden hesna ve müstesna hanımefendi Iunia Theodora’yı 

ona karşı duydukları sevgi ve ...... ötürü onurlandırdı.  
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5. Telmessos bule ve demos’unun Kararı (str. 70-85) 

40. yılda, Filanca oğlu Dionysophanes’in rahipliği sırasında, Telmessos’luların bule ve 

demos’u karar aldı. Prytanis’ler Filanca’ların önerisi: 

Mademki Romalı hanımefendi Iunia Theodora, Lykia Birliği ve kentimiz için çok büyük bir iyi 

niyet içinde kendini adayarak Birlik ve vatanımıza pek çok …. yardımlarda bulundu, 

Korinthos’luların kentinde ikamet ederken, Lykia’lılardan ve bizim vatandaşlarımızdan 

ziyaretçileri (yolcuları), onlara her şeyi sağlayarak …., kendi evinde ağırladı, yanında 

olanların korunmasını (yardımını) sağlayarak …. kendi ünseverliği ve gayretinin …. 

kentimizin ona uygun olan iyilik kanıtını sunması uygundur. 

Hayırlara vesile olması dileğiyle! Telmessos’luların demos’unun yukarıda değinilen Iunia 

Theodora’nın yine yukarıda yazılı bütün husulardan ötürü takdir edilip övülmesine, ayrıca 

kentimizin harına layık tanıklıkları şükran içinde tekrar sunacağını bilince onu aynı niyeti 

koruyarak her daim hayra vesile olmaya davet etmeye karar vermesi gerekir”. 

KSANTHOS  

T-31 Halk meclisinin Kallias’ı onurlandırma Kararı 

Buluntu Yeri: Paleo-Hristiyanlık Dönemi basilica’sının nartheks’inin doğu duvarında 

devşirme malzeme. 

Tarih: Tiberius Dönemi? 

Edisyon: Balland 1981, 240-242 no. 75. 

 [— — — — — ὁ δ]ῆ μος ἐ τε [ίμησεν] 

2 [κατ’ εὐεργε]σίαν Καλλίαν [— — — —] 

[— — — — —]  Ἰοβάτειον, πολ [ιτευό]- 

4 [μενον δ]ὲ καὶ ἐν ταῖς κα[τὰ Λυκίαν] 

[πόλεσι π]ά σαις, ἄνδρα κα[λὸν καὶ ἀ]- 

6 [γαθὸν ὑπ]άρχοντα διὰ π[ρογόνων], 

[ἱερατεύ]σαντα Λυκίων  [θεᾶς Ῥώ]- 

8 [μης κατὰ π]ενταετηρίδα κ[αὶ πρεσ]- 

[βεύσαντα] πρὸ ς τοὺς ἡγο[υμένους] 
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10  [?ἐπιτυχῶ]ς κ α ὶ  πολιτευό[μενον] 

[συμφερό]ν τως τῷ ἔθνει κ [αὶ τῇ πα]- 

12 [τρίδι κ]αὶ πάσῃ σωφ[ροσύνῃ καὶ] 

[δικαιοσύ]νῃ  διαφέροντ[α — — —] 

14 [— — — — — — — — — — — — — — —] 

“ Halk Meclisi Iobateion phyle’sine kayıtlı olmakla birlikte Lykia’nın bütün kentlerinde de 

aktif görevlerde bulunan, atalarından beri hesna ve müstesna şahsiyet, Lykia’lıların Tanrıça 

Rhome kültünün 5 yıl süreli rahipliğini yapmış olan, (Romalı) idarecilere [son derece başarılı 

bir şekil]de elçi olarak giden, hem Lykia Birliği hem de kendi memleketi için yükümlülüklerini 

kaydadeğer bir şekilde yerine getiren, nezaketi ve hak bilirliliğiyle göze batan . . . . . . 

Kallias’ı hayrının karşılığı olarak onurlandırdı ”. 

RHODIAPOLIS  

T-32 Lykia Birliği’nin Ariston’u Onurlandırma Kararı 

Buluntu Yeri: Tiyatronun 85-95 m. kadar güney-güneybatısında 

Durum ve Ölçüler: 2 parça halinde.  

Tarih: Erken İmparatorluk Dönemi. 

Edisyon: İplikçioğlu 2006, 220 ve 223 resim 9-10; SEG 56, 2006, 1776. 

A [Λυκίων] τὸ κοινὸν ἐτείμησεν εἰκ[όνι] 

2 [χα]λῇ Ἀρίστωνα Αἴχμωνος Λιμυρέ[α] 

πολιτευόμενον δὲ καὶ ἐν ταῖς κα[τὰ] 

4 Λυκίαν [πόλεσι π]ά σαις, ἄνδρα καλὸν 

καὶ ἀγαθὸν ὑπάρχοντα διὰ προγόνω[ν] 

6 καὶ πάσῃ ἀρετῇ διαφέροντα  vac. 

στρατηγήσαντα ἐκ πάντων Λυκ[ίων] 

8 κατὰ πενταετηρίδα ἐπάνδρως καὶ Ε[--]- 

φως καὶ φιλοδόξως καὶ πολειτ[ευσά]- 
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10  μενον τὰ ἂριστα καὶ συνφερόντ[ως τῷ] 

κοινῷ, πρεβεύσαντα εἰς Ῥώμην 

12 δωρεάν πρὸς τὸν Σεβαστὸν Θεὸν  

Αὐτοκράτορα Καίσαρα καὶ πάντ[α]  

14 πράξαντα ἐπ’ εὐεργεσία[ς], 

B [ἧ]ς ἔχων διατελεῖ ε[ἰς πάντας τοὺς] 

 Λυκίους  vac.  

“Lykia Birliği, aslen Limyra’lı olmakla birlikte Lykia’nın bütün kentlerinde de aktif 

görevlerde bulunan, atalarından beri hesna ve müstesna biri olup tüm faziletiyle göze batan, 

tüm Lykia’lılardan (mürekkep Birlik ordusunun) strategos’luğunu 5 yıl boyunca yiğitçe ve 

ünsever bir şekilde ifa etmiş olan, görevlerini en asil ve Lykia Birliği’ne yarar sağlayacak 

şekilde yerine getiren, masraflarını kendi karşılayarak Roma’ya, Augustus Divus Imperator 

Caesar’ın yanına 3 kez elçi olarak giden, ayrıca tüm Lykia’lılara karşı sunduğu hayır adına 

(elinden gelen) her şeyi yapan Aikhmon oğlu Ariston’u bronz bir ikon ile onurlandırdı. ”. 

TLOS  

T-33 Tlos bule ve demos’unun Kleandros’u Onurlandırma Kararı 

Buluntu Yeri: Tlos. 

Durum ve Ölçüler: - 

Tarih: İ.S. 1. yüzyılın başı veya az sonrası. 

Edisyon: Adak – Şahin 2004, 87-91 no. 2; SEG 54, 2004, 1443. 

 vac. καὶ Δημέου τοῦ Τειμάρχο[υ τοῦ -----]ου 

2 ἄρχοντος γενομένου, λυκιαρ[χήσαντος] 

 καὶ πρεσβεύσαντος τοῦ Λυκίων κοινοῦ, [ἐφ᾽ οἷς] 

4 ἐστεφανώθη καὶ ἔπαθλα καὶ ἀριστεῖα [παρ]- 

 έλαβεν πόλεις, κώμας, πάππου [ἐκ μητρός·]  

6 πάππου δὲ Κρατέρου τοῦ Ἀντιγένους [ἱερασαμέ]- 

 νου Λυκίων καὶ ἀργυρικὰς [ἐπι]δό[σεις π]οι[ησα]- 
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8 μένου καὶ αὐτοῦ Λυκίοις καὶ Παμφ[υλίοις δή]- 

 μοις, θυγατρὸς τῇ πόλει, καὶ ἐ[ν] ἀπορ[ί]ᾳ σ[είτων] 

10 παρεσχημένου σεῖτον, πατρὸς Ἀ[ντιγένους] 

 τοῦ Κρατέρου δεκαπρωτεύσαντος ἔ[τη . .´] 

12 ἐπεικῶς καὶ γυμνασιαρχήσαντ[ος νέων] 

 καὶ γερουσίας καὶ πρυτανεύσαντος 

14 σεῖτον καὶ ἔλαιον ἐξ ἀπορίας [ἐλαίου παρεσ]- 

 χημένου, συνελθόντος ἐν στ[ρατη]- 

16 γίᾳ τοῦ ἔθνους καὶ ἐκ δευτέρου π[ρυτα]- 

 νεύσαντος καὶ πάντα παρεσχημ[ένου] 

18 καὶ ἐπὶ μεγάλοις ἀναλώμασιν καὶ ταύτην 

 τὴν ἀρχὴν διελθόντος,  vac. 

20 Τλωέων ἡ βουλὴ καὶ ὁ δῆμος ἐτεί[μησεν] 

 ἐπὶ πάντι τῷ βελτίστῳ Κλέανδρον   vac. 

22 Τλωέα τετελευτηκότα χρυσῷ [στεφάνῳ καὶ εἰ]- 

 κόνι χαλκῇ, ἄνδρα ἀγαθὸν ἀπὸ προγόνων 

24 ζήσαντα σωφρόνως κα[ὶ ἐνδόξ]ως.  vac. 

Str. 5: cümle şu şekilde anlaşılmalı: παρέλαβεν <ἐν> πόλεσι <καὶ> κώμαις.  

“ Tlos’luların Danışma ve Halk meclisi, anne tarafından dedesi [Deme?]as oğlu, Timarkhos 

oğlu Demeas arkhon olduktan sonra, lykiarkhes de olduğu, ayrıca Lykia Birliği adına elçilik 

yaptığı ve bu görevlerinden ötürü onurlandırılıp kentlerde ve köylerde ödüller ve zafer 

nişaneleri aldığı; (baba tarafından) dedesi Antigenes oğlu Krateros ise Birlik’in rahibi 

olmanın yanı sıra kendisi Lykia ve Pamphylia halklarına; kızı (yani Kleanadros’un halası) ise 

kente para bağışında bulunduğu, hububat kıtlığında da hububat temin ettiği; babası, Krateros 

oğlu Antigenes de filanca yıl süreyle insaflı bir şekilde dekaprotos’luk, hem gençlerin hem de 

yetişkinlerin gymnasion’larında yöneticilik yaptığı, (ilk) prytan’lığı sırasında vuku bulan 

zeytinyağı kıtlığında hububat ve zeytinyağı temin ettiği, Birlik’in strategia göreviyle birlikte 
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yürüttüğü ikinci prytan’lığı sırasında da (gerekli her) şeyi temin ederek bu görevi de büyük 

harcamalarla tamamladığı için; hali hazırda vefat etmiş olsa da kendisi atalarından beri 

hesna ve müstesna bir şahsiyet olarak aklı selim ve şanlı bir yaşam süren Tlos yurttaşı 

Kleandros’u mümkün olan en uygun şekilde onurlandırdı ”. 

KSANTHOS  

T-34 Kent Bazında Strategos’luk Yapan Filanca’nın Akrabaları Tarafından 

Onurlandırılması 

Buluntu Yeri: Ksanthos 

Tarih: İ.Ö. 1. yüzyıl. 

Edisyon: TAM II 283B. 

B στεφανοῦσιν [—]․․[— —]να Ὀσσύ βου Ἰοβάτ ειον 

2 Ὀσσύβας Ὀσσύβου τοῦ Ζερμούνδιος Ἰοβάτειος 

 καὶ Μονιδαβη Τρεβε<λ>ύσιος ἀστὴ 

4 τὸν ἑαυτῶν υἱὸν καὶ Δημήτριος Ἀρίστωνος 

 Ἰοβάτειος τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφιδοῦν 

6 καὶ Ῥῶμος Δημητρίου ἀστικὸς τὸν ἑαυτοῦ 

 φίλον καὶ Ἑρμαΐσκος Ἀπολλωνίου Λαοδικεὺς 

8 τὸν ἑαυτοῦ προστάτην, στρατηγήσαντα 

 κατὰ πόλιν καὶ ἐστεφανωμένον ὑπὸ τῶν νέων 

10 φιλοπονίᾳ (sic) εἰκόνι χαλκῇ καὶ χρυσῷ στεφάνῳ, 

 φιλοστοργίας ἕνεκεν καὶ εὐνοίας 

12 τῆς εἰς αὐτόν. 

“Zermundis oğlu Ossybas oğlu, Iobateios phyle’sinden Ossybas ile Trebelysis kızı kent 

merkezinden Monidabe kendi oğulları; Ariston oğlu Iobateios phyle’sinden Demetrios kendi 

yeğeni; Demetrios oğlu kent merkezinden Rhomus kendi arkadaşı; Apollonios oğlu 

Laodikeia’lı Hermaiskos kendi koruyucusu olan; kent bazında strategos’luk yapan; ayrıca 

Gençler tarafından el emeği bronz bir ikon ve altın bir çelenkle taçlandırılmış olan Ossybas 

oğlu Iobateios phyle’sinden [---]n’u ona karşı besledikleri sevgi ve iyi niyet vesilesiyle 

taçlandırırlar”. 

  



184 

 

 

 

TYBERISSOS  

T-35 Roma ile Lykia Arasında Foedus Anlaşması 

Buluntu Yeri: Yazıtın editörü tarafından tapınak tepesi olarak adlandırılan yerde konumlu 

Apollon tapınağı’ndan getirilmiş olmalı. 

Tarih: İ.Ö. 167-80? 

Edisyon: Schuler 2007b; SEG 57, 2007, 1664. 

 [- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -]ΣΕ[- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

2 [ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -]Ε[-3/4-]ΕΙΟ[- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 [- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -]ΠΟΛ[-4/5-]ΑΙΣ[- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ] 

4 [- - - - - - Τῶι δήμωι τῶν Ῥωμαίων πρὸς τ]ὰς ἐν Λυκίαι πό[λεις καὶ πρὸς τὸν δῆμον 

 τὸ  κοινὸν τῶν Λυκίων - - - - - - - εἰρήνη καὶ φιλία καὶ] 

 [συμμαχία καλὴ ἔστω καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν εἰς τὸν ἃπαν[τα χρόνον, 

  πόλεμος δὲ μὴ ἔστω· ὁ δῆμος ὁ Λυκίων τοὺς πολεμίους καὶ ὑπεναν]- 

6 [τίους τοῦ δήμου τῶν Ῥωμαίων διὰ τῆς ἰδίας χ]ώρας καὶ ἧς ἂν α[ὐτοὶ κρατῶσιν μὴ 

 διιέτωσαν δημοσίαι βουλῆι δόλωι πονηρῶι, ὥστε τῶι δήμωι τῶν] 

 [Ῥωμαίων καὶ τοῖς ὑπ’αὑτοὺς τασσομένοις π]όλεμον ἐπιφέρωσιν, μήτ[ε αὐτοὺς 

 ὃπλοις μήτε χρήμασιν μήτε ναυσὶν χορηγείτωσαν δημοσίαι] 

8 [βουλῆι δόλωι πονηρῶι· ὁ δῆμος ὁ Ῥωμαίων] τοὺς πολεμίους καὶ ὑπεν[αντίους τοῦ 

 δήμου τοῦ Λυκίων διὰ τῆς ἰδίας χώρας καὶ ἧς ἂν αὐτοὶ κρα]- 

 [τῶσιν μὴ διιέτωσαν δημοσίαι βουλῆι δόλωι] πονηρῶι ὧστε τῶι δήμωι τῶ[ν Λυκίων 

 καὶ τοῖς ὑπ’αὐτοὺς τασσομένοις πόλεμον ἐπιφέρωσιν], 

10 [μήτε αὐτοὺς ὃπλοις μήτε χρήμασιν μήτε να]υσὶν χορηγείτωσαν δημοσία[ι βουλῆι 

 δόλωι πονηρῶι· ἐὰν δέ τις πρότερος πόλεμον ἐπιφέρηι] 

 [τῶι δήμωι τῶι Λυκίων, ὁ δῆμος ὁ Ῥωμαίων] τῶι δήμωι τῶν Λυκίων βοιηθε[ίτω κατὰ 

 τὸ εὒκαιρον· ἐὰν δέ τις πρότερος πόλεμον ἐπιφέρηι τῶ δήμωι] 

12 [τῶν Ῥωμαίων, ὁ δῆμος ὁ Λυκίων τῶι δήμωι] τῶν Ῥωμαίων βοιηθείτω κατὰ [τὸ εὒ- 

  καιρον, ὃ ἂν ἐκ τῶν συνθηκῶν καὶ ὃρκων τῶι δήμω τῶν] 

 [Ῥωμαίων τῶι δήμωι τῶν Λυκίων ποιεῖν ἐ]ξῆι· v v ἐὰν δέ τι πρὸς [τ]αύ[τ]ας τὰς 

 [συνθήκας προσθεῖναι ἤ ἀφελεῖν βούλωνται, κοι]- 

14 [νῆι βουλῆι ἑκατέρων θελόντων ἐξέστω· ἃ δὲ] ἂν προστεθῆι ἐν ταῖς συνθήκαι[ς, ἐν- 

 έστω ἐν ταῖς συνθήκαις, ἃ δὲ ἂν ἀφαιρεθῆι, ἐκτὸς ἒστω· ἐπρεσ]- 

 [βεύσαντο - - - - - - - - ca.30- - - - - - - - - - - - - κατὰ] δὲ υἱοθεσίαν Μενίτου, ΛΕ[- - - - 

       - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ] 
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16 [Ταύτας τὰς συνθήκας εἰς χάλκωμα ἀναγρά]ψαι καὶ ἀναθεῖναι ἐν Ῥώμηι ἐν τῶ[ι τοῦ 

 Διὸς τοῦ Καπετωλίου ἱερῶι, ἐν δὲ Λυκίαι ἒν τε Ξάνθωι ἐν] 

 [τῶι τῆς Λητοῦς ἱερῶι καὶ ἐν Πατάροις ἐν τῶι τοῦ ca.8 vacat Ἀπόλλωνος ἱε[ρῶι·- - - 

 - - - - vacat?] 

“[str. 4-5]: Populus Romanum için Lykia’daki kentlere ve Lykia Birliği demos’una karşı .... 

karada ve denizde barış, dostluk ve ittifak her daim güçlü olsun ve (aralarında) savaş 

olmasın! 

[str. 5-8]: Lykia demos’u Populus Romanus’un düşmanlarını ve muhaliflerini, bunların 

Populus Romanus’a ve bağlaşıklarına karşı savaş açacakları şekilde, kendi toprağından 

geçirmesinler; yine hileli bir yola başvurarak alınmış resmi bule kararıyla onlara silah, 

mal ve gemi tedarik etmesinler! 

[str. 8-10]: Aynı şekilde Roma Halkı da Lykia’lıların demos’unun düşmanlarını ve 

muhaliflerini, bunların Lylia’lıların demos’una ve bağlaşıklarına karşı savaş açacakları 

şekilde, kendi toprağından geçirmesinler; yine hileli bir yola başvurarak alınmış resmi 

bule kararıyla onlara silah, mal ve gemi tedarik etmesinler! 

[str. 10-11]: Eğer ilkin Lykia’lıların demos’una savaş açıldığı anda, Roma Halkı 

Lykia’lıların demos’una derhal yardım etsin! 

[str. 11-13]: Aynı şekilde eğer Roma Halkı’na savaş açılırsa, anlaşmalar ve yeminler 

doğrultusunda hem Populus Romanus hem de Lykia’lıların demos’u için doğan hak 

çerçevesinde Lykia’lıların demos’u Roma Halkı’na yardım etsin! 

[str. 13-14]: Eğer anlaşma hükümlerine bir şey eklemek ya da çıkarmak istenirse, bu her 

iki tarafın istekleri doğrultusunda ortak bir karar ile mümkün olsun! 

[str. 14-15]: Anlaşma hühümlerine eklenen maddeler, anlaşma dahilinde; anlaşma 

hükümlerinden çıkarılan maddelerse,  dışında olsun! Filanca oğlu Filanca, Filanca’nın 

oğlu Menitas’ın ise evlatlığı olan Filanca, Filanca adına  elçilik yaptılar. 

[str. 16-17]: Bu anlaşma maddaleri bronz bir levha üzerine yazılması ve Roma’da Jupiter 

Capitolinus tapınağına, Lykia’da ise Ksanthos’taki Leto tapınağıyla Patara’daki Apollon 

tapınağına dikilmesi .....  gerekir.”. 

 

 

  



186 

 

 

 

EK 3- INDICES 

I. Res et verba notabiliora 

ἀγορανομία·  

T-16 str.1-4: [Εὐ]κλείδην τρὶς τοῦ Ἀπολλωνίου Ξάνθιον, ἄνδρα ἔνδοξον ἐκ προγόνων, 

βουλευτήν, ἄρξαντα τῇ πατρίδι ἀγορανομίαν πόλεως  

ἀγών·  

T-22 str.25-29: καθόλου τε τοῖς τυράννοις ἀντιβλέπων οὐδένα καιρὸν παραλέλοιπεν, καὶ 

διὰ ταῦτα ἐμ πολλοῖς κινδύνο[ις] καὶ ἐπιβουλαῖς γέγονεν διὰ τοὺς ὑπὲρ τῆς πα[τρί]δος 

ἀγῶνας 

T-22 str.49-51: ἐνστάντος τε ἡμεῖν ἀγῶνος περὶ τῆς ἐν Σοάσοις χώρας πρὸς τοὺς 

ἀμφισβητοῦντας ὑπὲρ αὐτῆς 

ἀγωνιστής·  

T-22 str.51-54: ἀποσταλεὶς πρεσβευτὴς πρὸς τὸ κοιν<ὸν> ἀγαθὸς ἀγωνιστὴς ἐγένετο καὶ 

λόγω καὶ ἔργω εἰς τὸ πάντα τὰ συμφέροντα τῶ δήμω ἡμῶν περιγενέσθαι καὶ ἐν μηδεν[ὶ] 

ἐλαττωθῆναι 

ἀγωνοθετέω τῶν πατρῴων θεῶν·  

T-16 str.6-11: ἀγωνοθετήσαντα β τῶν πατρῴ<ω>ν θεῶν μεγίστην καὶ ἐπώνυμον ἀρχήν, 

τειμηθέντα καὶ ὑπὸ τῶν ἱερῶν ξυστικῆς τε καὶ θυμελικῆς συν όδων εἰκόνι τε γραπτῇ καὶ 

ἀνδριάντος ἀναστάσει  

ἀγωνοθετέω·  

T-12 str.1-4: Ἀγωνοθετοῦντος Ἀνδρομάχου τοῦ Ἀνδρομάχου τοῦ Ἀνδρομάχου Ξανθίου  

T-6 A str.7-9: ἄνδρα ἀγαθὸν διὰ προγόνων γ[ενόμε]νον καὶ ἱππαρχήσ[α]ντα καὶ 

στρ[α]τηγ[ήσαντα] [Λ]υκίων καὶ ἀγωνοθετήσαντα 

T-16 str. 6-11: ἀγωνοθετήσαντα β τῶν πατρῴ<ω>ν θεῶν μεγίστην καὶ ἐπώνυμον ἀρχήν, 

τειμηθέντα καὶ ὑπὸ τῶν ἱερῶν ξυστικῆς τε καὶ θυμελικῆς συν όδων εἰκόνι τε γραπτῇ καὶ 

ἀνδριάντος ἀναστάσει  

ἀγωνοθέτης·  

T-6 A str.17-22: ἐ [ὰν δὲ τῶν] [ἀρχόν]των οἷς ἕκαστα προστέτακ τα[ί τις ἀμε][λήσῃ ἢ] 

παραβῇ τὰ [ἐ]πεσταλμένα ἢ εἰ [ς ἕτερόν] [τι μετα]γάγῃ καθ’ ὁνδήποτε ο ὖν  [τρόπον ἢ 

μετα][ψηφίσῃ ἢ] ὁ ἀγ ω νοθέτης μὴ πο [ιήσῃ τὴν ἀνακή][ρυξιν ταῖς προγεγραμμ]έ[ναις 

ἡμέραις, ὑπευθύνους εἶναι  
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T-6 C str.1-9: κηρύσ?][σεσ]θαι δὲ ὑ[π]ὸ τοῦ ἀγω[νο][θέτ]ου ἐν τῇ πανηγύρι [δι][ὰ τ]οῦ 

κήρ [υ]κος μετὰ  τὸν [ἀεὶ?] χορηγὸν ἔν τε τῷ [διὰ] [πάντ?]ων καὶ ἐν τῇ πυρρ[ίχηι] [καὶ ἐ]ν  τῇ 

π ομπῆι καὶ ἐν [τῷ] [γυ]μ νικῶι ἀγῶνι, πρὸ πά[ν][των] τῶν ἄθλων μετὰ [τὸν] [δόλι]χον τῶν 

π αίδων 

ἀποτέλειος·  

T-22 str.39-41: ἀποτέλειος ὤν καὶ ἀποσταλεὶς ἐπὶ τῶν νεανίσκω[ν] συνεστράτευσεν μετὰ 

Λυκίων κατὰ τῆς τῶν τυρ[άν]νων ἀναιρέσεως 

ἀρχή· 

T-14 str.21-28: ἐ]πιγνόντες τήν τε ἐν τοῖς ἐπάνω χρόνοις περ[ὶ α]ὐτὸν καλοκἀγαθίαν καὶ 

τὸν [ἐ]νεστῶτα καιρὸν θε[ωρο]ῦ ντες προσδε [ό]μ ενον ἀνδρὸς ἀξίου καὶ δυνα[μέν]ου 

[δι]εξαγαγεῖν ἀνεγκλήτως τὴν κατὰ τὸ γυ[μνάσιο]ν ἀρχήν, παρεκαλέσαμε[ν] αὐτὸν καὶ εἰς 

τ[ὸν ἐ]χόμενον ἐνιαυτὸν παρασχεῖσ θαι τὴν χρεία[ν, κ]αὶ ἐπιδόντος αὐτοῦ προθύμως εἱ-

[λόμεθα αὐτὸν γ]υμνασίαρχον· 

T-5 str.1-5: Παταρέων ὁ δῆμος Πολυπέρχοντα Πολυπέρχοντος τοῦ Δημητρίου Παταρέα, 

τὸν ἀρχιιερέα διὰ βίου θεῶν ἐπιφανῶν Γερμανικοῦ Καί<σ>αρος καὶ τοῦ σύμπαντος αὐτῶν 

οἴκου καὶ προφήτην τοῦ πατρῴου Ἀπόλλωνος, ἱερατεύσαντα τοῦ θεοῦ καὶ πρυτανεύσαντα 

καὶ γραμματεύσαντα Λυκίων κατ’ [ἐκ?]λησί<α>ν καὶ τὰς τρεῖς ἀρχὰς ἄρξ<α>ντα ἐν ἑνὶ 

ἐνιαυτῷ φιλοδόξως 

ἀρχιερεύς θεῶν ἐπιφανῶν Γερμανικοῦ Καίσαρος καὶ τοῦ σύμπαντος αὐτῶν οἴκου· 

T-5 str.1-3: Παταρέων ὁ δῆμος Πολυπέρχοντα Πολυπέρχοντος τοῦ Δημητρίου Παταρέα, 

τὸν ἀρχιιερέα διὰ βίου θεῶν ἐπιφανῶν Γερμανικοῦ Καί<σ>αρος καὶ τοῦ σύμπαντος αὐτῶν 

οἴκου 

ἀρχιερεύς·  

T-14 str.2-5: ἐπ’ ἀ ρχιερέως Νικάνορος, [ἐν δὲ Ξάνθ]ωι ἐφ’ ἱερέως τῶν μὲν βασιλέων 

Πρασίδου [τοῦ Νικ]οστράτου, πρὸ πόλεως δὲ Τληπολέμου τοῦ Ἀρ[ταπ]άτου  

T-5 str.2-3: τὸν ἀρχιιερέα διὰ βίου θεῶν ἐπιφανῶν Γερμανικοῦ Καί<σ>αρος καὶ τοῦ 

σύμπαντος αὐτῶν οἴκου  

ἀρχικυνηγός· 

T-2 str.1-3: Πτολεμαῖον τὸν ἀρχισωματοφύλακα καὶ ἀρχικύνηγον, τὸν Πτολεμαίου τῶν  

ἀρχισωματοφύλαξ·  

T-2 str.1-3: Πτολεμαῖον τὸν ἀρχισωματοφύλακα καὶ ἀρχικύνηγον, τὸν Πτολεμαίου τῶν 

πρώτων φίλων καὶ ἀρχικυνήγου υἱόν   
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ἀρχοστάται·  

T-21 str.23-25: π[ᾶσι δὲ βου]λευταῖς καὶ ἀρχοστάταις καὶ τοῖς τὰς κοινὰς τετελε[κόσιν 

ἀρχὰς ἀ]νὰ ς΄ 

ἄρχων·  

T-30 str.15: Μυρέων ἡ βουλὴ καὶ ὁ δῆμος Κορινθίων ἄρχουσι χαίρειν 

T-3 str.42-43: Λυκίων τὸ κοινὸν καὶ οἱ ἄρχοντες Κορινθίων ἄρχουσι, βουλῇ, δήμῳ χαίρειν 

T-22 str.3: ἔδοξεν Ἀραξέων τῶ δήμωι καὶ τοῖς ἄρχουσιν  

T-26 str.2-4: ἔδοξεν Ἀραξέων τῆι πόλε[ι] καὶ τοῖς ἄρχουσι Θρασυμάχωι Θρασυμάχου, 

Λύκω[ι] Δημητρίου, Ἡγησιλάωι Δρύου  

T-26 str.20-21: ο ἱ  δ ὲ  [ἄρ]χοντες ἀναγραψάντ[ω τὸ ψήφισμα 

T-6 A str.17-22: ἐ [ὰν δὲ τῶν] [ἀρχόν]των οἷς ἕκαστα προστέτακ τα[ί τις ἀμε][λήσῃ ἢ] 

παραβῇ τὰ [ἐ]πεσταλμένα ἢ εἰ [ς ἕτερόν] [τι μετα]γάγῃ καθ’ ὁνδήποτε ο ὖν  [τρόπον ἢ 

μετα][ψηφίσῃ ἢ] ὁ ἀγ ω νοθέτης μὴ πο [ιήσῃ τὴν ἀνακή][ρυξιν ταῖς προγεγραμμ]έ[ναις 

ἡμέραις, ὑπευθύνους εἶναι 

βουλευτής·  

T-16 str.1-4: [Εὐ]κλείδην τρὶς τοῦ Ἀπολλωνίου Ξάνθιον, ἄνδρα ἔνδοξον ἐκ προγόνων, 

βουλευτήν, ἄρξαντα τῇ πατρίδι ἀγορανομίαν πόλεως  

T-21 str.23-25: π[ᾶσι δὲ βου]λευταῖς καὶ ἀρχοστάταις καὶ τοῖς τὰς κοινὰς τετελε[κόσιν 

ἀρχὰς ἀ]νὰ ς΄ 

βουλὴ καὶ δῆμος·  

T-30 str.15: Μυρέων ἡ βουλὴ καὶ ὁ δῆμος Κορινθίων ἄρχουσι χαίρειν 

T-30 str.70-72: Ἔτους τεσσαροκοστοῦ, ἐπὶ ἱερ(έ)ως Διονυσοφά[ν]ου το[ῦ ca. 1-2] A ca. 

12-13 ἔδοξε] Τελμησέων τῇ βουλῇ καὶ τῶι δήμωι, πρ[υ]τάνεω[ν ca. 2-3] O [ca. 16] γμώμη 

T-16 str.17-19: Ξανθίων τῆς μητροπόλεως τοῦ Λυκίων ἔθνους ἡ βουλὴ καὶ ὁ δῆμος 

ἐτείμησεν τῷ ἀνδριάντι  

T-20 str.1-3: [Τλωέων τῆς μητροπόλεως τοῦ] [Λυκίων ἔθνους ἡ βουλὴ καὶ ὁ] [δῆμος 

ἐτείμησεν  

T-18 str.1-3: [Τλωέων τῆς μητροπόλεως] [τοῦ Λυκίων ἔθνους ἡ βου][λὴ καὶ ὁ δῆμος 

ἐτείμησεν] γραμματεὺς τῆς βουλῆς (Παταρέων)· 

T-30 str.39-41: τὸν γραμματέα τῆς βουλῆς τοῦδε τοῦ ψηφίσματος τὸ {δε} ἀντίγραφον 

σφραγισάμενο<ν> τῇ δημοσίᾳ σφραγεῖδι πέμψασθαι πρὸς τὸν Κορινθίων δῆμον 
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γραμματεύω·  

T-5 str.4-5: πρυτανεύσαντα καὶ γραμματεύσαντα Λυκίων κατ’ [ἐκ?]λησί<α>ν καὶ τὰς 

τρεῖς ἀρχὰς ἄρξ<α>ντα ἐν ἑνὶ ἐνιαυτῷ φιλοδόξως 

γυμνασιαρχέω·  

T-14 str.37-40: Ξανθίων οἱ νέοι [Λύσωνα Δη]μοσθένου γυμνασιαρχήσαντα ἐφ’ ἔτη [δύο 

ἀρετῆ]ς ἕνεκεν καὶ εὐνοίας τῆς εἰς αὐτοὺς [καὶ τὴν πό]λιν  

T-16 str.5-6: γυμνασιαρχήσαντα τῶν νέων β  

T-33 str.10-12: πατρὸς Ἀ[ντιγένους] τοῦ Κρατέρου δεκαπρωτεύσαντος ἔ[τη . .´] ἐπεικῶς 

καὶ γυμνασιαρχήσαντ[ος νέων]  

γυμνασίαρχος·  

T-14 str.12-16: αἱρεθείς τε γυμνασίαρχος τῆς τε περὶ τ ὸ γυμνάσιον ἐπιμελείας καὶ 

κατασκευῆς προέστη μετὰ πάσης ἐκτενείας καὶ πολλὰ τῶν ἰδίων εἰσανηλώσας ἐκόσμησεν  

T-14 str.43-46: ἐφ’ ὧν θύσει Λύσων τε ἕως ἂν ζῆι ἢ ἄλ[λος ἀντ’ αὐτ]οῦ τῶι Διί, τὸν δὲ 

ἕτερον ὁ κατ’ ἐνιαυτὸν [αἱρούμενο]ς γυμνασίαρχος, παριστάντων τοῦ τε [κοινοῦ τῶν ν]έων 

καὶ τοῦ γυμνασιάρχου ἀπὸ τ ῆ ς   

δημοκρατία·  

T-3 str.4-7: Λυκίων τὸ κοινὸν κομισάμενον τὴν πάτριον δημ[ο]κρατίαν τὴν Ῥώμην Διὶ 

Καπετωλίωι καὶ τῶι δήμωι τῶ[ι] Ῥωμαίων ἀρετῆς ἕνεκεν καὶ εὐνοίας καὶ εὐεργεσίας τῆς εἰς 

τὸ κοινὸν τὸ Λυκίων 

T-20 str.14-16: διατηρήσαντα τούς τε νόμους καὶ τὴν πάτριον δημοκρατίαν  

T-25 str.9-11: τῷ ἔθνει] τῶν Λυκίων παραίτιον γεγονό [τα πολλῶν ἀγαθῶν?] 

[δημ?]οκρατία [ν] σ ώ σαντα 

διεγγύησις· 

T-21 str.24: δεξάμενον ἀόκνως τὰς διενγυήσεις τῶν ἐπικ[λήτων 

δικαιοδοτέω· 

T-29 str.38-43: ἐὰν δὲ Λύκ<ι>ος παρὰ Ῥωμ<α>ίου μεταπορεύηται, ὃς <ἄ>ν ἄρχων ἤ 

<ἀ>ντάρχων τυγχάνῇ δικαιοδοτῶν πρὸς ὃν <ἂ>ν αὐτῶν προσέλθωσιν οἱ ἀμφισβητοῦντες, 

οὗτος αὐτοῖς δικαιοδοτείτωι κ<ρ>ιτήριον συνιστανέτω, διδότω τε τὴν πᾶσαν ἐργασίαν ὅπως 

περὶ τούτου τοῦ πράγμ<α>τος ὡς ὅτι τάχιστ<α> τὸ κρ<ιτ>ήριον καθὼς ἂν αὐτῶι φαίνηται 

δίκ<α>ιον εἶναι καὶ καλῶς ἔχον συντελέσθηι· 
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διοικέω· 

T-21 str.24-27: τάς τε [ἐγδ]ικείας διοικήσαντα καθαρῶς καὶ ἀδωροδοκήτως [πρὸς τὴν τοῦ 

σε]μνοτάτου δικαιοδότου καὶ τὴν τῶν ξενοκριτῶν δ[ιαλά]χεσιν· 

ἔγκτησις· 

T-26 str.18-19: δεδόσθαι δὲ αὐτῶι καὶ πολιτείαν καὶ ἔγκτησιν καὶ αὐτῶι καὶ ἐκγόνο[ις] 

ἔθνος·  

T-22 str.23-25: πάντα κίνδυνον καὶ κακοπαθίαν ὑπομένων ἐπρέσβευσεν ἀξίως τοῦ τε 

ἡμετέρου δήμου καὶ τοῦ ἀποστείλαντος ἔθνους  

T-22 str.34-36: τὴν καθήκουσαν πρόνοιαν ἐποιήσατο ὅπως τύχωμε[ν] τῆς παρὰ τοῦ 

ἔθνους βοιηθείας  

T-22 str.66-67: ἐπετέλεσεν ἀμφοτέρας τὰς πρεσβείας ἀξίω[ς] τοῦ τε δήμου καὶ τοῦ ἔθνους  

T-22 str.74-75: [τ]ὴν ἐπιδημίαν ἐποήσατο ἀξίως τῆς τε πόλεως ἡμῶ[ν] [κ]αὶ τοῦ ἔθνους 

T-7 str.2-4: αἱρεθ εὶς ὑπὸ Λυκίων ἐπὶ τοῦ συναχθέντος στρατοπέδου καὶ ἐπὶ τῶν τὰ ἐναντία 

πραξάντων τῷ ἔθνει  

T-17 str.5: τὸν ἱππάρχην τοῦ ἔθνο [υς]  

T-16 str.10-13: ἐπὶ συμφέροντι τοῦ ἔθνους καὶ πρεσβεύσαντα ἐπιτυχῶς ὑπὲρ τῆς 

ἐλευθερίας καὶ τῶν νόμων  

T-31 str.10-11: πολιτευό[μενον] [συμφερό]ν τως τῷ ἔθνει 

ἔθνος τῶν Λυκίων·  

T-25 str.9-11: τῷ ἔθνει] τῶν Λυκίων παραίτιον γεγονό [τα πολλῶν ἀγαθῶν?] 

[δημ?]οκρατία [ν] σ ώ σαντα 

ἐκκλησία (Παταρέων)· 

T-30 str.30-31: δι’ ὃ καὶ πλεῖστοι τῶν πολειτῶν ἡμῶν καταστάντες ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας 

διαμεμαρτύρηκαν αὐτῇ 

ἐκκλησία ἔννομος·  

T-22 str.2: ἐκλησίας ἐννόμου ο[ὔ]σης 

ἐκκλησία κυρία·  

T-26 str.1-2: ἐκκλησίας κ[υ]ρίας γενομένης 

  



191 

 

 

 

ἐκκλησία·  

T-5 str.4-5: πρυτανεύσαντα καὶ γραμματεύσαντα Λυκίων κατ’ [ἐκ?]λησί<α>ν καὶ τὰς 

τρεῖς ἀρχὰς ἄρξ<α>ντα ἐν ἑνὶ ἐνιαυτῷ φιλοδόξως 

ἐλευθερία· 

T-1 str.28-34: ὁ δῆμος ὁ Κυθνίων [εἰς ὁμόνοιαν] καὶ [ἐλευθερί]αν [ἀπο]καταστήσαν[τ]α 

τὸ πολίτευμα  

T-11 str.3-10: ἐμ πάσαις ταîς στρατείαις ἠγωνισμένον ἐπάνδρως ὑπὲρ τε τῆς Ῥωμαίων 

ἡγεμονίας καὶ τῆς πὰντων Λυκίων ἐλευθερίας εἰσενέγκαντα δὲ καὶ χρήματα τῷ κοινῷ εἰς τὸν 

ἐνστάντα πὸλεμον πρὸς βασιλέα Μιθρ[ιδάτην] ὑπὲρ τῆ[ς Ῥωμαί]ων ἡγεμονία[ς] [καὶ τῆς 

πάντων Λυκίων ἐλευθερίας] 

 T-18 str.10-13: ἐπὶ συμφέροντι τοῦ ἔθνους καὶ πρεσβεύσαντα ἐπιτυχῶς ὑπὲρ τῆς 

ἐλευθερίας καὶ τῶν νόμων 

ἐνιαυτός· 

T-14 str.43-45: ἐφ’ ὧν θύσει Λύσων τε ἕως ἂν ζῆι ἢ ἄλ[λος ἀντ’ αὐτ]οῦ τῶι Διί, τὸν δὲ 

ἕτερον ὁ κατ’ ἐνιαυτὸν [αἱρούμενο]ς γυμνασίαρχος 

T-5 str.1-5: Παταρέων ὁ δῆμος Πολυπέρχοντα Πολυπέρχοντος τοῦ Δημητρίου Παταρέα, 

τὸν ἀρχιιερέα διὰ βίου θεῶν ἐπιφανῶν Γερμανικοῦ Καί<σ>αρος καὶ τοῦ σύμπαντος αὐτῶν 

οἴκου καὶ προφήτην τοῦ πατρῴου Ἀπόλλωνος, ἱερατεύσαντα τοῦ θεοῦ καὶ πρυτανεύσαντα 

καὶ γραμματεύσαντα Λυκίων κατ’ [ἐκ?]λησί<α>ν καὶ τὰς τρεῖς ἀρχὰς ἄρξ<α>ντα ἐν ἑνὶ 

ἐνιαυτῷ φιλοδόξως 

ἔξειμι· 

T-24 str.5-8: Μελέαγρον δ' Καδυανδέα, τὸν ἐξιόντα ὑπογραμματέα Λυκίων τοῦ κοινοῦ 

ἐπίκλητος· 

T-21 str.24: δεξάμενον ἀόκνως τὰς διενγυήσεις τῶν ἐπικ[λήτων 

ἐπιστάτης τῶν μεταπέμπτων δικαστηρίων·  

T-5 str.7-8: ἐπισστατήσαντα τῶν μεταπέμπτων δικαστηρίων ἴσως  

T-18 str.19-22: ἐπισστατήσαντα τῶν μεταπέμπτων δικαστηρίων καὶ προστάντα τῆς 

δωσιδικίας ἴσως καὶ δικαίως  

ἐπώνυμος ἀρχή· 

T-16 str.6-11: ἀγωνοθετήσαντα β τῶν πατρῴ<ω>ν θεῶν μεγίστην καὶ ἐπώνυμον ἀρχήν, 

τειμηθέντα καὶ ὑπὸ τῶν ἱερῶν ξυστικῆς τε καὶ θυμελικῆς συν όδων εἰκόνι τε γραπτῇ καὶ 

ἀνδριάντος ἀναστάσει  
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ἐργεπιστατέω·  

T-16 str.13-14: ἐργεπιστατήσαντα τοῦ ἐν πόλει γυμνασίου 

εὐεργέτης·  

T-25 str.6-8: κτίστην ὄν]τ α καὶ εὐεργέτ ην τοῦ δήμου καὶ  [φιλοτείμως? πε]πολειτευμένον  

ἔφιππος·  

T-22 str.29-30: ἔν τε τῶ πολέμω τῶ ἐνστάντι ἡμ[εῖν] πρὸς Κιβυράτας ἔφιππως ὤν διετέλει 

πρωταγωνιστῶν  

T-22 str.46-49: ἐνστάντος τε Λυκίοις πολέμου πρὸς Τερμησσεῖς ἔφιππος ὤν 

συνεστράτευσεν δωρεὰν καὶ συνεστρατ[ο]πέδευσεν μετὰ Λυκίων ἐν τῆ Τερμησσέων χώραι 

καὶ πρωταγωνιστῶν διετέλει 

ἡγεμών·  

T-22 str.9-11: αἱρεθεὶς ἡγεμὼν ὑπὸ τοῦ δήμου διετέλει πρωταγωνιστῶν, πάντα κίνδυνον 

καὶ πᾶσαν κακοπαθίαν ὑπομίνας  

T-27 str.9-11: Εὐφ [ρ]α[ί]νετος [Θ?]ε[․ca.6․․] Αἰτωλός, κατὰ δὲ μητ[έρα Ξάνθιος], 

ἡγεμών 

ἡγέομαι· 

T-30 str.4-6: τοῖς καθ   ἕνα Λυκίων καὶ κοινῶς ἅπασιν συμπαθῶς διακειμένηι πλείστους τε 

τῶν ἡγουμένων φίλους κατεσκεύακεν τῶι ἔθνει 

T-4 str.5-9: ἐπὶ τῆς πεμφθείσης Ῥοδίοις συμμαχίας ὑπὸ τοῦ κοινοῦ τῶν Λυκίων εἰς τὸν 

ἐνστάντα πόλεμον πρὸς βασιλέα Μιθριδάτην ἡγησάμενον ἐπάνδρως 

T-31 str.8-10: πρεσ][βεύσαντα] πρὸ ς τοὺς ἡγο[υμένους] [?ἐπιτυχῶ]ς 

ἡμέρα ἐπώνυμος· 

T-25 str.1-5: Κ ορμέων ὁ δῆμος ἐτείμησεν καὶ τὸ [δεύτερον κα]τ’ εὐεργεσίαν Ὀπραμόαν 

Ὀπραμόου  χ[ρυσοῖς στε]φ ά νοις καὶ εἰκ[ό]σι  χαλκαῖς καὶ εἰκόσι γρ [απταῖς ἐπιχρύ][σο]ις καὶ 

ἀναγορεύσεσιν ἐν τοῖς <ἀγ>ῶ [σι καὶ προεδρίᾳ?] [κ]αὶ  ἡ μέρᾳ ἐπωνύμῳ εἰς τὸν ἀεὶ χρόν[ον 

ἱερατεύω Λυκίων· 

T-33 str.6-7: πάππου δὲ Κρατέρου τοῦ Ἀντιγένους [ἱερασαμέ]νου Λυκίων 

ἱερατεύω Λυκίων θεᾶς Ῥώμης· 

T-31 str.7-8: [ἱερατεύ]σαντα Λυκίων  [θεᾶς Ῥώ][μης κατὰ π]ενταετηρίδα 
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ἱερατεύω πρὸ πόλ εως Σα β  ζου·  

T-20 str.16-18: ἱερατεύοντα  διὰ βίου πρὸ πόλ εως Σα βά ζου (sic) φιλοδόξως καὶ 

μεγαλομερῶς 

ἱερατεύω τοῦ πατρῴου Ἀπόλλωνος·  

T-5 str.3-4: προφήτην τοῦ πατρῴου Ἀπόλλωνος ἱερατεύσαντα τοῦ θεοῦ 

ἱερατεύω τῶν πατρῴων θεῶν·  

T-16 str.11-12: ἱερατεύσαντα καὶ ταμιεύσαντα τῶν πατρῴων θεῶν 

ἱερεὺς Ῥώμης Λυκίων τοῦ κοινοῦ·  

T-15 str.1-2: ἐπὶ ἱερέως Ῥώμης Λυκίων τοῦ κοινοῦ Ἁρπάλου, τοῦ δὲ Ἀπόλλωνος Αλκίμου  

T-18 str.13-16: ἱερατεύσαντα Ῥώμης Λυκίων τοῦ κοινοῦ κατὰ πενταετηρίδα φιλοδόξως 

καὶ μεγαλομερῶς  

ἱερεὺς τῆς Ρώμης·  

T-13 str.1-2: ἐπὶ ἱερέως τοῦ Ἀπόλλωνος Πτολεμαίου, τῆς δὲ Ρώμης Δαιδάλου, πρὸ πόλεως 

δὲ Ἀρταπάτου  

T-15 str.3-7: ὡς δὲ ἐν Τερμησσῷ τῇ πρὸς Οἰνοάνδοις ἐπὶ ἱερέων τοῦ μὲν Διὸς Τροκονδου 

Διογένου καθ’ὑοθεσίαν δὲ Κβαιμιος Τροκονδου τοῦ Διογένου, τῆς δὲ Ῥώμης Κόμωνος τοῦ 

υἱοῦ 

ἱερεὺς τοῦ Ἀπόλλωνος·  

T-13 str.1-2: ἐπὶ ἱερέως τοῦ Ἀπόλλωνος Πτολεμαίου, τῆς δὲ Ρώμης Δαιδάλου, πρὸ πόλεως 

δὲ Ἀρταπάτου  

T-15 str.1-2: ἐπὶ ἱερέως Ῥώμης Λυκίων τοῦ κοινοῦ Ἁρπάλου, τοῦ δὲ Ἀπόλλωνος Αλκίμου 

ἱερεὺς τοῦ μὲν Διὸς·  

T-15 str.3-7: ὡς δὲ ἐν Τερμησσῷ τῇ πρὸς Οἰνοάνδοις ἐπὶ ἱερέων τοῦ μὲν Διὸς Τροκονδου 

Διογένου καθ’ὑοθεσίαν δὲ Κβαιμιος Τροκονδου τοῦ Διογένου, τῆς δὲ Ῥώμης Κόμωνος τοῦ 

υἱοῦ 

ἱερεὺς τῶν μὲν βασιλέων·  

T-14 str.2-5: ἐπ’ ἀ ρχιερέως Νικάνορος, [ἐν δὲ Ξάνθ]ωι ἐφ’ ἱερέως τῶν μὲν βασιλέων 

Πρασίδου [τοῦ Νικ]οστράτου, πρὸ πόλεως δὲ Τληπολέμου τοῦ Ἀρ[ταπ]άτου 

ἱερεὺς τῆς πόλεως· 

T-23 Db.1 str.12-14: ἐπὶ ἱερέων τοῦ μὲν κοινοῦ Ἀρτεμέους τῆς δὲ πόλεως Τελεσίου μηνὸς 

Λῴου κϛʹ 
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ἱερεὺς τοῦ κοινοῦ· 

T-23 Db.1 str.12-14: ἐπὶ ἱερέων τοῦ μὲν κοινοῦ Ἀρτεμέους τῆς δὲ πόλεως Τελεσίου μηνὸς 

Λῴου κϛʹ 

ἱερεύς·  

T-30 str.70-72: Ἔτους τεσσαροκοστοῦ, ἐπὶ ἱερ(έ)ως Διονυσοφά[ν]ου το[ῦ ca. 1-2 ] A ca. 

12-13 ἔδοξε] Τελμησέων τῇ βουλῇ καὶ τῶι δήμωι, πρ[υ]τάνεω[ν ca. 2-3] O [ca. 16] γμώμη 

T-22 str.1: ἐπὶ ἱερέων Ὀρθαγόρου καὶ Μηνοκρίτου 

ἱερὸν τῆς Ἀρτέμιδος· 

T-15 str.104-111: ἱερῷ. Ἀναθήσ<ο>υσιν δὲ καὶ στήλας λιθίνας τεσσάρας ἐνγράψαντες 

τήνδε τὴν συνθήκην, μίαν μὲν ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Λητοῦς τῷ ὄντι παρὰ Ξα<ν>θίοις, μίαν δὲ ἐν 

Τλῷ ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Ἀρτέμιδος, μίαν δὲ παρὰ Τερμησσεῦσιν τοῖς πρὸς Οἰνοάνδοις ἐν τῷ τοῦ 

Διός ἱερῷ, τὴν δὲ τετάρτην παρὰ Καυνίοις ἐν ᾣ ἄν ἀποδείξωσιν 

ἱερὸν τῆς Λητοῦς· 

T-15 str.104-111: ἱερῷ. Ἀναθήσ<ο>υσιν δὲ καὶ στήλας λιθίνας τεσσάρας ἐνγράψαντες 

τήνδε τὴν συνθήκην, μίαν μὲν ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Λητοῦς τῷ ὄντι παρὰ Ξα<ν>θίοις, μίαν δὲ ἐν 

Τλῷ ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Ἀρτέμιδος, μίαν δὲ παρὰ Τερμησσεῦσιν τοῖς πρὸς Οἰνοάνδοις ἐν τῷ τοῦ 

Διός ἱερῷ, τὴν δὲ τετάρτην παρὰ Καυνίοις ἐν ᾣ ἄν ἀποδείξωσιν 

ἱερὸν τοῦ Διός· 

T-15 str.104-111: ἱερῷ. Ἀναθήσ<ο>υσιν δὲ καὶ στήλας λιθίνας τεσσάρας ἐνγράψαντες 

τήνδε τὴν συνθήκην, μίαν μὲν ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Λητοῦς τῷ ὄντι παρὰ Ξα<ν>θίοις, μίαν δὲ ἐν 

Τλῷ ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Ἀρτέμιδος, μίαν δὲ παρὰ Τερμησσεῦσιν τοῖς πρὸς Οἰνοάνδοις ἐν τῷ τοῦ 

Διός ἱερῷ, τὴν δὲ τετάρτην παρὰ Καυνίοις ἐν ᾣ ἄν ἀποδείξωσιν 

ἱππάρχος·  

T-6 A str.7-9: ἄνδρα ἀγαθὸν διὰ προγόνων γ[ενόμε]νον καὶ ἱππαρχήσ[α]ντα καὶ 

στρ[α]τηγ[ήσαντα] [Λ]υκίων καὶ ἀγωνοθετήσαντα  

T-21 str 4-6: πορίσαντα χορηγί]αν κ[αὶ] ἵππο[υς] καὶ [ὅ]πλα ἱππάρ[χ]ω [καὶ περαίτερον 

ἀυτῶ τούτω] σκη νὴν· TAM II 575 str.5: τὸν ἱππάρχην τοῦ ἔθνο [υς]  

T-10 str.13-14: ἱππαρ[χήσ]αντα Λυκίων ἐκ πάν[τῶν] 
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ἰσοπολιτεία· 

T-13 str.9-14: τάδε συνεγράψαμεν ἔχοντες τὴν κυριείαν μετὰ τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ 

Μυρέων ἀνδρῶν, Πλειστάρχου τοῦ Πλειστάρχου, Ἀργαίου τοῦ Σατύρου, Δεξιφάνου τοῦ 

Τανδασιος, ἐχόντων τὴν κυρείαν, ὑπάρχε ιν ἰσοπολιτείαν Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι ἐπὶ τοῖσδε 

T-13 str.3-8: Ἀντίγονος Ἀντιγόνου Ἰοβάτειος καὶ Σύμμαχος Λυκίσκου ἀστικὸς καὶ 

Λυκίσκος Εὐέλθοντος καὶ Ἀμύντας Δημέου Σαρπηδόνιοι καὶ Εὔνομος Πυρρίχου Ἰοβάτειος, 

οἱ αἱρεθέντες ἄνδρες ὑπὸ τοῦ δήμου συνγράψαι καὶ εἰσενεγκεῖν καθότι ὑπάρξει 

ἰσοπολιτεί(α) Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι 

καταναυμαχέω· 

T-8 str.3: καταναυμαχήσας περὶ Χελιδονίας τοὺς ὑπεναντίους 

κοινὴ ἀρχή· 

T-21 str.22-24: π[ᾶσι δὲ βου]λευταῖς καὶ ἀρχοστάταις καὶ τοῖς τὰς κοινὰς τετελε[κόσιν 

ἀρχὰς ἀ]νὰ ςʹ 

κοινὸν τῶν Λυκίων·  

T-1 str.15-17: τὸ κοινὸν τῶν Λυκίων ναυαρχοῦντα  

T-2 str.4-9: τὸ κοινὸν τῶν Λυκίων ἀρετῆς ἕνεκεν καὶ εὐνοίας ἧς ὁ πατὴρ αὐτοῦ διατελεῖ 

παρεχόμενος εἴς τε βασιλέα Πτολεμαῖον καὶ τὴν ἀδελφὴν βασίλισσαν Κλεοπάτραν, θεοὺς 

Ἐπιφανεῖς καὶ Εὐχαρίστους, καὶ τὰ τέκνα καὶ εἰς τὸ κοινὸν τῶν Λυκίων  

T-12 str.5-7: οἱδε ἐνίκων ἐν τῶι ἀγῶνι τῶν Ῥωμαίων τῶι τεθέντι ὑπο τοῦ κοινοῦ τῶν 

Λυκίων 

T-4 str.5-9: ἐπὶ τῆς πεμφθείσης Ῥοδίοις συμμαχίας ὑπὸ τοῦ κοινοῦ τῶν Λυκίων εἰς τὸν 

ἐνστάντα πόλεμον πρὸς βασιλέα Μιθριδάτην ἡγησάμενον ἐπάνδρως  

T-29 str.6-8: τῷ δήμῳ Ῥωμαίων τῷ κοινῷ τῶν Λυκίων φι<λ>ί[α καὶ συμμαχία κ]αὶ 

κοινωνία τὸν ἅπαντα χρόνον ἀσφαλὴς καὶ ἀμετάθετος ἔστωι ἄ[νευ δόλου πο]νηροῦ  

T-29 str.8-9: εἰρήνη τε κατὰ γῆν καὶ κατὰ θ<ά>λασσαν αἰώνιος ἔστω τῷ τε δήμῳ τῷ 

Ῥω[μαίων καὶ] τῶι κοινῶι τῶν Λυκίων  

T-29 str.17-22: ὁ δῆμος ὁ Ῥωμαίων τοὺς πολεμίους κ<α>ὶ ὑπεναντίους τοῦ κοινοῦ τῶν 

<Λ>υκίων διὰ τῆς ἰδίας χώρας καὶ τῶν ὁρίων ἧς τε ἄν αὐτοι χώρας κρατῶσι καὶ ἄρχωσι μὴ 

παρειέτωσαν μηδὲ ἐπιδεχέσθωσαν δημοσίαι βολῆι μηδὲ δόλωι πονηρῶι, ὥστε τὸ κοινὸν τὸ 

Λυκίων καὶ τούς ὑποτεταγμένους τούτωι πο<λ>εμηθῆναι, καὶ μήτε χρήμασιν μήτε ἐφοδίοις 

μήτε ὅπλοις μήτε πλοίοις συνυπηρετείτωσαν δημοσίαι βολῆι δόλῳ πονηρῷ  



196 

 

 

 

T-29 str.22-24: ἐάν τις τῷ δήμῳ τῷ Ῥωμαίων ἢ τοῖς ὑ<π>οτασσομένοις τούτωι ἤ τοῖς 

συμμάχοις αὐτοῦ πολέμου προκατάρξηται, τὸ κοινὸν τὸ Λυκίων βοιηθείτω τῶι δήμωι τῷ 

Ῥωμαίων κατὰ τὸ ἐνδεχόμενον  

T-29 str.24-26: ἐὰν τις τῶι κοινῶι τῶν Λυκίων ἢ τοῖς ὑποτασσομένοις τούτωι καὶ τοῖς 

συμμάχοις τοῖς τούτων πολέμου προκατάξηται, ὁ δῆμος ὁ Ῥωμαίων τῶι κοιῶι τῶν Λυκίων 

βοιηωείτωι κατὰ τὸ ἐνδεχόμενον  

T-29 str.76-79: περὶ τοῦ κοινοῦ τοῦ Λυκίων ἔτεμεν Ἀρίστιππος Φιλεταίρου υἱὸς 

πρεσβευτής, ἐτελείωσεν Ἀδείμαντος Ἀδειμάντου υἱὸς πρεσβευτής, συνπαρῆν Ναυκράτης 

Ναυκράτου υἱὸς πρεσβευτής  

T-6 A str.11-17: τει][μ]ηθέντα ὑπὸ τοῦ κοινοῦ τῶν Λ[υκίων τε][τ]ράκις καὶ δόντα 

χρήματα δωρ [εὰν τῷ] [κ]οινῷ εἰς τὰς θυσίας καὶ τοὺς [ἀγῶνας] [κ]α ὶ τὰ ἄλ<λ>α  τὰ 

ἀναλισκόμενα διὰ  [τὰς ἐπι] [δ]όσεις τὰς κατὰ πενταετηρίδα γ [ενομέ][νας]  

T-6 B str.18-20: ἔτ]<ι δ>[ὲ Λ]υκί [ω]ν  τ ῶ[ι] κοι νῶ [ι εἰς τὰς] [θυσίας καὶ τοὺς ἀ]γῶ ν [ας καὶ] 

[τὰ ἄλλα τὰ ἀναλισκόμενα  

T-5 str.5-6: τειμηθέντα κατ ’ εὐεργεσίαν τα<ῖς> πρώταις καὶ δευτέραις τειμαῖς ὑπὸ τῆς 

πόλεως καὶ ὑπὸ τοῦ κοινοῦ τῶν Λυκίων 

κοινὸν τῶν νέων· 

T-14 str.45-46: παριστάντων τοῦ τε [κοινοῦ τῶν ν]έων καὶ τοῦ γυμνασιάρχου 

κοινόν·  

T-22 str.17-19: ἀπ[ο]σταλεὶς ὑπὸ τοῦ δήμου πρεσβευτὴς πρὸς τὸ κοι[ν]ὸν καὶ ἐμφανίσας 

τὰ κατὰ μέρος  

T-22 str.19-20: εἱρέθη ὑπὸ τοῦ [κ]οινοῦ πρεσβευτὴς πρὸς Κιβυράτας  

T-22 str.31-32: ἀποσταλεὶς δὲ πρεσβευτὴς ὑπὸ τοῦ δήμου πρὸς κοινὸν τὸ Λυκίων  

T-22 str.51-52: ἀποσταλεὶς πρεσβευτὴς πρὸς τὸ κοιν<ὸν> ἀγαθὸς ἀγωνιστὴς ἐγένετο 

T-22 str.57-59: ἀποσταλεὶς πρεσβευτὴς ύπὸ τοῦ δήμου κατ' ἰδίαν τε πρὸς τὰς ἐν Λυκίαι 

πόλεις καὶ πρὸς τὸ κοινὸν τῶν Λυκίων  

T-22 str.69-71: τοῦ τε κο[ι]νοῦ τῶν Λυκίων ἄγοντος πανήγυριν κατὰ πενταετηρίδα Ῥώμη 

Θεᾶ Ἐπιφανεῖ  

T-22 str.75-76: ἐν τε τῆ δευτέρα πανηγύρει τῆ ἀχθείση ὑπὸ τοῦ κοινοῦ τῆ Ῥώμη αἱρεθεὶς 

θεωρὸς 

T-10 str.14-16: πρεσβεύσαντα πρὸς [τὴ]ν σύνκλητον τὴν Ῥ[ωμ]αίων παρὰ τοῦ κοινοῦ 
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T-18 str.7-9: Λυκιαρχήσαντα τοῦ ἔθνους τὰς τρῖς συναγωγὰς τοῦ κοινοῦ καθαρῶς καὶ 

ἐνδόξως 

T-18 str.17-18: ταμιεύσαντα τοῦ κοινοῦ καθαρῶς 

κριτήριον· 

T-29 str.38-43: ἐὰν δὲ Λύκ<ι>ος παρὰ Ῥωμ<α>ίου μεταπορεύηται, ὃς <ἄ>ν ἄρχων ἤ 

<ἀ>ντάρχων τυγχάνῇ δικαιοδοτῶν πρὸς ὃν <ἂ>ν αὐτῶν προσέλθωσιν οἱ ἀμφισβητοῦντες, 

οὗτος αὐτοῖς δικαιοδοτείτωι κ<ρ>ιτήριον συνιστανέτω, διδότω τε τὴν πᾶσαν ἐργασίαν ὅπως 

περὶ τούτου τοῦ πράγμ<α>τος ὡς ὅτι τάχιστ<α> τὸ κρ<ιτ>ήριον καθὼς ἂν αὐτῶι φαίνηται 

δίκ<α>ιον εἶναι καὶ καλῶς ἔχον συντελέσθηι· 

κριτής· 

T-15 str.91-94: Τὰ δὲ ἐν[κ]λήματα ὑπὲρ ὧν Λύκιοι καὶ Τερμησσεῖς οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις 

ἔλαβον παρὰ τῆς Συνκλήτου τὸν Κνιδί[ων δῆ][μ]ον κριτὴν ἔστω ἄκυρα 

κτίστης·  

T-25 str.6-8: κτίστην ὄν]τ α καὶ εὐεργέτ ην τοῦ δήμου καὶ  [φιλοτείμως? πε]πολειτευμένον  

λυκιαρχέω· 

T-33 str.1-2: καὶ Δημέου τοῦ Τειμάρχο[υ τοῦ - ..- -]ου ἄρχοντος γενομένου, 

λυκιαρ[χήσαντος] 

λυκιαρχέω τοῦ ἔθνους·  

T-18 str.7-9: Λυκιαρχήσαντα τοῦ ἔθνους τὰς τρῖς συναγωγὰς τοῦ κοινοῦ καθαρῶς καὶ 

ἐνδόξως 

Λυκίων ἄρχοντες· 

T-30 str.66-68: Λυκίων ἄρχοντες: Λυκίων τὸ κοινὸν καὶ οἱ ἄρχοντες] Ἰουνιαν Θεοδώραν 

‘Ρωμαίαν κατοικοῦσαν ἐν Κορίνθῳ [ἐτίμησαν στεφά]νῳ καὶ εὶκόνι γραπτῇ ἐπιχρύσῳ 

Λυκίων ἔθνος·  

T-16 str.17-19: Ξανθίων τῆς μητροπόλεως τοῦ Λυκίων ἔθνους ἡ βουλὴ καὶ ὁ δῆμος 

ἐτείμησεν τῷ ἀνδριάντι  

T-20 str.1-3: [Τλωέων τῆς μητροπόλεως τοῦ] [Λυκίων ἔθνους ἡ βουλὴ καὶ ὁ] [δῆμος 

ἐτείμησεν 

T-22 str.54-57: Ὀρλοανδέων τε ὄντων ἀστυγιτόνων θεωρῶν τὸν δῆμον σπεύδοντα ὑπὲρ 

αὐτῶν ὅπως ἐλε[υ]θερωθέντες προσληφθῶσιν εἰς τὴν τοῦ Λυκίων ἔθνο[υς] συμπολιτείαν  

T-22 str.59-60: διετέλεσεν τὰς πρεσβείας ἀξίως τοῦ τε δήμου καὶ τοῦ Λυκίων ἔθνους 
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T-20 str.8-11: πολλὰ τῶν συμφερόντων καὶ τὰ μέγιστα [π]ρὸς δόξαν κατεργ ασμένον (sic) 

[τ]ῶι δήμωι καὶ τῶι Λυκίων ἔθνει 

T-30 str.3-7: εὔνους τῶι ἔθνει διὰ παντὸς ἐνδείκνυται τὴν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους σπουδὴν καὶ 

φιλοτειμίαν καὶ τοῖς καθ   ἕνα Λυκίων καὶ κοινῶς ἅπασιν συμπαθῶς διακειμένηι πλείστους τε 

τῶν ἡγουμένων φίλους κατεσκεύακεν τῶι ἔθνει 

T-30 str.7-8: διά τε ἧς τέθειται διαθήκης ἐνδέδεικται τὴν εἰς τὸ ἔθνος ἀρέσκειαν  

T-30 str.8-9: καλῶς δὲ ἔχον ἐστὶν καὶ τὸ ἔθνος τὰς προσηκούσας αὐτῆι ἀποδοῦναι 

μαρτυρίας  

T-30 str.12-14: Λυκίων τὸ κοινὸν Ἰουνίᾳ Θεοδώρᾳ ‘Ρωμαίᾳ γυναικὶ καλῆι καὶ ἀγαθῆι καὶ 

εὐνόωι τῶι ἔθνει  

T-30 str.47-51: ἐπεὶ Ἰουνία Θεοδώρα κατοικοῦσα ἐν [Κορ]ίνθῳ γυνὴ καλὴ καὶ ἀγαθὴ καὶ 

εὔνους τῷ Λυκίων ἔθνει διὰ παν[τὸ]ς ἐνδέδεικται τὴν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους σπουδὴν καὶ 

φιλοτειμίαν πᾶ[σι] τοῖς παρεπιδημήσασιν ἰδιώταις τε καὶ [πρ]έσβεσιν τοῖς 

ἀ[πο]στελλομ[έν]οις ὑπό τε τοῦ ἔθνους  

T-30 str.53-55: τό[ν τε δ]ιάδοχον αὐτῆς Σέκτον Ἰούλιον ‘Ρω[μαῖ]ον ἄνδρα ἀγαθὸν 

ὄ[ν]τ[α καὶ τῇ ὑ]περβαλλούσῃ εὐνοίᾳ κρατέ[οντα καὶ] σπουδῇ πρὸς τὸ ἔθνος [ἡμ]ῶ[ν  

T-30 str.56-57:   κατὰ τὸν [αὐτον] καιρὸν πεμφθήσεται ἡ ἀπὸ τοῦ ἔθνους Λ[υ]κίων 

ψήφισμα Ἰο[υνίᾳ Θεοδώ]ρᾳ  

T-30 str.66-69: Λυκίων τὸ κοινὸν καὶ οἱ ἄρχοντες] Ἰουνιαν Θεοδώραν ‘Ρωμαίαν 

κατοικοῦσαν ἐν Κορίνθῳ [ἐτίμησαν στεφά]νῳ καὶ εὶκόνι γραπτῇ ἐπιχρύσῳ γυναῖ[κα κα]λὴν 

καὶ [ἀ]γαθὴ[ν κ]αὶ ε[ὔνουν] διὰ παντὸς τῶι ἔθνει φιλοστοργίας ἕνεκεν  

Λυκίων τὸ κοινόν·  

T-3 str.4-7: Λυκίων τὸ κοινὸν κομισάμενον τὴν πάτριον δημ[ο]κρατίαν τὴν Ῥώμην Διὶ 

Καπετωλίωι καὶ τῶι δήμωι τῶ[ι] Ῥωμαίων ἀρετῆς ἕνεκεν καὶ εὐνοίας καὶ εὐεργεσίας τῆς εἰς 

τὸ κοινὸν τὸ Λυκίων  

T-30 str.1: [Ἔδοξε Λυκίων τῶι [κοινῶ]ι 

T-30 str.9-10: δεδόχθαι Λυκίων τῶι κοινῶι ἀποδεδέχθαι καὶ ἐπηνέσθαι Ἰουνίαν Θεοδώραν 

T-30 str.12-14: Λυκίων τὸ κοινὸν Ἰουνίᾳ Θεοδώρᾳ ‘Ρωμαίᾳ γυναικὶ καλῆι καὶ ἀγαθῆι καὶ 

εὐνόωι τῶι ἔθνει 

T-30 str.42-43: Λυκίων τὸ κοινὸν καὶ οἱ ἄρχοντες Κορινθίων ἄρχουσι, βουλῇ, δήμῳ 

χαίρειν 
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T-30 str.47: Ἔδοξε Λυκίων τῷ κοινῷ  

T-30 str.61-63: δεδόχθαι Λ[υκίων τῷ κ]οινῷ ἀποδεδέχθαι καὶ ἐπῃνέσσθαι [ἐπὶ πᾶσι] τοῖς 

προγεγ[ραμμένοις Ἰου]νιαν Θεοδώραν 

T-30 str.66-68: Λυκίων τὸ κοινὸν καὶ οἱ ἄρχοντες] Ἰουνιαν Θεοδώραν ‘Ρωμαίαν 

κατοικοῦσαν ἐν Κορίνθῳ [ἐτίμησαν στεφά]νῳ καὶ εὶκόνι γραπτῇ ἐπιχρύσῳ  

T-30 str.72-74: Ἐπὶ Ἰουνία Θεοδώρα ‘Ρωμαία γυνὴ ὑπάρχουσ[α ἐν πλείστῃ εὐνοί]ᾳ τοῦ τε 

κοινοῦ τῶν Λυκίων καὶ τῆς πόλεως ἡμῶν πο[λ]λὰ[ς ca. 5 εὐεργεσί]ας τετέλεκεν τῷ τε κοινῶι 

καὶ τῇ πατρίδ[ι   ἡ]μῶν 

T-11 str.1-3: Λυκίων τὸ κοινὸν ἐτίμησεν τὸν δῆμον τὸν Ξανθίων χρυσῶι στεφάν[ωι] καὶ 

εἰκόνι χαλκῇ κολοσσικῇ 

T-17 str.1-3: Λυ[κίων] τ ὸ κοινὸν Ἀπολλώνιον Ἀντιγένους Τλωέα  

T-18 str.12-15: ἱερατεύσαντα Ῥώμης Λυκίων τοῦ κοινοῦ κατὰ πενταετηρίδα φιλοδόξως 

καὶ μεγαλομερῶς  

T-24 str.1-6: Λυκίων τὸ κοινὸν ἐτείμησεν χρυσῷ στεφάνῳ καὶ εἰκόνι χαλκῇ καὶ εἰκόνι 

γραπτῇ ἐπιχρύσῳ Μελέαγρον δ' Καδυανδέα  

T-24 str.6-8: τὸν ἐξιόντα ὑπογραμματέα Λυκίων τοῦ κοινοῦ  

T-32 A str.1-2: [Λυκίων] τὸ κοινὸν ἐτείμησεν εἰκ[όνι] [χα]λῇ Ἀρίστωνα Αἴχμωνος 

Λιμυρέ[α] 

T-33 str.3: πρεσβεύσαντος τοῦ Λυκίων κοινοῦ 

μάχη· 

T-8 str.5-6: τρὶς παραταξάμενος καὶ νικήσας πάσαις ταῖς μάχαις 

μητρόπολις τοῦ Λυκίων ἔθνους·  

T-16 str.17-19: Ξανθίων τῆς μητροπόλεως τοῦ Λυκίων ἔθνους ἡ βουλὴ καὶ ὁ δῆμος 

ἐτείμησεν τῷ ἀνδριάντι  

T-20 str.1-3: [Τλωέων τῆς μητροπόλεως τοῦ] [Λυκίων ἔθνους ἡ βουλὴ καὶ ὁ] [δῆμος 

ἐτείμησεν  

T-18 str.1-3: [Τλωέων τῆς μητροπόλεως] [τοῦ Λυκίων ἔθνους ἡ βου][λὴ καὶ ὁ δῆμος 

ἐτείμησεν] 

ναύαρχος·  

T-8 str.2: ναυαρχήσας κατὰ πόλεμον ἐκ πάντων Λυκίων 
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T-9 str.2-6: ἐν τῷ ναυτικῶι Αἴχμονι Ἀπολλοδότου Ξανθίωι ναυάρχωι Λυκίων ναυτικός· 

T-9 str.1-6: οἱ στρατευσάμενοι κατὰ πόλεμον ἐν τῷ ναυτικῶι Αἴχμονι Ἀπολλοδότου 

Ξανθίωι ναυάρχωι Λυκίων  

νομογράφος·  

T-5 str.6-7: νομογραφήσαντα Λυκίοις καὶ ὑποιππαρχήσαντα  

νόμος· 

T-29 str.34-38: περὶ τόυτων τῶν πραγμάτων ἐὰν πολείτης Ῥωμαῖος εὐθύνηται ἐν Λυκίᾳ 

κατὰ τοὺς ἰδίους νόμους ἐν Ῥώμῃ κρινέσθω, ἀ<λ>λαχῇ δὴ μὴ κρινέσθω· ἐὰν δὲ Λύκιος 

πολίτης εὐθύνηται, κατὰ τοὺς ἰδίους νόμους κρινέσθω, ἀλλαχῇ δὲ μὴ κρινέσθω· ἐὰν δέ τις 

ἑτέρων πρ<αγ>μάτων Ῥωμαῖοις <παρ>ὰ Λυκὶου μεταπορεύηται, κα<τὰ> τοὺς Λυκίων 

νόμους ἐν Λυκίᾳ κρεινέσθω, ἀλλ<ά>χῆι δὲ μὴ κρεινέσθω·  

T-18 str.10-13: ἐπὶ συμφέροντι τοῦ ἔθνους καὶ πρεσβεύσαντα ἐπιτυχῶς ὑπὲρ τῆς 

ἐλευθερίας καὶ τῶν νόμων 

ξενοκρίται·  

T-21 str.24-27: τάς τε [ἐγδ]ικείας διοικήσαντα καθαρῶς καὶ ἀδωροδοκήτως [πρὸς τὴν τοῦ 

σε]μνοτάτου δικαιοδότου καὶ τὴν τῶν ξενοκριτῶν δ[ιαλά]χεσιν 

 ξενοκρίται δ΄ συστήματα· 

T-21 str.21-22: πρεσβεύσαντα τρὶς ὑπὲρ τ[ῆς Λυκίας·] <δόντα> τοῖς μὲν τῶν ξενοκριτῶν 

δ΄ σ[υ]σ[τ]ήμασιν ἀνὰ ͵ε 

παρατάσσω· 

T-8 str.5-6: τρὶς παραταξάμενος καὶ νικήσας πάσαις ταῖς μάχαις 

παραφύλαξ·  

T-4 str.9-10: παραφυλάξαντα δὲ καὶ τὴν Κώων πόλιν 

πλῆθος τὸ Λυκίων· 

T-4 str.10-12: ἀρετῆς ἕνεκεν καὶ εὐνοίας τῆς εἰς αὐτὸν καὶ τὸ πλῆθος τὸ Λυκίων 

πολειτεία·   

T-20 str.18-20: ἐν πάσῃ τῆι πολειτείᾳ καὶ κακοπαθῶς καὶ ἐπιτυχῶς καὶ δικαίως 

ἀναστρεφόμενον 

πόλεμος· 

T-22 str.8-9: πολέμου τε γὰρ ἡμεῖν ἐνστάντος πρὸς Μοαγέτη[ν] καὶ Βουβωνεῖς 
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T-22 str.11-13: ἀποσταλείς τε πρεσβευτὴς δὶς κατὰ Μοαγέτου καὶ Βουβωνέω[ν] πρὸς 

Κιβυράτα[ς ὑ]πὲρ τῶν κατὰ τὸν πόλεμον 

T-22 str.29-30: λυθέντος τε τοῦ πρὸς Μοαγέτην πολέμου 15, ἔν τε τῶ πολέμω τῶ ἐνστάντι 

ἡμ[εῖν] πρὸς Κιβυράτας ἔφιππως ὤν διετέλει πρωταγωνιστῶν 

T-22 str.46-49: ἐνστάντος τε Λυκίοις πολέμου πρὸς Τερμησσεῖς ἔφιππος ὤν 

συνεστράτευσεν δωρεὰν καὶ συνεστρατ[ο]πέδευσεν μετὰ Λυκίων ἐν τῆ Τερμησσέων χώραι 

καὶ πρωταγωνιστῶν διετέλει  

T-9 str.1-6: οἱ στρατευσάμενοι κατὰ πόλεμον ἐν τῷ ναυτικῶι Αἴχμονι Ἀπολλοδότου 

Ξανθίωι ναυάρχωι Λυκίων  

T-24 str.12-14: ἐν τοῖς πολέμοις ἐπάνδρως ἀ γωνισάμενον καὶ ἀριστεύσαντα 

T-25 str.8-9: σεσωκότα  [αὐτὴν τὴν πόλιν?] καὶ ἄνδρας ἐκ πολέμ[ο]υ καὶ κινδύ [νων 

πολιτεία· 

T-26 str.18-19: δεδόσθαι δὲ αὐτῶι καὶ πολιτείαν καὶ ἔγκτησιν καὶ αὐτῶι καὶ ἐκγόνο[ις]  

T-18 str.22-25: ἐν τῇ λοιπῇ τοῦ βίου πολειτείᾳ πολλὰ καὶ μεγάλα ἀνη[λ]ώσαντα εἴς τε τὸν 

τῆς π[όλεως] [κόσμον — — — — — — — 

πολιτευόµενος δὲ καὶ ἐν ταῖς κατὰ Λυκίαν πόλεσι πάσαις·  

T-6 A str.5-7: [πολ]ι τευόμενον δὲ καὶ ἐν ταῖς κ[ατὰ Λυκίαν] πόλεσι πάσαις χρυσῷ 

στεφάνῳ  [ἀριστεί?]ωι  

T-6 B str.2-6: π [ο]λ [ειτευό][μενος] δὲ κ α [ὶ ἐν] τα[ῖς] κατὰ Λ [υκί][αν πό]λεσι  [πάσαις 

ἐπαγγέλλομαι?] [τοῖ]ς ναοῖς ἐ[πά?]ν[ω] τ ῆ [ς Τλ]ω ικ[ῆς τὸ ἀ?][ναγκ?]α<ῖ>ον 

ἀν[αλίσκ]ε [σ]θ αι  

T-17 str.1-5: Λυ[κίων] τ ὸ κοινὸν Ἀπολλώνιον Ἀντιγένους Τλωέα, πολειτευόμενον δὲ κα ὶ 

ἐν ταῖς κατὰ Λυκίαν πόλεσι πάσαις  

T-31 str.1-5: ὁ δ]ῆ μος ἐ τε [ίμησεν] [κατ’ εὐεργε]σίαν Καλλίαν [— — — —] [— — — — 

—]  Ἰοβάτειον,πολ [ιτευό][μενον δ]ὲ καὶ ἐν ταῖς κα[τὰ Λυκίαν] [πόλεσι π]ά σαις 

T-32 A str.1-4: [Λυκίων] τὸ κοινὸν ἐτείμησεν εἰκ[όνι] [χα]λῇ Ἀρίστωνα Αἴχμωνος 

Λιμυρέ[α] πολιτευόμενον δὲ καὶ ἐν ταῖς κα[τὰ] Λυκίαν [πόλεσι π]ά σαις 

πολιτεύομαι· 

T-14 str.5-7: ἐπειδὴ Λύσων Δημοσθένου, πολιτευόμενος ὡς καθήκει τοῖς καλοῖς καὶ 

ἀγαθοῖς ἀνδράσιν  

T-25 str.6-8: κτίστην ὄν]τ α καὶ εὐεργέτ ην τοῦ δήμου καὶ  [φιλοτείμως? πε]πολειτευμένον  
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T-31 str.10-13: πολιτευό[μενον] [συμφερό]ν τως τῷ ἔθνει κ [αὶ τῇ πα][τρίδι κ]αὶ πάσῃ 

σωφ[ροσύνῃ καὶ] [δικαιοσύ]νῃ  διαφέροντ[α 

T-31 str.9-11: πολειτ[ευσά]μενον τὰ ἂριστα καὶ συνφερόντ[ως τῷ] κοινῷ 

πρεσβεία· 

T-22 str.59-62: διετέλεσεν τὰς πρεσβείας ἀξίως τοῦ τε δήμου καὶ τοῦ Λυκίων ἔθνους, 

συνκατεσκεύασέν τε εἰς τὸ προσληφθῆναι αὐτοὺς εἰς τὴν Λυκίων συνπολιτείαν 

T-22 str.66-68: ἐπετέλεσεν ἀμφοτέρας τὰς πρεσβείας ἀξίω[ς] τοῦ τε δήμου καὶ τοῦ 

ἔθνους, καὶ πάντα συμφέρ[ον]τα περιεποίησεν τῆι πόλει 

T-22 str.68-69: ἄλλας τε πολλὰς πρε[σ]βείας ἄνευ μεθοδίων λελειτούργηκεν  

T-26 str.4-9: ἐπειδὴ Αἰσχίνα[ς] Φιλίνου κατὰ δὲ ὑοθεσίαν Ἀλκίφρονος Ῥόδιος τ[οῖς] 

ἀφικνουμένοις τῶν πολιτῶν εἰς Ῥόδον κατ[ὰ] πρεσβ[είαν τε] καὶ καθ’ ἱδίαν χρείαν πᾶσιν 

ε[ὔ]χρησ[τος δια]τελεῖ σπουδῆς κ[αὶ προθυμίας] οὐθὲν ἐ[νλε]ίπων 

πρεσβευτής· 

T-22 str.11-13: ἀποσταλείς τε πρεσβευτὴς δὶς κατὰ Μοαγέτου καὶ Βουβωνέω[ν] πρὸς 

Κιβυράτα[ς ὑ]πὲρ τῶν κατὰ τὸν πόλεμον 

T-22 str.17-19: ἀπ[ο]σταλεὶς ὑπὸ τοῦ δήμου πρεσβευτὴς πρὸς τὸ κοι[ν]ὸν καὶ ἐμφανίσας 

τὰ κατὰ μέρος 

T-22 str.19-20: εἱρέθη ὑπὸ τοῦ [κ]οινοῦ πρεσβευτὴς πρὸς Κιβυράτας καὶ κατὰ Μοαγέτου 

T-22 str.31-34: ἀποσταλεὶς δὲ πρεσβευτὴς ὑπὸ τοῦ δήμου πρὸς κοινὸν τὸ Λυκίων κατὰ 

Κιβυρατῶ[ν] πλεονάκις ὑπὲρ τῆς κεκομμένης χώρας καὶ τοῦ προαστίου 

T-22 str.51-52: ἀποσταλεὶς πρεσβευτὴς πρὸς τὸ κοιν<ὸν> ἀγαθὸς ἀγωνιστὴς ἐγένετο 

T-22 str.51-54: ἀποσταλεὶς πρεσβευτὴς πρὸς τὸ κοιν<ὸν> ἀγαθὸς ἀγωνιστὴς ἐγένετο καὶ 

λόγω καὶ ἔργω εἰς τὸ πάντα τὰ συμφέροντα τῶ δήμω ἡμῶν περιγενέσθαι καὶ ἐν μηδεν[ὶ] 

ἐλαττωθῆναι 

T-22 str.57-59: ἀποσταλεὶς πρεσβευτὴς ύπὸ τοῦ δήμου κατ' ἰδίαν τε πρὸς τὰς ἐν Λυκίαι 

πόλεις καὶ πρὸς τὸ κοινὸν τῶν Λυκίων 

T-22 str.62-65: ἀποσταλείς τε πρεσβευτὴς πρὸς τοὺς παρὰ Ῥωμαίων πρεσβευτὰς τοὺς 

περὶ Ἄππιον, καὶ πάλιν ἀποσταλεὶς πρεσβευτὴς πρὸ[ς] τοὺς παρὰ Ῥωμαίων πρεσβευτὰς 

τοὺς περὶ Πόπλιον  
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T-29 str.76-79: περὶ τοῦ κοινοῦ τοῦ Λυκίων ἔτεμεν Ἀρίστιππος Φιλεταίρου υἱὸς 

πρεσβευτής, ἐτελείωσεν Ἀδείμαντος Ἀδειμάντου υἱὸς πρεσβευτής, συνπαρῆν Ναυκράτης 

Ναυκράτου υἱὸς πρεσβευτής 

πρεσβεύω· 

T-1 str.22-27: ἡ βουλὴ ὁ δῆμος πρεσβεύσαντα πρὸς Λεύκιον Φούριον Κρασσόπην 

T-22 str.23-25: πάντα κίνδυνον καὶ κακοπαθίαν ὑπομένων ἐπρέσβευσεν ἀξίως τοῦ τε 

ἡμετέρου δήμου καὶ τοῦ ἀποστείλαντος ἔθνους 

T-10 str.14-16: πρεσβεύσαντα πρὸς [τὴ]ν σύνκλητον τὴν Ῥ[ωμ]αίων παρὰ τοῦ κοινοῦ 

T-6 A str.9-10: πρεσ][β]εύσαντα εἰς Ῥώμην 

T-21 str.21: πρεσβεύσαντα τρὶς ὑπὲρ τ[ῆς Λυκίας  

T-18 str.10-13: ἐπὶ συμφέροντι τοῦ ἔθνους καὶ πρεσβεύσαντα ἐπιτυχῶς ὑπὲρ τῆς 

ἐλευθερίας καὶ τῶν νόμων 

T-31 str.8-10: πρεσ][βεύσαντα] πρὸ ς τοὺς ἡγο[υμένους] [?ἐπιτυχῶ]ς 

T-32 A str.11: πρεβεύσαντα εἰς Ῥώμην 

T-33 str.3: πρεσβεύσαντος τοῦ Λυκίων κοινοῦ 

πρέσβις· 

T-30 str.48-51: γυνὴ καλὴ καὶ ἀγαθὴ καὶ εὔνους τῷ Λυκίων ἔθνει διὰ παν[τὸ]ς ἐνδέδεικται 

τὴν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους σπουδὴν καὶ φιλοτειμίαν πᾶ[σι] τοῖς παρεπιδημήσασιν ἰδιώταις τε καὶ 

[πρ]έσβεσιν τοῖς ἀ[πο]στελλομ[έν]οις ὑπό τε τοῦ ἔθνους 

πρὸ πόλεως·  

T-13 str.1-2: ἐπὶ ἱερέως τοῦ Ἀπόλλωνος Πτολεμαίου, τῆς δὲ Ρώμης Δαιδάλου, πρὸ πόλεως 

δὲ Ἀρταπάτου  

T-14 str.2-5: ἐπ’ ἀ ρχιερέως Νικάνορος, [ἐν δὲ Ξάνθ]ωι ἐφ’ ἱερέως τῶν μὲν βασιλέων 

Πρασίδου [τοῦ Νικ]οστράτου, πρὸ πόλεως δὲ Τληπολέμου τοῦ Ἀρ[ταπ]άτου  

πρόγονος·  

T-22 str.5: ὑπάρχων διὰ προγόνων  

T-14 str.9-11: τοὺς νέους πεποίηται ἐν τοῖς ἀναγκαιοτάτοις καιροῖς ἀξίως αὑτοῦ τε καὶ 

τῆς τῶν προγόνων ἀναστροφ ῆς 

T-20 str.7-8: διὰ προγόνων εὐεργέτην τοῦ δήμου 

T-18 str.5-6: ἄνδρα ἀγαθὸν καὶ κα]λ ὸν διὰ προγόνων ὑπάρχοντα 
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T-31 str.5-6: ἄνδρα κα[λὸν καὶ ἀ][γαθὸν ὑπ]άρχοντα διὰ π[ρογόνων 

T-32 A str.4-5: ἄνδρα καλὸν καὶ ἀγαθὸν ὑπάρχοντα διὰ προγόνω[ν] 

προεδρία· 

T-25 str.1-5: Κ ορμέων ὁ δῆμος ἐτείμησεν καὶ τὸ [δεύτερον κα]τ’ εὐεργεσίαν Ὀπραμόαν 

Ὀπραμόου  χ[ρυσοῖς στε]φ ά νοις καὶ εἰκ[ό]σι  χαλκαῖς καὶ εἰκόσι γρ [απταῖς ἐπιχρύ][σο]ις καὶ 

ἀναγορεύσεσιν ἐν τοῖς <ἀγ>ῶ [σι καὶ προεδρίᾳ?] [κ]αὶ  ἡ μέρᾳ ἐπωνύμῳ εἰς τὸν ἀεὶ χρόν[ον 

προφήτης τοῦ πατρῴου Ἀπόλλωνος·  

T-5 str.3-4: προφήτην τοῦ πατρῴου Ἀπόλλωνος ἱερατεύσαντα τοῦ θεοῦ  

πρυτανεῖον· 

T-24 str.1-6: [Τλωέων τῆς μητροπόλεως τοῦ] [Λυκίων ἔθνους ἡ βουλὴ καὶ ὁ] [δῆμος 

ἐτείμησεν — — — — — —] [— — — — — — — — — — — — — —] [— — — — — 

— — καὶ σειτήσει] ἐν πρυτανείωι 

πρυτανεύω·  

T-5 str.4-5: πρυτανεύσαντα καὶ γραμματεύσαντα Λυκίων  

κατ’ [ἐκ?]λησί<α>ν καὶ τὰς τρεῖς ἀρχὰς ἄρξ<α>ντα ἐν ἑνὶ ἐνιαυτῷ φιλοδόξως 

T-16 str.4-5: πρυταν εύσα[ν]τα β καὶ ἐν ἐθν [ι]κῇ πανηγύρει  

T-33 str.13: πρυτανεύσαντος 

T-33 str.15-17: συνελθόντος ἐν στ[ρατη]γίᾳ τοῦ ἔθνους καὶ ἐκ δευτέρου π[ρυτα]νεύσαντος 

πρύτανις· 

T-13 str.21-23: οἱ πρυτάνεις προσγραφέτωσαν αὐτοὺς εἰς φυλὴν καὶ δῆμον ἐπάναγκες 

παραχρῆμα 

T-13 str.30-31: οἱ πρυτάνεις προσγραφέτωσαν αὐτοὺς εἰς φυλὴν καὶ δῆμον ἐπάνανκες 

παραχρῆμα 

T-30 str.70-72: Ἔτους τεσσαροκοστοῦ, ἐπὶ ἱερ(έ)ως Διονυσοφά[ν]ου το[ῦ ca. 1-2 ] A ca. 

12-13 ἔδοξε] Τελμησέων τῇ βουλῇ καὶ τῶι δήμωι, πρ[υ]τάνεω[ν ca. 2-3] O [ca. 16] γμώμη 

T-23 E.1 str.1-2: [Κα]λ αβατιανοὶ πρυτάνεσιν ἀναφέρομεν πρὸς ὑμᾶς [κατ]ὰ τὸ ψήφισμα 

[τὸ]ν ἐκπεπτωκότα χρησμὸμ (si c) οὗ καὶ ἔστιν ἀντίγραφον τὸ ὑπογεγραμμένον 

σεμνότατος δικαιοδότης· 

T-21 str.24-27: τάς τε [ἐγδ]ικείας διοικήσαντα καθαρῶς καὶ ἀδωροδοκήτως [πρὸς τὴν τοῦ 

σε]μνοτάτου δικαιοδότου καὶ τὴν τῶν ξενοκριτῶν δ[ιαλά]χεσιν 
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στρατεία· 

T-11 str.3-6: ἐμ πάσαις ταîς στρατείαις ἠγωνισμένον ἐπάνδρως ὑπὲρ τε τῆς Ῥωμαίων 

ἡγεμονίας καὶ τῆς πὰντων Λυκίων ἐλευθερίας  

T-7 str.5-6: προσκαρτερήσας πάντα τὸν τῆ[ς] στρατείας χρόνον φιλοπόνως καὶ 

φιλοκινδύνως 

στρατεύω· 

T-9 str.1-6: οἱ στρατευσάμενοι κατὰ πόλεμον ἐν τῷ ναυτικῶι Αἴχμονι Ἀπολλοδότου 

Ξανθίωι ναυάρχωι Λυκίων 

στρατηγὸς αὐτοκράτωρ·  

T-4 str.3-5: Κρεινόλαον Ἀρταπάτου Παταρέα τὸν αἱρεθέντα ἐπ' αὐτῶν στρατηγὸν 

αὐτοκράτορα 

στρατηγός·  

T-6 A str.7-9: ἄνδρα ἀγαθὸν διὰ προγόνων γ[ενόμε]νον καὶ ἱππαρχήσ[α]ντα καὶ 

στρ[α]τηγ[ήσαντα] [Λ]υκίων καὶ ἀγωνοθετήσαντα  

T-31 A str.7: στρατηγήσαντα ἐκ πάντων 

T-34 B str.8-9: στρατηγήσαντα κατὰ πόλιν 

στρατόπεδον· 

T-7 str.1-3: Αἴχμων Ἀπολλοδότου Σαρπ ηδόνιος, αἱρεθ εὶς ὑπὸ Λυκίων ἐπὶ τοῦ 

συναχθέντος στρατοπέδου 

σύγκλητος Ῥωμαίων· 

T-10 str.14-16: πρεσβεύσαντα πρὸς [τὴ]ν σύνκλητον τὴν Ῥ[ωμ]αίων παρὰ τοῦ κοινοῦ 

σύγκλητος· 

T-15 str. 91-94: Τὰ δὲ ἐν[κ]λήματα ὑπὲρ ὧν Λύκιοι καὶ Τερμησσεῖς οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις 

ἔλαβον παρὰ τῆς Συνκλήτου τὸν Κνιδί[ων δῆ][μ]ον κριτὴν ἔστω ἄκυρα 

συμμαχία· 

T-4 str.5-10: ἐπὶ τῆς πεμφθείσης Ῥοδίοις συμμαχίας ὑπὸ τοῦ κοινοῦ τῶν Λυκίων εἰς τὸν 

ἐνστάντα πόλεμον πρὸς βασιλέα Μιθριδάτην ἡγησάμενον ἐπάνδρως παραφυλάξαντα δὲ καὶ 

τὴν Κώων πόλιν 

T-28 str.7-9: διατηρ]οῦντες καὶ τὴν πρὸς Ῥωμαίους [τοὺς κοι][νοὺς σωτὴρας] καὶ 

εὐεργέτας εὔνοιάν τε καὶ συνμα [χίαν,] [μηθὲν ὑπεναντ]ίο ν πράσοντες τοῖς ἐκείνων 

δόγμ [ασιν  
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T-29 str.6-8: τῷ δήμῳ Ῥωμαίων τῷ κοινῷ τῶν Λυκίων φι<λ>ί[α καὶ συμμαχία κ]αὶ 

κοινωνία τὸν ἅπαντα χρόνον ἀσφαλὴς καὶ ἀμετάθετος ἔστωι ἄ[νευ δόλου πο]νηροῦ 

T-35 str.4-5: Τῶι δήμωι τῶν Ῥωμαίων πρὸς τ]ὰς ἐν Λυκίαι πό[λεις καὶ πρὸς τὸν δῆμον τὸ  

κοινὸν τῶν Λυκίων - - - - - - - εἰρήνη καὶ φιλία καὶ] [συμμαχία καλὴ ἔστω καὶ κατὰ γῆν καὶ 

κατὰ θάλασσαν εἰς τὸν ἃπαν[τα χρόνον, πόλεμος δὲ μὴ ἔστω· 

συμπολιτεία· 

T-22 str.54-57: Ὀρλοανδέων τε ὄντων ἀστυγιτόνων θεωρῶν τὸν δῆμον σπεύδοντα ὑπὲρ 

αὐτῶν ὅπως ἐλε[υ]θερωθέντες προσληφθῶσιν εἰς τὴν τοῦ Λυκίων ἔθνο[υς] συμπολιτείαν 

T-22 str.59-62: διετέλεσεν τὰς πρεσβείας ἀξίως τοῦ τε δήμου καὶ τοῦ Λυκίων ἔθνους, 

συνκατεσκεύασέν τε εἰς τὸ προσληφθῆναι αὐτοὺς εἰς τὴν Λυκίων συνπολιτείαν 

συνάγω· 

T-7 str.1-3: Αἴχμων Ἀπολλοδότου Σαρπ ηδόνιος, αἱρεθ εὶς ὑπὸ Λυκίων ἐπὶ τοῦ 

συναχθέντος στρατοπέδου 

συναγωγὴ τοῦ κοινοῦ· 

T-18 str.7-9: Λυκιαρχήσαντα τοῦ ἔθνους τὰς τρῖς συναγωγὰς τοῦ κοινοῦ καθαρῶς καὶ 

ἐνδόξως 

σύνοδος·  

T-16 str.6-11: ἀγωνοθετήσαντα β τῶν πατρῴ<ω>ν θεῶν μεγίστην καὶ ἐπώνυμον ἀρχήν, 

τειμηθέντα καὶ ὑπὸ τῶν ἱερῶν ξυστικῆς τε καὶ θυμελικῆς συν όδων εἰκόνι τε γραπτῇ καὶ 

ἀνδριάντος ἀναστάσει  

σύστημα·  

T-21 str.21-22: <δόντα> τοῖς μὲν τῶν ξενοκριτῶν δʹ σ[υ]σ[τ]ήμασιν ἀνὰ ͵ε 

συστρατεύω· 

T-22 str.39-41: ἀποτέλειος ὤν καὶ ἀποσταλεὶς ἐπὶ τῶν νεανίσκω[ν] συνεστράτευσεν μετὰ 

Λυκίων κατὰ τῆς τῶν τυρ[άν]νων ἀναιρέσεως 

T-22 str.43-45: συνεστράτευσεν μετὰ Λυκίων καὶ συνηγωνίσατο ἐπάνδρως μέχρι τῆς 

παραλήνψεως· τῆς Τλωέων πόλεως καὶ καθαιρέσεως τῆς τυραννίδος  

T-22 str.46-49: ἐνστάντος τε Λυκίοις πολέμου πρὸς Τερμησσεῖς ἔφιππος ὤν 

συνεστράτευσεν δωρεὰν καὶ συνεστρατ[ο]πέδευσεν μετὰ Λυκίων ἐν τῆ Τερμησσέων χώραι 

καὶ πρωταγωνιστῶν διετέλει  
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T-4 str.1-5: Λυκίων οἱ συνστρατευσάμενοι ἐτείμησαν εἰκόνι χαλκῇ καὶ χρυσῷ στεφάνῳ 

Κρεινόλαον Ἀρταπάτου Παταρέα τὸν αἱρεθέντα ἐπ' αὐτῶν στρατηγὸν αὐτοκράτορα 

συστρατοπεδεύω· 

T-22 str.46-49: ἐνστάντος τε Λυκίοις πολέμου πρὸς Τερμησσεῖς ἔφιππος ὤν 

συνεστράτευσεν δωρεὰν καὶ συνεστρατ[ο]πέδευσεν μετὰ Λυκίων ἐν τῆ Τερμησσέων χώραι 

καὶ πρωταγωνιστῶν διετέλει 

ταμίας πόλεως·  

T-16 str.12-13: ταμείαν πόλεως  

ταμίας τοῦ κοινοῦ·  

T-18 str.17-18: ταμιεύσαντα τοῦ κοινοῦ καθαρῶς 

ταμίας τῶν πατρῴων θεῶν·  

T-16 str.11-12: ἱερατεύσαντα καὶ ταμιεύσαντα τῶν πατρῴων θεῶν  

ὕπαρχος· 

T-22 str.5: ὑπάρχων διὰ προγόνων 

ὑπάρχω· 

T-18 str.5-6: ἄνδρα ἀγαθὸν καὶ κα]λ ὸν διὰ προγόνων ὑπάρχοντα 

T-31 str.5-6: ἄνδρα κα[λὸν καὶ ἀ][γαθὸν ὑπ]άρχοντα διὰ π[ρογόνων] 

T-32 str.4-5: ἄνδρα καλὸν καὶ ἀγαθὸν ὑπάρχοντα διὰ προγόνω[ν] 

ὑπογραμματεύς·  

T-24 str.6-8: τὸν ἐξιόντα ὑπογραμματέα Λυκίων τοῦ κοινοῦ  

ὑποιππάρχος·  

T-5 str.6-7: νομογραφήσαντα Λυκίοις καὶ ὑποιππαρχήσαντα 

II. Nomina deorum et heroum 

Ἀπόλλων· 

T-6 A str.1-3: [τὸ δὲ ψήφισμα τόδε ἀνέγραψαν ἐν στήλῃ?] [λιθίνῃ καὶ ἀνέσ]τ ?ησαν 

Ἀπό[λλωνι? καθὼς] [ὑπο]γ έγραπται· 

T-6 B str.11-14: [δίδωμ]ι δὲ τοὺς ἀ γροὺς το [ὺ]ς ὑπ[άρ][χοντά]<ς> μοι π άντα ς ἔν τε τῆι 

Πιναρικ[ῆι] [καὶ ἐν τ]ῆι Τλωικῆι Λητοῖ Ἀπόλλων [ι] [Ἀρτέμ]ι δι 

T-13 str.1: ἐπὶ ἱερέως τοῦ Ἀπόλλωνος Πτολεμαίου 
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T-35 str.16-17: [Ταύτας τὰς συνθήκας εἰς χάλκωμα ἀναγρά]ψαι καὶ ἀναθεῖναι ἐν Ῥώμηι 

ἐν τῶ[ι τοῦ Διὸς τοῦ Καπετωλίου ἱερῶι, ἐν δὲ Λυκίαι ἒν τε Ξάνθωι ἐν] [τῶι τῆς Λητοῦς ἱερῶι 

καὶ ἐν Πατάροις ἐν τῶι τοῦ ca.8 vacat Ἀπόλλωνος ἱε[ρῶι 

Ἄρης· 

T-7 str.7: Ἄρῃ χαριστήριον 

Ἄρτεμις· 

T-6 B str.11-14: [δίδωμ]ι δὲ τοὺς ἀ γροὺς το [ὺ]ς ὑπ[άρ][χοντά]<ς> μοι π άντα ς ἔν τε τῆι 

Πιναρικ[ῆι] [καὶ ἐν τ]ῆι Τλωικῆι Λητοῖ Ἀπόλλων [ι] [Ἀρτέμ]ι δι 

T-13 str.41-45: (ἀναγραφῆναι δὲ τ)ήνδε τὴν σύνθεσιν εἰς (στήλας λιθίνας δ)ύο καὶ 

ἀνατεθῆναι τὴμ (μὲν μίαν ὑπὸ) Ξανθίων ἐν τῶι ἱερῶι τῆς Λητοῦς, (τὴν δὲ ἄλλη)ν ὑπὸ 

Μυρέων ἐν τῶι ἱερῶι τῆς Ἀρτέμιδος. 

T-15 str.104-111: Ἀναθήσ<ο>υσιν δὲ καὶ στήλας λιθίνας τεσσάρας ἐνγράψαντες τήνδε 

τὴν συνθήκην, μίαν μὲν ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Λητοῦς τῷ ὄντι παρὰ Ξα<ν>θίοις, μίαν δὲ ἐν Τλῷ ἐν 

τῷ ἱερῷ τῆς Ἀρτέμιδος, μίαν δὲ παρὰ Τερμησσεῦσιν τοῖς πρὸς Οἰνοάνδοις ἐν τῷ τοῦ Διός 

ἱερῷ, τὴν δὲ τετάρτην παρὰ Καυνίοις ἐν ᾣ ἄν ἀποδείξωσιν ἱερῷ 

T-27 str.5-9: ἱδρύσατο τὸν  [βωμὸν τῆς] Ἀρ τ έμιδος καὶ τὸν να[ὸν καὶ τὸ] ἐν αὐτῶι ἄ γαλμα  

κα[ὶ τὰ ἄλλα] ἱερὰ τὰ ἐν [τ]ῶι ναῶι κ [αὶ πάντα τὰ] κατ’ οἶκον 

Ζεὺς· 

T-14 str.43-45: ἐφ’ ὧν θύσει Λύσων τε ἕως ἂν ζῆι ἢ ἄλ[λος ἀντ’ αὐτ]οῦ τῶι Διί, τὸν δὲ 

ἕτερον ὁ κατ’ ἐνιαυτὸν [αἱρούμενο]ς γυμνασίαρχος 

T-15 str.104-111: Ἀναθήσ<ο>υσιν δὲ καὶ στήλας λιθίνας τεσσάρας ἐνγράψαντες τήνδε 

τὴν συνθήκην, μίαν μὲν ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Λητοῦς τῷ ὄντι παρὰ Ξα<ν>θίοις, μίαν δὲ ἐν Τλῷ ἐν 

τῷ ἱερῷ τῆς Ἀρτέμιδος, μίαν δὲ παρὰ Τερμησσεῦσιν τοῖς πρὸς Οἰνοάνδοις ἐν τῷ τοῦ Διός 

ἱερῷ, τὴν δὲ τετάρτην παρὰ Καυνίοις ἐν ᾣ ἄν ἀποδείξωσιν ἱερῷ 

T-35 str.16-17: [Ταύτας τὰς συνθήκας εἰς χάλκωμα ἀναγρά]ψαι καὶ ἀναθεῖναι ἐν Ῥώμηι 

ἐν τῶ[ι τοῦ Διὸς τοῦ Καπετωλίου ἱερῶι, ἐν δὲ Λυκίαι ἒν τε Ξάνθωι ἐν] [τῶι τῆς Λητοῦς ἱερῶι 

καὶ ἐν Πατάροις ἐν τῶι τοῦ ca.8 vacat Ἀπόλλωνος ἱε[ρῶι 

Ζεὺς Καπετώλιος· 

T-3 str.4-7: Λυκίων τὸ κοινὸν κομισάμενον τὴν πάτριον δημ[ο]κρατίαν τὴν Ῥώμην Διὶ 

Καπετωλίωι καὶ τῶι δήμωι τῶ[ι] Ῥωμαίων ἀρετῆς ἕνεκεν καὶ εὐνοίας καὶ εὐεργεσίας τῆς εἰς 

τὸ κοινὸν τὸ Λυκίων 
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Ζεὺς Σωτήρ· 

T-14 str.40-42: ἱδρύσασθαι δὲ καὶ βωμοὺς δύο ἐν [τῶι ἐπιφανε]στάτωι τόπωι τοῦ 

γυμνασίου, τὸμ μὲν [τοῦ Διὸς τοῦ Σ]ωτῆρος, τὸν δὲ ἄλλον τοῦ Λύσωνος 

θεοὶ ἐπιφανεῖς· 

T-19 str.1-6: τ έκνῳ Τιβερίῳ Καίσαρι, συνεσταμένη δὲ καὶ Σεβαστῶν γένος κατὰ διαδοχὴν 

ἱερωτάτην θεῶν ἐπιφανῶν οἶκον ἄφθαρτον καὶ ἀθάνατον εἰς τὸν αἰεὶ χρόνον 

θεοὶ Ἐπιφανεῖς Εὐχάριστοι· 

T-2 str.5-8: πρώτων φίλων καὶ ἀρχικυνήγου υἱόν ὁ πατὴρ αὐτοῦ διατελεῖ παρεχόμενος εἴς 

τε βασιλέα Πτολεμαῖον καὶ τὴν ἀδελφὴν βασίλισσαν Κλεοπάτραν, θεοὺς Ἐπιφανεῖς καὶ 

Εὐχαρίστους 

θεός·  

T-19 str.6-17: Λύκιοι δὲ  [εὐ]σεβοῦντες εἰς τὴν θεὸ [ν κε]κρίκασιν ἐπιτελεῖσθα[ι αὐτῇ] 

πομπὰς καὶ θυσίας καὶ  [ἑορτὰς] εἰς τὸν αἰεὶ χρόνον [καὶ ἀποδει]ξάμενο<ι> πόλιν 

ἱερ [ωτάτην] τὴν Τλωέων ἀγ [αθῶν ἀνδρῶν] γένος ἔχουσαν  [καὶ ἐν παντὶ] καιρῷ 

ἠριστευ [κυῖαν καὶ ὑπερ]ενηνεγμέν[ην δικαιοσύνῃ] καὶ πίστει κ [αὶ ἀρετῇ καὶ τῇ] πρὸς τὴν 

[θεὸν εὐσεβείᾳ 

Λητώ· 

T-6 B str.11-14: [δίδωμ]ι δὲ τοὺς ἀ γροὺς το [ὺ]ς ὑπ[άρ][χοντά]<ς> μοι π άντα ς ἔν τε τῆι 

Πιναρικ[ῆι] [καὶ ἐν τ]ῆι Τλωικῆι Λητοῖ Ἀπόλλων [ι] [Ἀρτέμ]ι δι 

T-13 str.41-45: (ἀναγραφῆναι δὲ τ)ήνδε τὴν σύνθεσιν εἰς (στήλας λιθίνας δ)ύο καὶ 

ἀνατεθῆναι τὴμ (μὲν μίαν ὑπὸ) Ξανθίων ἐν τῶι ἱερῶι τῆς Λητοῦς, (τὴν δὲ ἄλλη)ν ὑπὸ 

Μυρέων ἐν τῶι ἱερῶι τῆς Ἀρτέμιδος. 

T-15 str.104-111: Ἀναθήσ<ο>υσιν δὲ καὶ στήλας λιθίνας τεσσάρας ἐνγράψαντες τήνδε 

τὴν συνθήκην, μίαν μὲν ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Λητοῦς τῷ ὄντι παρὰ Ξα<ν>θίοις, μίαν δὲ ἐν Τλῷ ἐν 

τῷ ἱερῷ τῆς Ἀρτέμιδος, μίαν δὲ παρὰ Τερμησσεῦσιν τοῖς πρὸς Οἰνοάνδοις ἐν τῷ τοῦ Διός 

ἱερῷ, τὴν δὲ τετάρτην παρὰ Καυνίοις ἐν ᾣ ἄν ἀποδείξωσιν ἱερῷ 

T-35 str.16-17: [Ταύτας τὰς συνθήκας εἰς χάλκωμα ἀναγρά]ψαι καὶ ἀναθεῖναι ἐν Ῥώμηι 

ἐν τῶ[ι τοῦ Διὸς τοῦ Καπετωλίου ἱερῶι, ἐν δὲ Λυκίαι ἒν τε Ξάνθωι ἐν] [τῶι τῆς Λητοῦς ἱερῶι 

καὶ ἐν Πατάροις ἐν τῶι τοῦ ca.8 vacat Ἀπόλλωνος ἱε[ρῶι 
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πατρῷοι θεοί· 

T-16 str. 6-11: ἀγωνοθετήσαντα β τῶν πατρῴ<ω>ν θεῶν μεγίστην καὶ ἐπώνυμον ἀρχήν, 

τειμηθέντα καὶ ὑπὸ τῶν ἱερῶν ξυστικῆς τε καὶ θυμελικῆς συν όδων εἰκόνι τε γραπτῇ καὶ 

ἀνδριάντος ἀναστάσει (ROMA DÖNEMİ OLABİLİR) 

T-16 str.11-12: ἱερατεύσαντα καὶ ταμιεύσαντα τῶν πατρῴων θεῶν  

πατρῷος Ἀπόλλων· 

T-5 str.3-4: προφήτην τοῦ πατρῴου Ἀπόλλωνος, ἱερατεύσαντα τοῦ θεοῦ  

Ῥώμη·  

T-3 str.4-7: Λυκίων τὸ κοινὸν κομισάμενον τὴν πάτριον δημ[ο]κρατίαν τὴν Ῥώμην Διὶ 

Καπετωλίωι καὶ τῶι δήμωι τῶ[ι] Ῥωμαίων ἀρετῆς ἕνεκεν καὶ εὐνοίας καὶ εὐεργεσίας τῆς εἰς 

τὸ κοινὸν τὸ Λυκίων  

T-6 A str.9-10: πρεσ][β]εύσαντα εἰς Ῥώμην  

T-22 str.75-77: ἐν τε τῆ δευτέρα πανηγύρει τῆ ἀχθείση ὑπὸ τοῦ κοινοῦ τῆ Ῥώμη αἱρεθεὶς 

θεωρὸς συν[ε]πέδωκεν δωρεὰν μετὰ τῶν συναιρεθέντων 

T-12 str.11-13: Τὸν δὲ τῶν κιθαρῳδῶν στέφανον ἀνένενκα ἐπὶ τὸν τῆς Ῥώμης βωμὸν διὰ 

τὸ ἐκπεσεῖν τοὺς ἀγωνιζομένους  

T-12 33-35: Τὸν δὲ τῶν παλαιστῶν παίδων στέφανον ἀνήνενκα ἐπὶ τὸν τῆς Ῥώμης βωμὸν 

διὰ τὸ ἐκπεσεῖν τοὺς ἀγωνιζομένους  

T-12 36-39: Τὸν δὲ τῶν ἀνδρῶν στέφανον τῶν τε παλαιστῶν καὶ πανκρατιαστῶν ἀνήνενκα 

ἐπὶ τὸν τῆς Ῥώμης βωμὸν διὰ τὸ μηδένα ἀπογεγράφθαι.  

T-12 46-49: Tὸν δὲ τῶν τελείων ἀρμάτων στέφανον [ἀ]νήνενκα ἐπὶ τὸν τῆς Ῥὼμης βωμὸν 

διὰ τὸ τοὺς ἀπογραψαμένους ἐξὰθλους γενέσθαι 

T-13 str.1-2: ἐπὶ ἱερέως τοῦ Ἀπόλλωνος Πτολεμαίου, τῆς δὲ Ρώμης Δαιδάλου 

T-18 str.13-16: ἱερατεύσαντα Ῥώμης Λυκίων τοῦ κοινοῦ κατὰ πενταετηρίδα φιλοδόξως 

καὶ μεγαλομερῶς 

T-31 str.7-8: [ἱερατεύ]σαντα Λυκίων  [θεᾶς Ῥώ][μης κατὰ π]ενταετηρίδα 

Ῥώμη Θεὰ Ἐπιφανής·  

T-22 str.69-71: τοῦ τε κο[ι]νοῦ τῶν Λυκίων ἄγοντος πανήγυριν κατὰ πενταετηρίδα Ῥώμη 

Θεᾶ Ἐπιφανεῖ 
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Σαβ ζιος (Ζεὺς)· 

T-20 str.16-18: ἱερατεύοντα  διὰ βίου πρὸ πόλ εως Σα βά ζου (sic) φιλοδόξως καὶ 

μεγαλομερῶς 

Σαρπηδών καὶ Γλαῦκος· 

T-8 str.7: Σαρπηδόνι καὶ Γλαύκωι ἥρωσι χαριστήριον 

III. Nomina imperatorum eorumque familiarum 

Ἀντίοχος· 

T-14 str. 1-5: [βασιλευόν]των Ἀντιόχου καὶ Ἀν τιόχου τοῦ υἱοῦ, [(ἔτους) ϛιρʹ μ]ηνὸς 

Γορπιείου, ἐπ’ ἀ ρχιερέως Νικάνορος, [ἐν δὲ Ξάνθ]ωι ἐφ’ ἱερέως τῶν μὲν βασιλέων 

Πρασίδου [τοῦ Νικ]οστράτου, πρὸ πόλεως δὲ Τληπολέμου τοῦ Ἀρ[ταπ]άτου 

Ἀρσινόη· 

T-27 str.1-4 : ὑπὲρ  βασιλέως Πτολε[μαίου] θ[ε]ο ῦ Ἐπιφανοῦς, τοῦ ἐ[κγόνου?] 

Πτολεμαίου καὶ Ἀρσι[νόης θεῶν] Φιλοπατόρων 

Γ ϊος Ἰούλιος Καῖσαρ· 

T-29 str.1-2: [Ὅρκο]ς [Ἐπὶ Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος δικτάτορος] τὸ τρίτον 

Γερμανικὸς Καῖσαρ· 

T-5 str.1-3: Παταρέων ὁ δῆμος Πολυπέρχοντα Πολυπέρχοντος τοῦ Δημητρίου Παταρέα, 

τὸν ἀρχιιερέα διὰ βίου θεῶν ἐπιφανῶν Γερμανικοῦ Καί<σ>αρος καὶ τοῦ σύμπαντος αὐτῶν 

οἴκου 

T-5 str.7: πεπολειτευμένον δὲ καὶ τὴν πανήγυριν τὴν ἐπὶ Καίσαρι Γε<ρ>μανικῷ 

Καῖσαρ· 

T-33 str.10-13: πρεβεύσαντα εἰς Ῥώμην δωρεάν πρὸς τὸν Σεβαστὸν Θεὸν [τρίδι κ]αὶ πάσῃ 

σωφ[ροσύνῃ καὶ] Αὐτοκράτορα Καίσαρα 

Κλεοπ τρα· 

T-2 str.5-8: πρώτων φίλων καὶ ἀρχικυνήγου υἱόν ὁ πατὴρ αὐτοῦ διατελεῖ παρεχόμενος εἴς 

τε βασιλέα Πτολεμαῖον καὶ τὴν ἀδελφὴν βασίλισσαν Κλεοπάτραν, θεοὺς Ἐπιφανεῖς καὶ 

Εὐχαρίστους 

Μιθραδάτης· 

T-4 str.5-10: ἐπὶ τῆς πεμφθείσης Ῥοδίοις συμμαχίας ὑπὸ τοῦ κοινοῦ τῶν Λυκίων εἰς τὸν 

ἐνστάντα πόλεμον πρὸς βασιλέα Μιθριδάτην ἡγησάμενον ἐπάνδρως παραφυλάξαντα δὲ καὶ 

τὴν Κώων πόλιν  
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T-11 str.7-10: εἰσενέγκαντα δὲ καὶ χρήματα τῷ κοινῷ εἰς τὸν ἐνστάντα πὸλεμον πρὸς 

βασιλέα Μιθρ[ιδάτην] ὑπὲρ τῆ[ς Ῥωμαί]ων ἡγεμονία[ς] [καὶ τῆς πάντων Λυκίων 

ἐλευθερίας] 

Πτολεμαῖος· 

T-2 str.5-8: πρώτων φίλων καὶ ἀρχικυνήγου υἱόν ὁ πατὴρ αὐτοῦ διατελεῖ παρεχόμενος εἴς 

τε βασιλέα Πτολεμαῖον καὶ τὴν ἀδελφὴν βασίλισσαν Κλεοπάτραν, θεοὺς Ἐπιφανεῖς καὶ 

Εὐχαρίστους  

T-27 str.1-4: ὑπὲρ  βασιλέως Πτολε[μαίου] θ[ε]ο ῦ Ἐπιφανοῦς, τοῦ ἐ[κγόνου?] Πτολεμαίου 

καὶ Ἀρσι[νόης θεῶν] Φιλοπατόρων 

Τιβερίος Καῖσαρ· 

T-19 str.1-6: τ έκνῳ Τιβερίῳ Καίσαρι, συνεσταμένη δὲ καὶ Σεβαστῶν γένος κατὰ διαδοχὴν 

ἱερωτάτην θεῶν ἐπιφανῶν οἶκον ἄφθαρτον καὶ ἀθάνατον εἰς τὸν αἰεὶ χρόνον 

IV. Nomina viorum et mulierum 

Ἃγνων·  

T-12 str.28-29: Παῖδες πανκράτιον· Ἀρτεμίδωρος Ἀπολλωνίου τοῦ Ἃγνωνος 

Φιλαδελφεύς. 

Ἀδμῆτος·  

T-15 str.9-13: ἐπι τοῖσδε συνωμολογήσαντο καὶ συνεγράψαντο Λύκιοι μὲν διὰ τῶν 

εἱρημένων ἀνδρῶν Στράτωνος τοῦ Εὐκλέους Ξανθίου, Τανδασιος τοῦ Ἀδμήτου κατὰ δὲ 

ὑοθεσίαν Στράτωνος Φελλίτου 

Αἰσχίνας· 

T-26 str.4-5: ἐπειδὴ Αἰσχίνα[ς] Φιλίνου κατὰ δὲ ὑοθεσίαν Ἀλκίφρονος Ῥόδιος  

T-26 str.14-16: ἐπαινέσαι Αἰσχίναν Φιλίνου κατὰ δὲ ὑοθεσίαν Ἀλκίφρονος Ῥόδιον 

Αἴχμων·  

T-7 str.1-2: Αἴχμων Ἀπολλοδότου Σαρπ ηδόνιος  

T-8 str.1-2: Αἴχμων Ἀπολλοδότου Σαρπηδόνιος ναυαρχήσας κατὰ πόλεμον ἐκ πάντων 

Λυκίων  

T-9 str.1-6: οἱ στρατευσάμενοι κατὰ πόλεμον ἐν τῷ ναυτικῶι Αἴχμονι Ἀπολλοδότου 

Ξανθίωι ναυάρχωι Λυκίων ἡρῶιον.  

T-10 str.1-2: Πτολεμαῖον Ἀπολλοδότου Σαρπηδόνιον Αἴχμων Ἀπολλοδότου τὸν ἑατοῦ 

ἀδελφόν  
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T-10 str.5-6: Λεωνίδης καὶ Πτολεμαῖος καὶ Τληπόλεμος οἱ Αἴχμονος τὸν ἑαυτῶν θεῖον  

T-10 str.6-7: Ἀρσινόη Αἴχμονος κατὰ δὲ θυγατροποΐαν Ἀλκίμου τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα 

T-32 A str.1-2: [Λυκίων] τὸ κοινὸν ἐτείμησεν εἰκ[όνι] [χα]λῇ Ἀρίστωνα Αἴχμωνος 

Ἄλκιμος·  

T-10 str.6-7: Ἀρσινόη Αἴχμονος κατὰ δὲ θυγατροποΐαν Ἀλκίμου τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα  

T-15 str.1-2: Ἐπὶ ἱερέως Ῥώμης Λυκίων τοῦ κοινοῦ Ἁρπάλου, τοῦ δὲ Ἀπόλλωνος Αλκίμου 

Ἀλκίφρων·  

T-26 str.4-5: ἐπειδὴ Αἰσχίνα[ς] Φιλίνου κατὰ δὲ ὑοθεσίαν Ἀλκίφρονος Ῥόδιος  

T-26 str.14-16: ἐπαινέσαι Αἰσχίναν Φιλίνου κατὰ δὲ ὑοθεσίαν Ἀλκίφρονος Ῥόδιον 

Ἀμύντας·  

T-13 str.3-8: Ἀντίγονος Ἀντιγόνου Ἰοβάτειος καὶ Σύμμαχος Λυκίσκου ἀστικὸς καὶ 

Λυκίσκος Εὐέλθοντος καὶ Ἀμύντας Δημέου Σαρπηδόνιοι καὶ Εὔνομος Πυρρίχου Ἰοβάτειος, 

οἱ αἱρεθέντες ἄνδρες ὑπὸ τοῦ δήμου συνγράψαι καὶ εἰσενεγκεῖν καθότι ὑπάρξει 

ἰσοπολιτεί(α) Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι 

T-15 str.9-14: ἐπι τοῖσδε συνωμολογήσαντο καὶ συνεγράψαντο Λύκιοι μὲν διὰ τῶν 

εἱρημένων ἀνδρῶν Στράτωνος τοῦ Εὐκλέους Ξανθίου, Τανδασιος τοῦ Ἀδμήτου κατὰ δὲ 

ὑοθεσίαν Στράτωνος Φελλίτου, Ἀμύντου τοῦ Πολέμωνος Κυανίτου 

Ἀνδρόμαχος·  

T-12 str.1-4: Ἀγωνοθετοῦντος Ἀνδρομάχου τοῦ Ἀνδρομάχου τοῦ Ἀνδρομάχου Ξανθίου 

Ἀντιγένης·  

T-17 str.1-3: Λυ[κίων] τ ὸ κοινὸν Ἀπολλώνιον Ἀντιγένους Τλωέα  

T-33 str.6: πάππου δὲ Κρατέρου τοῦ Ἀντιγένους  

T-33 str.10-11: πατρὸς Ἀ[ντιγένους] τοῦ Κρατέρου 

Ἀντίγονος· 

T-13 str.3-8: Ἀντίγονος Ἀντιγόνου Ἰοβάτειος καὶ Σύμμαχος Λυκίσκου ἀστικὸς καὶ 

Λυκίσκος Εὐέλθοντος καὶ Ἀμύντας Δημέου Σαρπηδόνιοι καὶ Εὔνομος Πυρρίχου Ἰοβάτειος, οἱ 

αἱρεθέντες ἄνδρες ὑπὸ τοῦ δήμου συνγράψαι καὶ εἰσενεγκεῖν καθότι ὑπάρξει ἰσοπολιτεί(α) 

Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι 

Ἀντίοχος·  

T-12 str.26-27: Ἄνδρας στάδιον· Ἀντίοχος Μενεστράτου Μυρεύς. 

Ἀντιπ τρος·  

T-12 str.30-31: Ἀγενείους πανκράτιον· Ιδαγ[ο]ας Ἀντιπάτρου Παταρεύς. 
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Ἀπολλογένης·  

T-12 str.7-8: Αὐλητάς· Θεογένης Ἀπολλογένους Σαρδιανός. 

Ἀπολλόδοτος·  

T-7 str.1-2: Αἴχμων Ἀπολλοδότου Σαρπ ηδόνιος  

T-8 str.1-2: Αἴχμων Ἀπολλοδότου Σαρπηδόνιος ναυαρχήσας κατὰ πόλεμον ἐκ πάντων 

Λυκίων  

T-9 str.1-6: οἱ στρατευσάμενοι κατὰ πόλεμον ἐν τῷ ναυτικῶι Αἴχμονι Ἀπολλοδότου 

Ξανθίωι ναυάρχωι Λυκίων ἡρῶιον.  

T-10 str.1-2: Πτολεμαῖον Ἀπολλοδότου Σαρπηδόνιον Αἴχμων Ἀπολλοδότου τὸν ἑατοῦ 

ἀδελφόν  

Ἀπολλωνίος·  

T-12 str.28-29: Παῖδες πανκράτιον· Ἀρτεμίδωρος Ἀπολλωνίου τοῦ Ἃγνωνος 

Φιλαδελφεύς. 

T-16 str.1-4: [Εὐ]κλείδην τρὶς τοῦ Ἀπολλωνίου Ξάνθιον, ἄνδρα ἔνδοξον ἐκ προγόνων, 

βουλευτήν, ἄρξαντα τῇ πατρίδι ἀγορανομίαν πόλεως  

T-17 str.1-3: Λυ[κίων] τ ὸ κοινὸν Ἀπολλώνιον Ἀντιγένους Τλωέα 

T-34 B str.7-8: Ἑρμαΐσκος Ἀπολλωνίου Λαοδικεὺς τὸν ἑαυτοῦ προστάτην 

Ἄππιος·  

Τ-22 str.62-64: ἀποσταλείς τε πρεσβευτὴς πρὸς τοὺς παρὰ Ῥωμαίων πρεσβευτὰς τοὺς 

περὶ Ἄππιον 

Ἀργαίος· 

T-13 str.9-14: τάδε συνεγράψαμεν ἔχοντες τὴν κυριείαν μετὰ τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ 

Μυρέων ἀνδρῶν, Πλειστάρχου τοῦ Πλειστάρχου, Ἀργαίου τοῦ Σατύρου, Δεξιφάνου τοῦ 

Τανδασιος, ἐχόντων τὴν κυρείαν, ὑπάρχε ιν ἰσοπολιτείαν Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι ἐπὶ τοῖσδε  

Ἀριστόκριτος·  

T-12 str.23-25: Ἄνδρες δελιχόν· Ἀριστόκριτος Χαριξένου Ἀργεῖος. Ἄνδρας δίαυλον· 

Ἀριστόκριτος Χαριξένου Ἀργεῖος. 

Ἀρίστων· 

T-32 str.1-2: [Λυκίων] τὸ κοινὸν ἐτείμησεν εἰκ[όνι] [χα]λῇ Ἀρίστωνα Αἴχμωνος 

T-34 B str.4-5: Δημήτριος Ἀρίστωνος Ἰοβάτειος τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφιδοῦν 

  



215 

 

 

 

Ἀριστωνύμος·  

T-23 Db.1 str.14-15 E.1 str.1-2: Ε ὐπόλ εμος Ἀριστωνύμου καὶ Πτολεμαῖος Ἀριστωνύμου 

[Κα]λ αβατιανοὶ πρυτάνεσιν ἀναφέρομεν πρὸς ὑμᾶς [κατ]ὰ τὸ ψήφισμα [τὸ]ν ἐκπεπτωκότα 

χρησμὸμ οὗ καὶ ἔστιν ἀντίγραφον τὸ ὑπογεγραμμένον 

Ἃρπαλος·  

T-15 str.1-2: Ἐπὶ ἱερέως Ῥώμης Λυκίων τοῦ κοινοῦ Ἁρπάλου  

Αρπιας·  

T-15 str. 16-19: Τερμησσεῖς δὲ οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις δια τῶν ἀπεσταλμένων Σανδαβιος 

Σανδαβιος τοῦ Μίδου, Πολυκρίτου Ἀττάλου τοῦ Παπου, Μολεους Αρπιου τοῦ Ἑρμαίου 

Ἀρσινόη·  

T-10 str.6-7: Ἀρσινόη Αἴχμονος κατὰ δὲ θυγατροποΐαν Ἀλκίμου τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα 

Ἀρταπ της·  

T-4 str.1-4: Λυκίων οἱ συνστρατευσάμενοι ἐτείμησαν εἰκόνι χαλκῇ καὶ χρυσῷ στεφάνῳ 

Κρεινόλαον Ἀρταπάτου Παταρέα  

T-6 A str.3-4: στεφανοῖ Ξ [ανθίων ὁ δῆ][μος] Ἀρταπάτην Στασιθέμιος Ξ [άνθιον]  

T-6 B.1 str.1-2: [Ἀρταπάτης Στασιθ]έμιος Ξ [άνθι][ος οἰκῶν ἐν Πινάρ]οις  

T-12 str.14-15: Παῖδας v δόλιχον· Γλαῦκος Ἀρταπάτου Παταρεύς  

T-13 str.1-2: ἐπὶ ἱερέως τοῦ Ἀπόλλωνος Πτολεμαίου, τῆς δὲ Ρώμης Δαιδάλου, πρὸ πόλεως 

δὲ Ἀρταπάτου 

T-14 str.4-5: πρὸ πόλεως δὲ Τληπολέμου τοῦ Ἀρ[ταπ]άτου 

Ἀρτεμὴς·  

T-23 str.12-14: ἐπὶ ἱερέων τοῦ μὲν κοινοῦ Ἀρτεμέους τῆς δὲ πόλεως Τελεσίου μηνὸς Λῴου 

κϛʹ 

Ἀρτεμίδωρος·  

T-12 str.28-29: Παῖδες πανκράτιον· Ἀρτεμίδωρος Ἀπολλωνίου τοῦ Ἃγνωνος 

Φιλαδελφεύς. 

Ἀρτέμων·  

T-12 str.27-28: Παῖδας πυγμήν· Ἐπίγονος Ἀρτέμωνος Περγαμηνὸς  

Αρτιμας·  

T-15 str.16-22: Τερμησσεῖς δὲ οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις δια τῶν ἀπεσταλμένων Σανδαβιος 

Σανδαβιος τοῦ Μίδου, Πολυκρίτου Ἀττάλου τοῦ Παπου, Μολεους Αρπιου τοῦ Ἑρμαίου, 
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Πονεκου Ἑρμαίου τοῦ Πονεκου, Ἑρμαίου Ἡφαιστίωνος τοῦ Αρτιμου, Μάνεους Ἀρχίου 

<τοῦ> Δορυμένου, Αρτιμου Ἑρμαίου τοῦ Ἑρνμαίου• 

Ἀρχίας·  

T-15 str. 16-21: Τερμησσεῖς δὲ οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις δια τῶν ἀπεσταλμένων Σανδαβιος 

Σανδαβιος τοῦ Μίδου, Πολυκρίτου Ἀττάλου τοῦ Παπου, Μολεους Αρπιου τοῦ Ἑρμαίου, 

Πονεκου Ἑρμαίου τοῦ Πονεκου, Ἑρμαίου Ἡφαιστίωνος τοῦ Αρτιμου, Μάνεους Ἀρχίου 

<τοῦ> Δορυμένου 

Ἄτταλος·  

T-15 str. 16-18: Τερμησσεῖς δὲ οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις δια τῶν ἀπεσταλμένων Σανδαβιος 

Σανδαβιος τοῦ Μίδου, Πολυκρίτου Ἀττάλου τοῦ Παπου 

Γ ϊος Ὀκτ ϊος Πωλλίων·  

T-12 str.40-42: Τελείῳ κέλητι· Γάϊος Ὀκτάϊος Γαΐου υἱὸς Πωλλίων Ῥωμῖος, ὅς καὶ 

ἀνηγόρευσεν ἑατὸν Τελμησσέα. 

Γλαῦκος·  

T-12 str.14-15: Παῖδας v δόλιχον· Γλαῦκος Ἀρταπάτου Παταρεύς 

T-12 str.32-33: Πένταθλον· Γλαῦκος Μ[ε]νεμά[χ]ου Παταρεύς. 

Δαίδαλος· 

T-13 str.1-2: ἐπὶ ἱερέως τοῦ Ἀπόλλωνος Πτολεμαίου, τῆς δὲ Ρώμης Δαιδάλου 

Δεξιφ νης· 

T-13 str.9-14: τάδε συνεγράψαμεν ἔχοντες τὴν κυριείαν μετὰ τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ 

Μυρέων ἀνδρῶν, Πλειστάρχου τοῦ Πλειστάρχου, Ἀργαίου τοῦ Σατύρου, Δεξιφάνου τοῦ 

Τανδασιος, ἐχόντων τὴν κυρείαν, ὑπάρχε ιν ἰσοπολιτείαν Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι ἐπὶ τοῖσδε 

Δημέας·  

T-13 str.3-8: Ἀντίγονος Ἀντιγόνου Ἰοβάτειος καὶ Σύμμαχος Λυκίσκου ἀστικὸς καὶ 

Λυκίσκος Εὐέλθοντος καὶ Ἀμύντας Δημέου Σαρπηδόνιοι καὶ Εὔνομος Πυρρίχου Ἰοβάτειος, 

οἱ αἱρεθέντες ἄνδρες ὑπὸ τοῦ δήμου συνγράψαι καὶ εἰσενεγκεῖν καθότι ὑπάρξει 

ἰσοπολιτεί(α) Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι 

T-33 str.1-2: καὶ Δημέου τοῦ Τειμάρχο[υ τοῦ - ..- -]ου ἄρχοντος γενομένου 

Δημητρίος·  

Τ-5 str.1-2: Παταρέων ὁ δῆμος Πολυπέρχοντα Πολυπέρχοντος τοῦ Δημητρίου Παταρέα 

T-12 str.44-45: Συνωρίδι τελείαι· Δημήτριος Δημητρίου τοῦ Νεάρχου Ἀπολλωνιάτης. 
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T-26 str.2-4: ἔδοξεν Ἀραξέων τῆι πόλε[ι] καὶ τοῖς ἄρχουσι Θρασυμάχωι Θρασυμάχου, 

Λύκω[ι] Δημητρίου, Ἡγησιλάωι Δρύου· 

T-34 B str.4-5: Δημήτριος Ἀρίστωνος Ἰοβάτειος τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφιδοῦν 

T-34 B str.6-7: Ῥῶμος Δημητρίου ἀστικὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον 

Δημοσθής·  

T-14 str.5-6: ἐπειδὴ Λύσων Δημοσθένου  

T-14 str.31-32: ἀγαθῇ τύχηι δεδόχθαι ἐπαινέ[σαι Λύσωνα Δη]μοσθένου  

T-14 str.37-40: Ξανθίων οἱ νέοι [Λύσωνα Δη]μοσθένου γυμνασιαρχήσαντα ἐφ’ ἔτη [δύο 

ἀρετῆ]ς ἕνεκεν καὶ εὐνοίας τῆς εἰς αὐτοὺς [καὶ τὴν πό]λιν· 

Διογένης·  

T-15 str.3-6: ὡς δὲ ἐν Τερμησσῷ τῇ πρὸς Οἰνοάνδοις ἐπὶ ἱερέων τοῦ μὲν Διὸς Τροκονδου 

Διογένου καθ’ὑοθεσίαν δὲ Κβαιμιος Τροκονδου τοῦ Διογένου 

Διοδῶρος·  

T-12 str.22-23: Ἀγ<ε>νείους πυγμήν· Πατερῆς Διοδώρου Φιλαδελφεύς. 

Δορυμένης·  

T-15 str. 16-21: Τερμησσεῖς δὲ οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις δια τῶν ἀπεσταλμένων Σανδαβιος 

Σανδαβιος τοῦ Μίδου, Πολυκρίτου Ἀττάλου τοῦ Παπου, Μολεους Αρπιου τοῦ Ἑρμαίου, 

Πονεκου Ἑρμαίου τοῦ Πονεκου, Ἑρμαίου Ἡφαιστίωνος τοῦ Αρτιμου, Μάνεους Ἀρχίου 

<τοῦ> Δορυμένου 

Δρύος·  

T-26 str.2-4: ἔδοξεν Ἀραξέων τῆι πόλε[ι] καὶ τοῖς ἄρχουσι Θρασυμάχωι Θρασυμάχου, 

Λύκω[ι] Δημητρίου, Ἡγησιλάωι Δρύου· 

Εἰρήναις·  

T-15 str.9-15: ἐπι τοῖσδε συνωμολογήσαντο καὶ συνεγράψαντο Λύκιοι μὲν διὰ τῶν 

εἱρημένων ἀνδρῶν Στράτωνος τοῦ Εὐκλέους Ξανθίου, Τανδασιος τοῦ Ἀδμήτου κατὰ δὲ 

ὑοθεσίαν Στράτωνος Φελλίτου, Ἀμύντου τοῦ Πολέμωνος Κυανίτου, Λιμναίου τοῦ Λαβα 

Εἰρηναίου τοῦ Πανταύχου Τλωέων 

Ἐπίγονος·  

T-12 str.27-28: Παῖδας πυγμήν· Ἐπίγονος Ἀρτέμωνος Περγαμηνὸς  

Ἑρμαίος·  

T-15 str.16-22: Τερμησσεῖς δὲ οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις δια τῶν ἀπεσταλμένων Σανδαβιος 

Σανδαβιος τοῦ Μίδου, Πολυκρίτου Ἀττάλου τοῦ Παπου, Μολεους Αρπιου τοῦ Ἑρμαίου, 
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Πονεκου Ἑρμαίου τοῦ Πονεκου, Ἑρμαίου Ἡφαιστίωνος τοῦ Αρτιμου, Μάνεους Ἀρχίου 

<τοῦ> Δορυμένου, Αρτιμου Ἑρμαίου τοῦ Ἑρνμαίου· 

T-34 B str.7-8: Ἑρμαΐσκος Ἀπολλωνίου Λαοδικεὺς τὸν ἑαυτοῦ προστάτην 

Ερπιδασα·  

T-10 str.12: Ερπιδασα Ε[ὐέλθ?]οντος τὸν ἑαυτῆς πατρώϊον  

Εὐαγόρος·  

T-12 str.45-46: Ἄρματι πωλικῷ· Μόσχος Εὐαγόρου Μυρεύς. 

Εὔδημος·  

T-22 str.36-37: Λυσανίου τε καὶ Εὐδήμου καταλαβομένων τὴν Ξανθίων πόλιν  

T-22 str.41-42: Εὐδήμου τε καταλαβομένου τὴ[ν] Τλωέων πόλιν 

Εὐέλθων·  

T-10 str.12: Ερπιδασα Ε[ὐέλθ?]οντος τὸν ἑαυτῆς πατρώϊον 

T-13 str.3-8: Ἀντίγονος Ἀντιγόνου Ἰοβάτειος καὶ Σύμμαχος Λυκίσκου ἀστικὸς καὶ 

Λυκίσκος Εὐέλθοντος καὶ Ἀμύντας Δημέου Σαρπηδόνιοι καὶ Εὔνομος Πυρρίχου Ἰοβάτειος, 

οἱ αἱρεθέντες ἄνδρες ὑπὸ τοῦ δήμου συνγράψαι καὶ εἰσενεγκεῖν καθότι ὑπάρξει 

ἰσοπολιτεί(α) Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι 

Εὐκλείδης·  

T-16 str.1-4: [Εὐ]κλείδην τρὶς τοῦ Ἀπολλωνίου Ξάνθιον, ἄνδρα ἔνδοξον ἐκ προγόνων, 

βουλευτήν, ἄρξαντα τῇ πατρίδι ἀγορανομίαν πόλεως  

Εὐκλής·  

T-15 str.9-11 ἐπι τοῖσδε συνωμολογήσαντο καὶ συνεγράψαντο Λύκιοι μὲν διὰ τῶν 

εἱρημένων ἀνδρῶν Στράτωνος τοῦ Εὐκλέους Ξανθίου 

Εὔνομος· 

T-13 str.3-8: Ἀντίγονος Ἀντιγόνου Ἰοβάτειος καὶ Σύμμαχος Λυκίσκου ἀστικὸς καὶ 

Λυκίσκος Εὐέλθοντος καὶ Ἀμύντας Δημέου Σαρπηδόνιοι καὶ Εὔνομος Πυρρίχου Ἰοβάτειος, 

οἱ αἱρεθέντες ἄνδρες ὑπὸ τοῦ δήμου συνγράψαι καὶ εἰσενεγκεῖν καθότι ὑπάρξει 

ἰσοπολιτεί(α) Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι 

Εὐπόλεμος·  

T-23 Db.1 str.14-15 E.1 str.1-2: Ε ὐπόλ εμος Ἀριστωνύμου καὶ Πτολεμαῖος Ἀριστωνύμου 

[Κα]λ αβατιανοὶ πρυτάνεσιν ἀναφέρομεν πρὸς ὑμᾶς [κατ]ὰ τὸ ψήφισμα [τὸ]ν ἐκπεπτωκότα 

χρησμὸμ οὗ καὶ ἔστιν ἀντίγραφον τὸ ὑπογεγραμμένον 
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Εὐφραίνετος· 

T-27 str.8-11: Εὐφ [ρ]α[ί]νετος [Θ?]ε[․ca.6․․] Αἰτωλός, κατὰ δὲ μητ[έρα Ξάνθιος], 

ἡγεμών 

Ζερμούνδις· 

T-34 B str.1-4: στεφανοῦσιν [—]․․[— —]․να Ὀσσύ βου Ἰοβάτ ειον Ὀσσύβας Ὀσσύβου 

τοῦ Ζερμούνδιος Ἰοβάτειος καὶ Μονιδαβη Τρεβε<λ>ύσιος ἀστὴ τὸν ἑαυτῶν υἱὸν 

Ἡγησίλαος·  

T-26 str.2-4: ἔδοξεν Ἀραξέων τῆι πόλε[ι] καὶ τοῖς ἄρχουσι Θρασυμάχωι Θρασυμάχου, 

Λύκω[ι] Δημητρίου, Ἡγησιλάωι Δρύου· 

Ἡφαιστίων·  

T-15 str.16-20: Τερμησσεῖς δὲ οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις δια τῶν ἀπεσταλμένων Σανδαβιος 

Σανδαβιος τοῦ Μίδου, Πολυκρίτου Ἀττάλου τοῦ Παπου, Μολεους Αρπιου τοῦ Ἑρμαίου, 

Πονεκου Ἑρμαίου τοῦ Πονεκου, Ἑρμαίου Ἡφαιστίωνος τοῦ Αρτιμου 

Θεογένης·  

T-12 str.7-8: Αὐλητάς· Θεογένης Ἀπολλογένους Σαρδιανός. 

Θεοφ νης·  

T-12 str.16: Παῖδας στάδιον· Μενέφρων Θεοφάνου Ἐφέσιος. 

Θρασύμαχος·  

T-26 str.2-4: ἔδοξεν Ἀραξέων τῆι πόλε[ι] καὶ τοῖς ἄρχουσι Θρασυμάχωι Θρασυμάχου, 

Λύκω[ι] Δημητρίου, Ἡγησιλάωι Δρύου· 

Ιδαγοας·  

T-12 str.30-31: Ἀγενείους πανκράτιον· Ιδαγ[ο]ας Ἀντιπάτρου Παταρεύς. 

Ἰναχίδας·  

T-12 str.31-32: Ὁπλείτην· Ἰναχίδας ΣΟ.ΙΔΡΟ  Ἀργεῖος. 

Ἰουνία Θεοδώρα·  

T-30 Süt.1 str.1-2: Ἐπεὶ Ἰουνία Θεοδώρα κατοικοῦσα ἐν Κορίνθωι  

T-30 Süt.1 str.9-10: δεδόχθαι Λυκίων τῶι κοινῶι ἀποδεδέχθαι καὶ ἐπηνέσθαι Ἰουνίαν 

Θεοδώραν  

T-30 Süt.1 str.12-14: Λυκίων τὸ κοινὸν Ἰουνία   Θεοδώρα  ‘Ρωμαία   γυναικὶ καλῆι καὶ 

ἀγαθῆι καὶ εὐνόωι τῶι ἔθνει.  
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T-30 Süt.1 str.15-18: Πλεῖστοι τῶν ἡμετέρων γεγονόντες ἐν τοῖς καθ   ὑμᾶς τόποις 

ἐμαρτύρουν Ἰουνία  Λευκίου Θεοδώρα  τῆι πολείτιδι ὐμῶν τὴν εὔνοιαν καὶ σπουδὴν ἣν 

εἰσενήνεκται ὑπερ αὐτῶν  

T-30 Süt.1 str.22-23: Ἐπεὶ Ἰουνία θεοδώρα ‘Ρωμαία τῶν κατοικουσῶν ἐν Κορίνθω    

T-30 Süt.1 str.37-39: ἵνα δὲ καὶ αὐτὴ Ἰουνία καὶ ἡ Κορινθίων πόλις ἐπιγνῶ   τὴν ἐκ τῆς 

πόλεως ἡμῶν εἰς αὐτὴν εὔνοιαν καὶ τὸ γεγονὸς αὐτῆ   ψήφισμα  

T-30 Süt.2 str.43-45: στεφανώσεως χρυσῶ   στεφάνω   καὶ ἀναθέσεως εἰκόνος εἰς ἀποθέωσιν 

μετὰ τὴν [ἀπ]α[λ]λαγὴν Ἰουνία   Θεοδώρα   

T-30 Süt.2 str.47-48: ἐπεὶ Ἰουνία Θεοδώρα κατοικοῦσα ἐν [Κορ]ίνθω   γυνὴ καλὴ καὶ 

ἀγαθὴ  

T-30 Süt.2 str.56-57: ὧ   κατὰ τὸν [αὐτον] καιρὸν πεμφθήσεται ἡ ἀπὸ τοῦ ἔθνους Λ[υ]κίων 

ψήφισμα Ἰο[υνία  Θεοδώ]ρα   

T-30 Süt.2 str.61-63: δεδόχθαι Λ[υκίων τῶ   κ]οινῶ   ἀποδεδέχθαι καὶ ἐπη  νέσσθαι [ἐπὶ πᾶσι] 

τοῖς προγεγ[ραμμένοις Ἰου]νιαν Θεοδώραν ‘Ρωμαίαν κατοικοῦ[σαν ἐ]ν Κορίνθω    

T-30 Süt.2 str.66-67: Λυκίων τὸ κοινὸν καὶ οἱ ἄρχοντες] Ἰουνιαν Θεοδώραν ‘Ρωμαίαν 

κατοικοῦσαν ἐν Κορίνθω    

T-30 Süt.2 str.72-73: Ἐπὶ Ἰουνία Θεοδώρα ‘Ρωμαία γυνὴ ὑπάρχουσ[α ἐν πλείστη   εὐνοί]α  

τοῦ τε κοινοῦ τῶν Λυκίων  

T-30 Süt.2 str.80-81: [δεδέχθαι καὶ ἐ]πη νῆσθαι ἐπὶ πᾶσι τοῖς προγεγραμμένοις Ἰουνίαν 

Θ[ε]οδώραν  

Κα·  

T-10 str.10-11: Σ]τασίθεμις καὶ Λεωνίδης καὶ Κα οἱ Λεωνίδου τὸ[ν ἑαυ]τῶν ἀδελφιδοῦν 

καὶ ἐπίτροπον  

Καλλίας· 

T-31 str.1-3:[— — — — — ὁ δ]ῆ μος ἐ τε [ίμησεν] [κατ’ εὐεργε]σίαν Καλλίαν [— — — 

—] [— — — — —]  Ἰοβάτειον 

Κ λλιππος·  

T-12 str.39-40: Πώλῳ κέλητι· Κάλλιππος Φιλοκλέους Σιμενεύς. 

Κβαιμις·  

T-15 str.3-6: ὡς δὲ ἐν Τερμησσῷ τῇ πρὸς Οἰνοάνδοις ἐπὶ ἱερέων τοῦ μὲν Διὸς Τροκονδου 

Διογένου καθ’ὑοθεσίαν δὲ Κβαιμιος Τροκονδου τοῦ Διογένου 
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Κεννατουδας·  

T-10 str.8-10: Τληπόλεμος καὶ Κεννατουδα[ς?] οἱ Τληπολέμου καὶ Τληπόλεμος 

Πτολεμαίου τὸν ἑαυτῶν ἀδελφιδοῦν  

T-33 str.20-21: Τλωέων ἡ βουλὴ καὶ ὁ δῆμος ἐτεί[μησεν] ἐπὶ πάντι τῷ βελτίστῳ Κλέανδρον 

Κόμων·  

T-15 str.7: τῆς δὲ Ῥώμης Κόμωνος τοῦ υἱοῦ 

Κρατέρος· 

T-33 str.6: πάππου δὲ Κρατέρου τοῦ Ἀντιγένους 

T-33 str.10-11: πατρὸς Ἀ[ντιγένους] τοῦ Κρατέρου 

Κρεινόλαος·  

T-4 str.1-4: Λυκίων οἱ συνστρατευσάμενοι ἐτείμησαν εἰκόνι χαλκῇ καὶ χρυσῷ στεφάνῳ 

Κρεινόλαον Ἀρταπάτου Παταρέα 

Κτησίππος·  

T-12 str.17-18: Παῖδας δίαυλον· Ποσειδώνιος Κτησίππου Μάγνης ἀπὸ Μαιάνδρου. 

Λαβας·  

T-15 str. 9-14: ἐπι τοῖσδε συνωμολογήσαντο καὶ συνεγράψαντο Λύκιοι μὲν διὰ τῶν 

εἱρημένων ἀνδρῶν Στράτωνος τοῦ Εὐκλέους Ξανθίου, Τανδασιος τοῦ Ἀδμήτου κατὰ δὲ 

ὑοθεσίαν Στράτωνος Φελλίτου, Ἀμύντου τοῦ Πολέμωνος Κυανίτου, Λιμναίου τοῦ Λαβα 

Λευκίος Οὐολκακίος Τύλλος·  

T-29 str.1-3: [Ὅρκο]ς [Ἐπὶ Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος δικτάτορος] τὸ τρίτον καὶ Μάρκου 

Λεπέδου ἱππάρχου, Λε[υκίου Οὐολκακίου Τύλλου στρατηγο]ῦ καθεσταμένου ἐπὶ τῶν 

πολειτῶν  

Λευκίος Ῥωσκίος·  

T-29 str.1-4: [Ὅρκο]ς [Ἐπὶ Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος δικτάτορος] τὸ τρίτον καὶ Μάρκου 

Λεπέδου ἱππάρχου, Λε[υκίου Οὐολκακίου Τύλλου στρατηγο]ῦ καθεσταμένου ἐπὶ τῶν 

πολειτῶν καὶ Λευκίου Ῥωσ[κίου - - - - στρατηγοῦ καθεσταμ]ένου ἐπὶ τῶν πολειτῶν καὶ 

ξένων  

Λεύκιος Φούριος·  

T-1 str.22-27: ἡ βουλὴ ὁ δῆμος πρεσβεύσαντα πρὸς Λεύκιον Φούριον Κρασσόπην. 

Λεωνίδης·  

T-10 str.5-6: Λεωνίδης καὶ Πτολεμαῖος καὶ Τληπόλεμος οἱ Αἴχμονος τὸν ἑαυτῶν θεῖον  



222 

 

 

 

T-10 str.10-11: Σ]τασίθεμις καὶ Λεωνίδης καὶ Κα οἱ Λεωνίδου τὸ[ν ἑαυ]τῶν ἀδελφιδοῦν 

καὶ ἐπίτροπον 

Λίμναιος·  

T-15 str.9-14: ἐπι τοῖσδε συνωμολογήσαντο καὶ συνεγράψαντο Λύκιοι μὲν διὰ τῶν 

εἱρημένων ἀνδρῶν Στράτωνος τοῦ Εὐκλέους Ξανθίου, Τανδασιος τοῦ Ἀδμήτου κατὰ δὲ 

ὑοθεσίαν Στράτωνος Φελλίτου, Ἀμύντου τοῦ Πολέμωνος Κυανίτου, Λιμναίου τοῦ Λαβα 

Λύκισκος· 

T-13 str.3-8: Ἀντίγονος Ἀντιγόνου Ἰοβάτειος καὶ Σύμμαχος Λυκίσκου ἀστικὸς καὶ 

Λυκίσκος Εὐέλθοντος καὶ Ἀμύντας Δημέου Σαρπηδόνιοι καὶ Εὔνομος Πυρρίχου Ἰοβάτειος, 

οἱ αἱρεθέντες ἄνδρες ὑπὸ τοῦ δήμου συνγράψαι καὶ εἰσενεγκεῖν καθότι ὑπάρξει 

ἰσοπολιτεί(α) Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι 

Λύκος·  

T-26 str.2-4: ἔδοξεν Ἀραξέων τῆι πόλε[ι] καὶ τοῖς ἄρχουσι Θρασυμάχωι Θρασυμάχου, 

Λύκω[ι] Δημητρίου, Ἡγησιλάωι Δρύου· 

Λυσανίας·  

T-22 str.36-37: Λυσανίου τε καὶ Εὐδήμου καταλαβομένων τὴν Ξανθίων πόλιν  

Λύσων·  

T-14 str.5-6: ἐπειδὴ Λύσων Δημοσθένου  

T-14 str.31-32: ἀγαθῇ τύχηι δεδόχθαι ἐπαινέ[σαι Λύσωνα Δη]μοσθένου  

T-14 str.37-40: Ξανθίων οἱ νέοι [Λύσωνα Δη]μοσθένου γυμνασιαρχήσαντα ἐφ’ ἔτη [δύο 

ἀρετῆ]ς ἕνεκεν καὶ εὐνοίας τῆς εἰς αὐτοὺς [καὶ τὴν πό]λιν·  

T-14 str.40-44: ἱδρύσασθαι δὲ καὶ βωμοὺς δύο ἐν [τῶι ἐπιφανε]στάτωι τόπωι τοῦ 

γυμνασίου, τὸμ μὲν [τοῦ Διὸς τοῦ Σ]ωτῆρος, τὸν δὲ ἄλλον τοῦ Λύσωνος [— — —c.11-12— 

— —], ἐφ’ ὧν θύσει Λύσων τε ἕως ἂν ζῆι ἢ ἄλ[λος ἀντ’ αὐτ]οῦ τῶι Διί 

Μακεδων·  

T-12 str.42-44: Συνωρίδι πωλικῆι· Πειθὼ Μακεδόνος Ἐφεσία ἤ καὶ ἀνηγόρευσεν ἑυτὴν 

Ἀπολλωνιᾶτιν. 

Μάνης·  

T-15 str.16-21: Τερμησσεῖς δὲ οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις δια τῶν ἀπεσταλμένων Σανδαβιος 

Σανδαβιος τοῦ Μίδου, Πολυκρίτου Ἀττάλου τοῦ Παπου, Μολεους Αρπιου τοῦ Ἑρμαίου, 

Πονεκου Ἑρμαίου τοῦ Πονεκου, Ἑρμαίου Ἡφαιστίωνος τοῦ Αρτιμου, Μάνεους Ἀρχίου 

<τοῦ> Δορυμένου 
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Μ ρκος Λέπεδος·  

T-29 str.1-3: [Ὅρκο]ς [Ἐπὶ Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος δικτάτορος] τὸ τρίτον καὶ Μάρκου 

Λεπέδου ἱππάρχου  

Μελέαγρος·  

T-24 str.1-6: Λυκίων τὸ κοινὸν ἐτείμησεν χρυσῷ στεφάνῳ καὶ εἰκόνι χαλκῇ καὶ εἰκόνι 

γραπτῇ ἐπιχρύσῳ Μελέαγρον δ' Καδυανδέα 

Μενεμ χος·  

T-12 str.32-33: Πένταθλον· Γλαῦκος Μ[ε]νεμά[χ]ου Παταρεύς. 

Μενεστρ τος·  

T-12 str.26-27: Ἄνδρας στάδιον· Ἀντίοχος Μενεστράτου Μυρεύς. 

Μενέφρων·  

T-12 str.16: Παῖδας στάδιον· Μενέφρων Θεοφάνου Ἐφέσιος. 

Μενίτας· 

ἃ δὲ] ἂν προστεθῆι ἐν ταῖς συνθήκαι[ς, ἐνέστω ἐν ταῖς συνθήκαις, ἃ δὲ ἂν ἀφαιρεθῆι, ἐκτὸς 

ἒστω ἐπρεσ][βεύσαντο - - - - - - - - ca.30- - - - - - - - - - - - - κατὰ] δὲ υἱοθεσίαν Μενίτου 

Μηνόκριτος·  

T-22 str.1: ἐπὶ ἱερέων Ὀρθαγόρου καὶ Μηνοκρίτου 

Μίδας·  

T-15 str.16-18: Τερμησσεῖς δὲ οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις δια τῶν ἀπεσταλμένων Σανδαβιος 

Σανδαβιος τοῦ Μίδου 

Μιλτι δης·  

T-12 str.20-21: Ἀγενείους πάλην· Μιλτιάδης Ξένωνος Ἀλεξανδρεύς. 

Μοαγέτης·  

T-22 str.9: πολέμου τε γὰρ ἡμεῖν ἐνστάντος πρὸς Μοαγέτη[ν]  

T-22 str.11-12: ἀποσταλείς τε πρεσβευτὴς δὶς κατὰ Μοαγέτου  

T-22 str.15-17: λυθέντος τε τοῦ πρὸς Μοαγέτην πολέμου καὶ πάλιν τοῦ Μοαγέτου 

ἐπαποστείλαντος κλωπείαν καὶ ἀπαγαγόντος ἱκανοὺς τῶν πολιτῶν  

T-22 str. 19-21: εἱρέθη ὑπὸ τοῦ [κ]οινοῦ πρεσβευτὴς πρὸς Κιβυράτας καὶ κατὰ Μοαγέτου 

καὶ πρὸς αὐτὸν Μοαγέτην ὑπὲρ τῶν κεκλωπευμένων  

Μολης·  

T-15 str.16-19: Τερμησσεῖς δὲ οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις δια τῶν ἀπεσταλμένων Σανδαβιος 

Σανδαβιος τοῦ Μίδου, Πολυκρίτου Ἀττάλου τοῦ Παπου, Μολεους Αρπιου τοῦ Ἑρμαίου 
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Μονιδαβη· 

T-34 B str.1-4: στεφανοῦσιν [—]․․[— —]․να Ὀσσύ βου Ἰοβάτ ειον Ὀσσύβας Ὀσσύβου 

τοῦ Ζερμούνδιος Ἰοβάτειος καὶ Μονιδαβη Τρεβε<λ>ύσιος ἀστὴ τὸν ἑαυτῶν υἱὸν 

Μόσχος·  

T-12 str.45-46: Ἄρματι πωλικῷ· Μόσχος Εὐαγόρου Μυρεύς. 

Νε ρχος·  

T-12 str.44-45: Συνωρίδι τελείαι· Δημήτριος Δημητρίου τοῦ Νεάρχου Ἀπολλωνιάτης. 

Νίκανδρος·  

T-12 str.19-20: Ἀγενείους στάδιον· Νίκανδρος Νικάνδρου Ἀργεῖος· 

Νικ νωρ·  

T-14 str.2: ἐπ’ ἀ ρχιερέως Νικάνορος  

Νικόστρατος·  

T-14 str.3-4: [ἐν δὲ Ξάνθ]ωι ἐφ’ ἱερέως τῶν μὲν βασιλέων Πρασίδου [τοῦ Νικ]οστράτου 

Ξένων·  

T-12 str.20-21: Ἀγενείους πάλην· Μιλτιάδης Ξένωνος Ἀλεξανδρεύς. 

Οαλα·  

T-10 str.3: Οαλα? Πτολεμαίου τὸν ἑαυτῆς υἱὸν 

Ὀπρ μοας·  

T-25 str.1-2: Κ ορμέων ὁ δῆμος ἐτείμησεν καὶ τὸ [δεύτερον κα]τ’ εὐεργεσίαν Ὀπραμόαν 

Ὀπραμόου  

Ὀρθαγόρας·  

T-22 str.1: ἐπὶ ἱερέων Ὀρθαγόρου καὶ Μηνοκρίτου T-22 str.4: Ὀρθαγόρας Δημητρίου 

Ὀσσύβας· 

T-34 B str.1-4: στεφανοῦσιν [—]․․[— —]․να Ὀσσύ βου Ἰοβάτ ειον Ὀσσύβας Ὀσσύβου 

τοῦ Ζερμούνδιος Ἰοβάτειος καὶ Μονιδαβη Τρεβε<λ>ύσιος ἀστὴ τὸν ἑαυτῶν υἱὸν 

Παντ υχος·  

T-15 str.9-15: ἐπι τοῖσδε συνωμολογήσαντο καὶ συνεγράψαντο Λύκιοι μὲν διὰ τῶν 

εἱρημένων ἀνδρῶν Στράτωνος τοῦ Εὐκλέους Ξανθίου, Τανδασιος τοῦ Ἀδμήτου κατὰ δὲ 

ὑοθεσίαν Στράτωνος Φελλίτου, Ἀμύντου τοῦ Πολέμωνος Κυανίτου, Λιμναίου τοῦ Λαβα 

Εἰρηναίου τοῦ Πανταύχου Τλωέων 

Παπος·  

T-15 str. 16-18: Τερμησσεῖς δὲ οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις δια τῶν ἀπεσταλμένων Σανδαβιος 

Σανδαβιος τοῦ Μίδου, Πολυκρίτου Ἀττάλου τοῦ Παπου 
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Πασεμη·  

T-10 str.4: Πασεμη Πτολεμαίου τὸν ἑαυτῆς πατέρα 

Πατερῆς·  

T-12 str.22-23: Ἀγ<ε>νείους πυγμήν· Πατερῆς Διοδώρου Φιλαδελφεύς. 

Πειθὼ·  

T-12 str.42-44: Συνωρίδι πωλικῆι· Πειθὼ Μακεδόνος Ἐφεσία ἤ καὶ ἀνηγόρευσεν ἑυτὴν 

Ἀπολλωνιᾶτιν. 

Πλείσταρχος· 

T-13 str.9-14: τάδε συνεγράψαμεν ἔχοντες τὴν κυριείαν μετὰ τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ 

Μυρέων ἀνδρῶν, Πλειστάρχου τοῦ Πλειστάρχου, Ἀργαίου τοῦ Σατύρου, Δεξιφάνου τοῦ 

Τανδασιος, ἐχόντων τὴν κυρείαν, ὑπάρχε ιν ἰσοπολιτείαν Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι ἐπὶ τοῖσδε 

Πολέμων·  

T-15 str. 9-14: ἐπι τοῖσδε συνωμολογήσαντο καὶ συνεγράψαντο Λύκιοι μὲν διὰ τῶν 

εἱρημένων ἀνδρῶν Στράτωνος τοῦ Εὐκλέους Ξανθίου, Τανδασιος τοῦ Ἀδμήτου κατὰ δὲ 

ὑοθεσίαν Στράτωνος Φελλίτου, Ἀμύντου τοῦ Πολέμωνος Κυανίτου  

Πολύκριτος·  

T-15 str.16-18: Τερμησσεῖς δὲ οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις δια τῶν ἀπεσταλμένων Σανδαβιος 

Σανδαβιος τοῦ Μίδου, Πολυκρίτου Ἀττάλου τοῦ Παπου 

Πολυπέρχων· 

Τ-5 str.1-2: Παταρέων ὁ δῆμος Πολυπέρχοντα Πολυπέρχοντος τοῦ Δημητρίου Παταρέα 

Πονεκος·  

T-15 str.16-20: Τερμησσεῖς δὲ οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις δια τῶν ἀπεσταλμένων Σανδαβιος 

Σανδαβιος τοῦ Μίδου, Πολυκρίτου Ἀττάλου τοῦ Παπου, Μολεους Αρπιου τοῦ Ἑρμαίου, 

Πονεκου Ἑρμαίου τοῦ Πονεκου 

Πόπλιος·  

T-22 str. 64-65: καὶ πάλιν ἀποσταλεὶς πρεσβευτὴς πρὸ[ς] τοὺς παρὰ Ῥωμαίων 

πρεσβευτὰς τοὺς περὶ Πόπλιον 

Ποσειδώνιος·  

T-12 str.17-18: Παῖδας δίαυλον· Ποσειδώνιος Κτησίππου Μάγνης ἀπὸ Μαιάνδρου. 

Πρασίδας·  

T-14 str.3-4: [ἐν δὲ Ξάνθ]ωι ἐφ’ ἱερέως τῶν μὲν βασιλέων Πρασίδου [τοῦ Νικ]οστράτου 
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Πτολεμαῖος·  

T-2 str.1-3: Πτολεμαῖον τὸν ἀρχισωματοφύλακα καὶ ἀρχικύνηγον, τὸν Πτολεμαίου τῶν 

πρώτων φίλων καὶ ἀρχικυνήγου υἱόν  

T-10 str.1-10: Πτολεμαῖον Ἀπολλοδότου Σαρπηδόνιον Αἴχμων Ἀπολλοδότου τὸν ἑατοῦ 

ἀδελφόν καὶ Οαλα? Πτολεμαίου τὸν ἑαυτῆς υἱὸν καὶ Πασεμη Πτολεμαίου τὸν ἑαυτῆς 

πατέρα καὶ Λεωνίδης καὶ Πτολεμαῖος καὶ Τληπόλεμος οἱ Αἴχμονος τὸν ἑαυτῶν θεῖον καὶ 

Ἀρσινόη Αἴχμονος κατὰ δὲ θυγατροποΐαν Ἀλκίμου τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα καὶ Τληπόλεμος καὶ 

Κεννατουδα[ς?] οἱ Τληπολέμου καὶ Τληπόλεμος Πτολεμαίου τὸν ἑαυτῶν ἀδελφιδοῦν 

T-13 str.1: ἐπὶ ἱερέως τοῦ Ἀπόλλωνος Πτολεμαίου 

T-23 Db.1 str.14-15 E.1 str.1-2: Ε ὐπόλ εμος Ἀριστωνύμου καὶ Πτολεμαῖος Ἀριστωνύμου 

[Κα]λ αβατιανοὶ πρυτάνεσιν ἀναφέρομεν πρὸς ὑμᾶς [κατ]ὰ τὸ ψήφισμα [τὸ]ν ἐκπεπτωκότα 

χρησμὸμ (si c) οὗ καὶ ἔστιν ἀντίγραφον τὸ ὑπογεγραμμένον 

Πυθίων·  

T-12 str.9-10: Κιθαριστάς· Πυθίων Πυθίωνος Παταρεύς. 

Πύρριχος· 

T-13 str.3-8: Ἀντίγονος Ἀντιγόνου Ἰοβάτειος καὶ Σύμμαχος Λυκίσκου ἀστικὸς καὶ 

Λυκίσκος Εὐέλθοντος καὶ Ἀμύντας Δημέου Σαρπηδόνιοι καὶ Εὔνομος Πυρρίχου Ἰοβάτειος, 

οἱ αἱρεθέντες ἄνδρες ὑπὸ τοῦ δήμου συνγράψαι καὶ εἰσενεγκεῖν καθότι ὑπάρξει 

ἰσοπολιτεί(α) Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι 

Ῥῶμος· 

T-34 B str.6-7: Ῥῶμος Δημητρίου ἀστικὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον 

Σανδαβις·  

T-15 str.16-18: Τερμησσεῖς δὲ οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις δια τῶν ἀπεσταλμένων Σανδαβιος 

Σανδαβιος τοῦ Μίδου 

Σατύρος· 

T-13 str.9-14: τάδε συνεγράψαμεν ἔχοντες τὴν κυριείαν μετὰ τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ 

Μυρέων ἀνδρῶν, Πλειστάρχου τοῦ Πλειστάρχου, Ἀργαίου τοῦ Σατύρου, Δεξιφάνου τοῦ 

Τανδασιος, ἐχόντων τὴν κυρείαν, ὑπάρχε ιν ἰσοπολιτείαν Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι ἐπὶ τοῖσδε 

Σέξτος Ἰούλιος·  

T-30 Süt.1 str.11-12: μεριμνήσει δὲ ὁ φροντιστὴς ἡμῶν Σέξτος Ἰούλιος καὶ ἐπιγράψαι 

ἐπιγραφὴν τὴνδε·  
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T-30 Süt.2 str.53-54: τό[ν τε δ]ιάδοχον αὐτῆς Σέκτον Ἰούλιον ‘Ρω[μαῖ]ον ἄνδρα ἀγαθὸν 

ὄ[ν]τ[α  

Στασίθεμις· 

T-6 A str.3-4: στεφανοῖ Ξ [ανθίων ὁ δῆ][μος] Ἀρταπάτην Στασιθέμιος Ξ [άνθιον]  

T-6 B.1 str.1-2: [Ἀρταπάτης Στασιθ]έμιος Ξ [άνθι][ος οἰκῶν ἐν Πινάρ]οις  

T-10 str.10-11: ἀδελφιδοῦν κ[αὶ Σ]τασίθεμις καὶ Λεωνίδης καὶ Κα οἱ Λεωνίδου τὸ[ν 

ἑαυ]τῶν ἀδελφιδοῦν καὶ ἐπίτροπον 

Στράτων·  

T-15 str.9-13: ἐπι τοῖσδε συνωμολογήσαντο καὶ συνεγράψαντο Λύκιοι μὲν διὰ τῶν 

εἱρημένων ἀνδρῶν Στράτωνος τοῦ Εὐκλέους Ξανθίου, Τανδασιος τοῦ Ἀδμήτου κατὰ δὲ 

ὑοθεσίαν Στράτωνος Φελλίτου 

Σύμμαχος· 

T-13 str.3-8: Ἀντίγονος Ἀντιγόνου Ἰοβάτειος καὶ Σύμμαχος Λυκίσκου ἀστικὸς καὶ 

Λυκίσκος Εὐέλθοντος καὶ Ἀμύντας Δημέου Σαρπηδόνιοι καὶ Εὔνομος Πυρρίχου Ἰοβάτειος, 

οἱ αἱρεθέντες ἄνδρες ὑπὸ τοῦ δήμου συνγράψαι καὶ εἰσενεγκεῖν καθότι ὑπάρξει 

ἰσοπολιτεί(α) Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι 

Τανδασις·  

T-13 str.9-14: τάδε συνεγράψαμεν ἔχοντες τὴν κυριείαν μετὰ τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ 

Μυρέων ἀνδρῶν, Πλειστάρχου τοῦ Πλειστάρχου, Ἀργαίου τοῦ Σατύρου, Δεξιφάνου τοῦ 

Τανδασιος, ἐχόντων τὴν κυρείαν, ὑπάρχε ιν ἰσοπολιτείαν Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι ἐπὶ τοῖσδε 

T-15 str.9-13: ἐπι τοῖσδε συνωμολογήσαντο καὶ συνεγράψαντο Λύκιοι μὲν διὰ τῶν 

εἱρημένων ἀνδρῶν Στράτωνος τοῦ Εὐκλέους Ξανθίου, Τανδασιος τοῦ Ἀδμήτου κατὰ δὲ 

ὑοθεσίαν Στράτωνος Φελλίτου 

Τείμαρχος· 

καὶ Δημέου τοῦ Τειμάρχο[υ τοῦ - ..- -]ου ἄρχοντος γενομένου 

Τελεσίας·  

T-23 str.12-14: ἐπὶ ἱερέων τοῦ μὲν κοινοῦ Ἀρτεμέους τῆς δὲ πόλεως Τελεσίου μηνὸς Λῴου 

κϛʹ 

Τληπόλεμος·  

T-10 str.5-6: Λεωνίδης καὶ Πτολεμαῖος καὶ Τληπόλεμος οἱ Αἴχμονος τὸν ἑαυτῶν θεῖον  

T-10 str.8-10: Τληπόλεμος καὶ Κεννατουδα[ς?] οἱ Τληπολέμου καὶ Τληπόλεμος 

Πτολεμαίου τὸν ἑαυτῶν ἀδελφιδοῦν 
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T-14 str.4-5: πρὸ πόλεως δὲ Τληπολέμου τοῦ Ἀρ[ταπ]άτου 

Τρεβελύσις· 

T-34 B str.1-4: στεφανοῦσιν [—]․․[— —]․να Ὀσσύ βου Ἰοβάτ ειον Ὀσσύβας Ὀσσύβου 

τοῦ Ζερμούνδιος Ἰοβάτειος καὶ Μονιδαβη Τρεβε<λ>ύσιος ἀστὴ τὸν ἑαυτῶν υἱὸν 

Τροκονδας·  

T-15 str.3-6: ὡς δὲ ἐν Τερμησσῷ τῇ πρὸς Οἰνοάνδοις ἐπὶ ἱερέων τοῦ μὲν Διὸς Τροκονδου 

Διογένου καθ’ὑοθεσίαν δὲ Κβαιμιος Τροκονδου τοῦ Διογένου 

Φίλινος·  

T-26 str.4-5: ἐπειδὴ Αἰσχίνα[ς] Φιλίνου κατὰ δὲ ὑοθεσίαν Ἀλκίφρονος Ῥόδιος  

T-26 str.14-16: ἐπαινέσαι Αἰσχίναν Φιλίνου κατὰ δὲ ὑοθεσίαν Ἀλκίφρονος Ῥόδιον 

Φιλοκλής·  

T-12 str.39-40: Πώλῳ κέλητι· Κάλλιππος Φιλοκλέους Σιμενεύς. 

Χαριξένος·  

T-12 str.23-25: Ἄνδρες δελιχόν· Ἀριστόκριτος Χαριξένου Ἀργεῖος. Ἄνδρας δίαυλον· 

Ἀριστόκριτος Χαριξένου Ἀργεῖος. 

V. Nomina civitatium regionum pagorum cum ethnicis et demotcis 

Αἰτωλός· 

T-27 str.8-11: Εὐφ [ρ]α[ί]νετος [Θ?]ε[․ca.6․․] Αἰτωλός, κατὰ δὲ μητ[έρα Ξάνθιος], 

ἡγεμών 

Ἀλεξανδρεύς·  

T-12 str.20-21: Ἀγενείους πάλην· Μιλτιάδης Ξένωνος Ἀλεξανδρεύς. 

Ἀπολλωνι της·  

T-12 str.44-45: Συνωρίδι τελείαι· Δημήτριος Δημητρίου τοῦ Νεάρχου Ἀπολλωνιάτης. 

Ἀπολλωνιᾶτις·  

T-12 str.42-44: Συνωρίδι πωλικῆι· Πειθὼ Μακεδόνος Ἐφεσία ἤ καὶ ἀνηγόρευσεν ἑυτὴν 

Ἀπολλωνιᾶτιν. 

Ἀραξεύς·  

T-22 str.3: ἔδοξεν Ἀραξέων τῶ δήμωι καὶ τοῖς ἄρχουσιν  

T-26 str.1-4: ἔτους ὀγδόου μηνὸς Γορπιαίου ἐκκλησίας κ[υ]ρίας γενομένης, ἔδοξεν 

Ἀραξέων τῆι πόλε[ι] καὶ τοῖς ἄρχουσι Θρασυμάχωι Θρασυμάχου, Λύκω[ι] Δημητρίου, 

Ἡγησιλάωι Δρύου·  
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T-26 str.9-11: φανερὰν πο[ι]ῶν τὴν αὑτοῦ εὔ[νοι]αν ἣν ἔχων διατελεῖ ε[ἰς π]άντα[ς 

Ἀραξ]εῖς 

Ἀργεῖος·  

T-12 str.19-20: Ἀγενείους στάδιον· Νίκανδρος Νικάνδρου Ἀργεῖος·  

T-12 str.23-25: Ἄνδρες δελιχόν· Ἀριστόκριτος Χαριξένου Ἀργεῖος. Ἄνδρας δίαυλον· 

Ἀριστόκριτος Χαριξένου Ἀργεῖος.  

T-12 str.31-32: Ἰναχίδας ΣΟ.ΙΔΡΟ  Ἀργεῖος. 

Βαλβουρεύς·  

T-21 str.19-21: τ[ε]τειμημένον δὲ πρ[ὶ]ν καὶ ὑπὸ Σιδυμέων καὶ Βα[λ]βουρέ[ων καὶ 

Λυ]δατῶν καὶ Καλυνδίων καὶ ὑπὸ τῆς Καρίας προεισο[διάσαντα] μυριάδας ἀτόκους λʹ 

Βουβωνεύς·  

T-22 str.11-12: πολέμου τε γὰρ ἡμεῖν ἐνστάντος πρὸς Μοαγέτη[ν] καὶ Βουβωνεῖς 8-9, 

ἀποσταλείς τε πρεσβευτὴς δὶς κατὰ Μοαγέτου καὶ Βουβωνέω[ν]  

δῆμος·  

T-1 str.12-14: ὁ δῆμος ὁ Φασηλιτῶν ναυαρχοῦντα  

T-1 18-21: ὁ δῆμος ὁ Μυρέων τῶν ἐν Λυκίᾳ ναυαρχοῦντα  

T-1 str.28-34: ὁ δῆμος ὁ Κυθνίων [εἰς ὁμόνοιαν] καὶ [ἐλευθερί]αν [ἀπο]καταστήσαν[τ]α 

τὸ πολίτευμα  

T-1 str.35-37: ὁ δῆμος ὁ Σιδητῶν ναυαρχοῦντα  

T-1 str.38-40: ὁ δῆμος ὁ Κελενδεριτῶν ναυαρχοῦντα  

T-30 str.22: [Ἔδοξε Παταρέων τῷ δήμῳ T-30 str.80-81: δεδόχθαι Τελμ[ησ]σ[έων] τῶ[ι] 

δήμω[ι ἀπ]ο [δεδέχθαι καὶ ἐ]πῃνῆσθαι ἐπὶ πᾶσι τοῖς προγεγραμμένοις Ἰουνίαν Θ[ε]οδώραν  

T-6 A str.3-4: στεφανοῖ Ξ [ανθίων ὁ δῆ][μος] Ἀρταπάτην Στασιθέμιος Ξ [άνθιον]  

T-5 str.1-2: Παταρέων ὁ δῆμος Πολυπέρχοντα Πολυπέρχοντος τοῦ Δημητρίου Παταρέα 

T-20 str.7-8: διὰ προγόνων εὐεργέτην τοῦ δήμου  

T-20 str.8-11: πολλὰ τῶν συμφερόντων καὶ τὰ μέγιστα [π]ρὸς δόξαν κατεργ ασμένον (sic) 

[τ]ῶι δήμωι καὶ τῶι Λυκίων ἔθνει  

T-25 str.1-2: Κ ορμέων ὁ δῆμος ἐτείμησεν καὶ τὸ [δεύτερον κα]τ’ εὐεργεσίαν Ὀπραμόαν 

Ὀπραμόου   

T-25 str.7: εὐεργέτ ην τοῦ δήμου  
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T-11 str.1-2: Λυκίων τὸ κοινὸν ἐτίμησεν τὸν δῆμον τὸν Ξανθίων  

T-16 str.17-19: Ξανθίων τῆς μητροπόλεως τοῦ Λυκίων ἔθνους ἡ βουλὴ καὶ ὁ δῆμος 

ἐτείμησεν  

T-21 str.1: [Πιναρέων ὁ δῆμος ἐτείμησεν 

Ἐφεσία·  

T-12 str.42-44: Συνωρίδι πωλικῆι· Πειθὼ Μακεδόνος Ἐφεσία ἤ καὶ ἀνηγόρευσεν ἑυτὴν 

Ἀπολλωνιᾶτιν. 

Ἐφέσιος·  

T-12 str.16: Παῖδας στάδιον· Μενέφρων Θεοφάνου Ἐφέσιος. 

Ἰοβ τειος· 

T-13 str.3-8: Ἀντίγονος Ἀντιγόνου Ἰοβάτειος καὶ Σύμμαχος Λυκίσκου ἀστικὸς καὶ 

Λυκίσκος Εὐέλθοντος καὶ Ἀμύντας Δημέου Σαρπηδόνιοι καὶ Εὔνομος Πυρρίχου Ἰοβάτειος, 

οἱ αἱρεθέντες ἄνδρες ὑπὸ τοῦ δήμου συνγράψαι καὶ εἰσενεγκεῖν καθότι ὑπάρξει 

ἰσοπολιτεί(α) Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι 

T-31 str.1-3: ὁ δ]ῆ μος ἐ τε [ίμησεν] [κατ’ εὐεργε]σίαν Καλλίαν [— — — —] [— — — — 

—]  Ἰοβάτειον 

T-34 B str.1-5: στεφανοῦσιν [—]․․[— —]․να Ὀσσύ βου Ἰοβάτ ειον Ὀσσύβας Ὀσσύβου 

τοῦ Ζερμούνδιος Ἰοβάτειος καὶ Μονιδαβη Τρεβε<λ>ύσιος ἀστὴ τὸν ἑαυτῶν υἱὸν καὶ 

Δημήτριος Ἀρίστωνος Ἰοβάτειος τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφιδοῦν 

Καδυανδεύς·  

T-15 str.24-26: Ὑπάρχειν δὲ καὶ τὰ παραγώγια Τλωέων καὶ Κα<δ>υανδέων ὑπέρ ὧν 

κα<τ>’αὐτῶν ἐνεκάλουν Τερμησσεῖς 

T-24 str.1-6: Λυκίων τὸ κοινὸν ἐτείμησεν χρυσῷ στεφάνῳ καὶ εἰκόνι χαλκῇ καὶ εἰκόνι 

γραπτῇ ἐπιχρύσῳ Μελέαγρον δ' Καδυανδέα  

Καλαβατιανοί·  

T-23 Db.1 str.14-15 E.1 str.1-2: Ε ὐπόλ εμος Ἀριστωνύμου καὶ Πτολεμαῖος Ἀριστωνύμου 

[Κα]λ αβατιανοὶ πρυτάνεσιν ἀναφέρομεν πρὸς ὑμᾶς [κατ]ὰ τὸ ψήφισμα [τὸ]ν ἐκπεπτωκότα 

χρησμὸμ (si c) οὗ καὶ ἔστιν ἀντίγραφον τὸ ὑπογεγραμμένον  

Καλύνδιος·  

T-21 str.19-21: τ[ε]τειμημένον δὲ πρ[ὶ]ν καὶ ὑπὸ Σιδυμέων καὶ Βα[λ]βουρέ[ων καὶ 

Λυ]δατῶν καὶ Καλυνδίων καὶ ὑπὸ τῆς Καρίας προεισο[διάσαντα] μυριάδας ἀτόκους λʹ 
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Καπετώλιον· 

T-35 str.16-17: [Ταύτας τὰς συνθήκας εἰς χάλκωμα ἀναγρά]ψαι καὶ ἀναθεῖναι ἐν Ῥώμηι 

ἐν τῶ[ι τοῦ Διὸς τοῦ Καπετωλίου ἱερῶι, ἐν δὲ Λυκίαι ἒν τε Ξάνθωι ἐν] [τῶι τῆς Λητοῦς ἱερῶι 

καὶ ἐν Πατάροις ἐν τῶι τοῦ ca.8 vacat Ἀπόλλωνος ἱε[ρῶι 

Καρία·  

T-21 str.19-21: τ[ε]τειμημένον δὲ πρ[ὶ]ν καὶ ὑπὸ Σιδυμέων καὶ Βα[λ]βουρέ[ων καὶ 

Λυ]δατῶν καὶ Καλυνδίων καὶ ὑπὸ τῆς Καρίας προεισο[διάσαντα] μυριάδας ἀτόκους λʹ 

Καύνιος·  

T-15 str.104-111: Ἀναθήσ<ο>υσιν δὲ καὶ στήλας λιθίνας τεσσάρας ἐνγράψαντες τήνδε 

τὴν συνθήκην, μίαν μὲν ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Λητοῦς τῷ ὄντι παρὰ Ξα<ν>θίοις, μίαν δὲ ἐν Τλῷ ἐν 

τῷ ἱερῷ τῆς Ἀρτέμιδος, μίαν δὲ παρὰ Τερμησσεῦσιν τοῖς πρὸς Οἰνοάνδοις ἐν τῷ τοῦ Διός 

ἱερῷ, τὴν δὲ ετάρτην παρὰ Καυνίοις ἐν ᾣ ἄν ἀποδείξωσιν ἱερῷ. 

Κηρύκιδες·  

T-1 str.1-6: ἡ βουλὴ ὁ δῆμος ἄρχοντα [γ]ενόμενον τοῦ [γέ]νους Κηρύ[κ]ων. 

Κιβυρ της·  

T-22 str. 11-13: ἀποσταλείς τε πρεσβευτὴς δὶς κατὰ Μοαγέτου καὶ Βουβωνέω[ν] πρὸς 

Κιβυράτα[ς ὑ]πὲρ τῶν κατὰ τὸν πόλεμον  

T-22 str.19-20: εἱρέθη ὑπὸ τοῦ [κ]οινοῦ πρεσβευτὴς πρὸς Κιβυράτας καὶ κατὰ Μοαγέτου  

T-22 str.29-30: ἔν τε τῶ πολέμω τῶ ἐνστάντι ἡμ[εῖν] πρὸς Κιβυράτας ἔφιππως ὤν διετέλει 

πρωταγωνιστῶν  

T-22 str.31-34: ἀποσταλεὶς δὲ πρεσβευτὴς ὑπὸ τοῦ δήμου πρὸς κοινὸν τὸ Λυκίων κατὰ 

Κιβυρατῶ[ν] πλεονάκις ὑπὲρ τῆς κεκομμένης χώρας καὶ τοῦ προαστίου 

Κνίδιος·  

T-15 str.91-94: Τὰ δὲ ἐν[κ]λήματα ὑπὲρ ὧν Λύκιοι καὶ Τερμησσεῖς οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις 

ἔλαβον παρὰ τῆς Συνκλήτου τὸν Κνιδί[ων δῆ][μ]ον κριτὴν ἔστω ἄκυρα 

Κόρινθος·  

T-30 Süt.1 str.1-2: Ἐπεὶ Ἰουνία Θεοδώρα κατοικοῦσα ἐν Κορίνθωι  

T-30 Süt.1 str.22-23: Ἐπεὶ Ἰουνία θεοδώρα ‘Ρωμαία τῶν κατοικουσῶν ἐν Κορίνθω    

T-30 Süt.2 str.47-48: Ἔδοξε Λυκίων τῶ   κοινῶ  · ἐπεὶ Ἰουνία Θεοδώρα κατοικοῦσα ἐν 

[Κορ]ίνθω    

T-30 Süt.2 str.61-63: δεδόχθαι Λ[υκίων τῶ   κ]οινῶ   ἀποδεδέχθαι καὶ ἐπη  νέσσθαι [ἐπὶ πᾶσι] 

τοῖς προγεγ[ραμμένοις Ἰου]νιαν Θεοδώραν ‘Ρωμαίαν κατοικοῦ[σαν ἐ]ν Κορίνθω    



232 

 

 

 

T-30 Süt.2 str.66-67: Λυκίων τὸ κοινὸν καὶ οἱ ἄρχοντες] Ἰουνιαν Θεοδώραν ‘Ρωμαίαν 

κατοικοῦσαν ἐν Κορίνθω   [ἐτίμησαν  

T-30 Süt.2 str.72-75: Ἐπὶ Ἰουνία Θεοδώρα ‘Ρωμαία γυνὴ ὑπάρχουσ[α ἐν πλείστη   εὐνοί]α  

τοῦ τε κοινοῦ τῶν Λυκίων καὶ τῆς πόλεως ἡμῶν πο[λ]λὰ[ς ca. 5 εὐεργεσί]ας τετέλεκεν τῶ   τε 

κοινῶι καὶ τῆ   πατρίδ[ι   ἡ]μῶν, [κατοικοῦσα δὲ ἐν τῆ  Κορινθί]ων πόλει 

Κορίντιος·  

T-30 Süt.1 str.15: Μυρέων ἡ βουλὴ καὶ ὁ δῆμος Κορινθίων ἄρχουσι χαίρειν  

T-30 Süt.1 str.37-41: ἵνα δὲ καὶ αὐτὴ Ἰουνία καὶ ἡ Κορινθίων πόλις ἐπιγνῶ   τὴν ἐκ τῆς 

πόλεως ἡμῶν εἰς αὐτὴν εὔνοιαν καὶ τὸ γεγονὸς αὐτῆ   ψήφισμα, τὸν γραμματέα τῆς βουλῆς 

τοῦδε τοῦ ψηφίσματος τὸ {δε} ἀντίγραφον σφραγισάμενο<ν> τῆ   δημοσία  σφραγεῖδι 

πέμψασθαι πρὸς τὸν Κορινθίων δῆμον  

T-30 Süt.2 str.42-43: Λυκίων τὸ κοινὸν καὶ οἱ ἄρχοντες Κορινθίων ἄρχουσι, βουλῆ  , δήμω   

χαίρειν. 

Κορυδαλλεύς·  

T-21 str.12-14: [δόν[τα] Κο[ρυ]δ[α]λε[ῦ]σι[ν] κυνήγια καὶ προκυ[ν]ήγια καὶ ταυροβό[λια 

καὶ ἔν-] ανχ[ο]ς δόντ[α] π[ε ρ]αίτερ[ο]ν εἰ[ς] κοιν[ὴ]ν κ[υκλι]κὴν δίμην[ον θυσίαν  

Κυανίτης· 

T-15 str.9-14: ἐπι τοῖσδε συνωμολογήσαντο καὶ συνεγράψαντο Λύκιοι μὲν διὰ τῶν 

εἱρημένων ἀνδρῶν Στράτωνος τοῦ Εὐκλέους Ξανθίου, Τανδασιος τοῦ Ἀδμήτου κατὰ δὲ 

ὑοθεσίαν Στράτωνος Φελλίτου, Ἀμύντου τοῦ Πολέμωνος Κυανίτου  

Τ-21 str.9-10: δόν[τ]α [Κ]υανεί [ται]ς  κυνήγια κα[ὶ {προκυνη}] προκ[υνήγ]ια καὶ 

ἀργυρικὴ ν ἐπίδοσιν  

Κῶος·  

T-4 str.9-10: παραφυλάξαντα δὲ καὶ τὴν Κώων πόλιν 

Λαοδικεὺς· 

T-34 B str.7-8: Ἑρμαΐσκος Ἀπολλωνίου Λαοδικεὺς τὸν ἑαυτοῦ προστάτην 

Λιμυρεύς·  

T-32 str.1-2: [Λυκίων] τὸ κοινὸν ἐτείμησεν εἰκ[όνι] [χα]λῇ Ἀρίστωνα Αἴχμωνος Λιμυρέ[α] 
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Λυδ της·  

T-21 str.19-21: τ[ε]τειμημένον δὲ πρ[ὶ]ν καὶ ὑπὸ Σιδυμέων καὶ Βα[λ]βουρέ[ων καὶ 

Λυ]δατῶν καὶ Καλυνδίων καὶ ὑπὸ τῆς Καρίας προεισο[διάσαντα] μυριάδας ἀτόκους λʹ 

Λυκία·  

T-21 str.21: πρεσβεύσαντα τρὶς ὑπὲρ τ[ῆς Λυκίας 

T-35 str.4-5: Τῶι δήμωι τῶν Ῥωμαίων πρὸς τ]ὰς ἐν Λυκίαι πό[λεις καὶ πρὸς τὸν δῆμον τὸ  

κοινὸν τῶν Λυκίων - - - - - - - εἰρήνη καὶ φιλία καὶ] [συμμαχία καλὴ ἔστω 

T-35 str.16-17: [Ταύτας τὰς συνθήκας εἰς χάλκωμα ἀναγρά]ψαι καὶ ἀναθεῖναι ἐν Ῥώμηι 

ἐν τῶ[ι τοῦ Διὸς τοῦ Καπετωλίου ἱερῶι, ἐν δὲ Λυκίαι ἒν τε Ξάνθωι ἐν] [τῶι τῆς Λητοῦς ἱερῶι 

καὶ ἐν Πατάροις ἐν τῶι τοῦ ca.8 vacat Ἀπόλλωνος ἱε[ρῶι 

Λύκιοι·  

T-7 str.2-4: αἱρεθ εὶς ὑπὸ Λυκίων ἐπὶ τοῦ συναχθέντος στρατοπέδου καὶ ἐπὶ τῶν τὰ ἐναντία 

πραξάντων τῷ ἔθνει  

T-8 str.2: ναυαρχήσας κατὰ πόλεμον ἐκ πάντων Λυκίων  

T-9 str.2-6: ἐν τῷ ναυτικῶι Αἴχμονι Ἀπολλοδότου Ξανθίωι ναυάρχωι Λυκίων 

T-11 str.3-6: ἐμ πάσαις ταîς στρατείαις ἠγωνισμένον ἐπάνδρως ὑπὲρ τε τῆς Ῥωμαίων 

ἡγεμονίας καὶ τῆς πὰντων Λυκίων ἐλευθερίας  

T-11 str.7-10: εἰσενέγκαντα δὲ καὶ χρήματα τῷ κοινῷ εἰς τὸν ἐνστάντα πὸλεμον πρὸς 

βασιλέα Μιθρ[ιδάτην] ὑπὲρ τῆ[ς Ῥωμαί]ων ἡγεμονία[ς] [καὶ τῆς πάντων Λυκίων 

ἐλευθερίας]  

T-15 str.9-15: ἐπι τοῖσδε συνωμολογήσαντο καὶ συνεγράψαντο Λύκιοι μὲν διὰ τῶν 

εἱρημένων ἀνδρῶν Στράτωνος τοῦ Εὐκλέους Ξανθίου, Τανδασιος τοῦ Ἀδμήτου κατὰ δὲ 

ὑοθεσίαν Στράτωνος Φελλίτου, Ἀμύντου τοῦ Πολέμωνος Κυανίτου, Λιμναίου τοῦ Λαβα 

Εἰρηναίου τοῦ Πανταύχου Τλωέων  

T-15 str.91-100: Τὰ δὲ ἐν[κ]λήματα ὑπὲρ ὧν Λύκιοι καὶ Τερμησσεῖς οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις 

ἔλαβον παρὰ τῆς Συνκλήτου τὸν Κνιδί[ων δῆ][μ]ον κριτὴν ἔστω ἄκυρα, καὶ μηθὲν 

ὑπολείπεσθαι ἔνκλημα μήτε Λυκίοις κατὰ Τερμησσέων τῶν πρ[ὸς] Οἰνοάνδοις, μήτε 

Τερμησσεῦσιν τοῖς πρὸς Οἰνοάνδοις κατὰ Λυκίων κατὰ μηθένα τῶν τρόπων. Ἐνεγκάν[τω]ν 

? δὲ Λύκιοι Τερμησσεῦσιν τοῖς πρὸς Οἰνοάνδοις ἀργυρίου Ῥοδίου καινοῦ πλινθοφόρου 

τάλαντα εἴκοσι πέντε  

T-19 str.8-19: Λύκιοι δὲ  [εὐ]σεβοῦντες εἰς τὴν θεὸ [ν κε]κρίκασιν ἐπιτελεῖσθα[ι αὐτῇ] 

πομπὰς καὶ θυσίας καὶ  [ἑορτὰς] εἰς τὸν αἰεὶ χρόνον [καὶ ἀποδει]ξάμενο<ι> πόλιν 
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ἱερ [ωτάτην] τὴν Τλωέων ἀγ [αθῶν ἀνδρῶν]γένος ἔχουσαν  [καὶ ἐν παντὶ] καιρῷ 

ἠριστευ [κυῖαν καὶ ὑπερ]ενηνεγμέν[ην δικαιοσύνῃ] καὶ πίστει κ [αὶ ἀρετῇ καὶ τῇ] πρὸς τὴν 

[θεὸν εὐσεβείᾳ — —] 

T-29 str.1-6: [Ὅρκο]ς [Ἐπὶ Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος δικτάτορος] τὸ τρίτον καὶ Μάρκου 

Λεπέδου ἱππάρχου, Λε[υκίου Οὐολκακίου Τύλλου στρατηγο]ῦ καθεσταμένου ἐπὶ τῶν 

πολειτῶν καὶ Λευκίου Ῥωσ[κίου - - - - στρατηγοῦ καθεσταμ]ένου ἐπὶ τῶν πολειτῶν καὶ 

ξένων πρὸ θʹ καλάνδων Σεξ[τιλίων τοῦτου τὸ ὁρκω]μόσιον συνετελέσθη κατὰ τὸν νόμον τὸν 

Καίσαρος ἐν τῷ κομετί[ῳ ὑπὸ τῶν Ῥωμαί]ων καὶ Λυκίων·  

T-29 str.9-11: τὴν τε ἐξουσίαν καὶ ὑπεροχὴν τὴν Ῥωμαίων [βεβαί]ας καθὼς πρέπον ἐστιν 

διατηρείτωσαν Λυκίοι διὰ παντὸς ἀξίως ἑαυτῶν τε [καὶ τ]οῦ δήμου τοῦ Ῥωμαίων·  

T-29 str.11-17: τούς τε πολεμίους καὶ ὑπεναντί<ου>ς τοῦ δήμου τοῦ Ῥωμαίων Λύκιοι διὰ 

τῆς ἰδί<α>ς χώρας ἔτι <δ>ὲ καὶ τῶν ὁρίων πρὸς ἐπὶ τούτοις δὲ καὶ ἧς ἄν αὐτοὶ χώρας 

ἄρχωσι μήι παρειέτωσαν μηδὲ ἐπιδεχέσθωσαν μηδὲ ποιείτωσαν δημοσίαι Βολῆι μηδέ{ν} 

δόλωι πονηρῶι, ὥστε τὸν Ῥωμαίων καὶ τούς ὑποτεταγμένους αὐτῶι πάντας ἔτι καὶ τοὺς 

συμμάχους πολεμηθῆναι, καὶ μήτε χρήμασιν μήτε ἐφοδίοις μήτε ὅπλοις μήτε πλοίοις μήτε 

ἄλλωι μ<η>δενὶ συνυπ<η>ρετείτωσαν Λύκιοι δημοσίαι βουλῆι δόλωι πονηρῶι·  

T-30 str.4-6: τοῖς καθ   ἕνα Λυκίων καὶ κοινῶς ἅπασιν συμπαθῶς διακειμένηι πλείστους τε 

τῶν ἡγουμένων φίλους κατεσκεύακεν τῶι ἔθνει  

T-30 str.6-8: συνλαμβανομένηι περὶ πάντων τῶν μάλιστα διηκόντων ἅπασι Λυκίοις, διά τε 

ἧς τέθειται διαθήκης ἐνδέδεικται τὴν εἰς τὸ ἔθνος ἀρέσκειαν  

T-30 str.22-25: Ἐπεὶ Ἰουνία θεοδώρα ‘Ρωμαία τῶν κατοικουσῶν ἐν Κορίνθῳ, γυνὴ τῶν ἐν 

πλείστῃ τειμῇ καθεστηκειῶν, ζῶσα σωφρόνως καὶ φιλολύκος οὖσα καὶ ἀνατεθεικυῖα τὸν 

ἑαυτῆς βίον εἰς τὴν πάντων Λυκίων εὐχαριστίαν  

T-30 str.25-28: πολλὰ καὶ πλείστοις τῶν ἡμετέρων πολειτῶν ἐπ   εὐεργεσίαν παρέσχηται 

καὶ τὸ ἑαυτῆς μεγαλοπρεπὲς τῆς ψυχῆς ἐνδεικνυμένη ἐξ εὐνοίας οὐ διαλείπει ξένην τε 

ἑαυτὴν πᾶσιν Λυκίος παρεχομένη  

T-33 str.6-9: [ἱερασαμέ]νου Λυκίων καὶ ἀργυρικὰς [ἐπι]δό[σεις π]οι[ησα]μένου καὶ αὐτοῦ 

Λυκίοις καὶ Παμφ[υλίοις δή]μοις 

T-35 str.5-7: ὁ δῆμος ὁ Λυκίων τοὺς πολεμίους καὶ ὑπεναν][τίους τοῦ δήμου τῶν Ῥωμαίων 

διὰ τῆς ἰδίας χ]ώρας καὶ ἧς ἂν α[ὐτοὶ κρατῶσιν μὴ διιέτωσαν δημοσίαι βουλῆι δόλωι 

πονηρῶι, ὥστε τῶι δήμωι τῶν] [Ῥωμαίων καὶ τοῖς ὑπ’αὑτοὺς τασσομένοις π]όλεμον 

ἐπιφέρωσιν 



235 

 

 

 

T-35 str.8-9: ὁ δῆμος ὁ Ῥωμαίων] τοὺς πολεμίους καὶ ὑπεν[αντίους τοῦ δήμου τοῦ Λυκίων 

διὰ τῆς ἰδίας χώρας καὶ ἧς ἂν αὐτοὶ κρα][τῶσιν μὴ διιέτωσαν δημοσίαι βουλῆι δόλωι] 

πονηρῶι ὧστε τῶι δήμωι τῶ[ν Λυκίων καὶ τοῖς ὑπ’αὐτοὺς τασσομένοις πόλεμον ἐπιφέρωσιν] 

T-35 str.10-13: ἐὰν δέ τις πρότερος πόλεμον ἐπιφέρηι] [τῶι δήμωι τῶι Λυκίων, ὁ δῆμος ὁ 

Ῥωμαίων] τῶι δήμωι τῶν Λυκίων βοιηθε[ίτω κατὰ τὸ εὒκαιρον· ἐὰν δέ τις πρότερος 

πόλεμον ἐπιφέρηι τῶ δήμωι] [τῶν Ῥωμαίων, ὁ δῆμος ὁ Λυκίων τῶι δήμωι] τῶν Ῥωμαίων 

βοιηθείτω κατὰ [τὸ εὒκαιρον ὃ ἂν ἐκ τῶν συνθηκῶν καὶ ὃρκων τῶι δήμω τῶν] [Ῥωμαίων τῶι 

δήμωι τῶν Λυκίων ποιεῖν ἐ]ξῆι 

Μ γνης ἀπὸ Μαι νδρου·  

T-12 str.17-18: Παῖδας δίαυλον· Ποσειδώνιος Κτησίππου Μάγνης ἀπὸ Μαιάνδρου. 

Μυρεύς·  

T-12 str.26-27: Ἄνδρας στάδιον· Ἀντίοχος Μενεστράτου Μυρεύς. T-12 str.45-46: 

Ἄρματι πωλικῷ· Μόσχος Εὐαγόρου Μυρεύς. 

T-13 str.3-8: Ἀντίγονος Ἀντιγόνου Ἰοβάτειος καὶ Σύμμαχος Λυκίσκου ἀστικὸς καὶ 

Λυκίσκος Εὐέλθοντος καὶ Ἀμύντας Δημέου Σαρπηδόνιοι καὶ Εὔνομος Πυρρίχου Ἰοβάτειος, 

οἱ αἱρεθέντες ἄνδρες ὑπὸ τοῦ δήμου συνγράψαι καὶ εἰσενεγκεῖν καθότι ὑπάρξει 

ἰσοπολιτεί(α) Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι 

T-13 str.9-14: τάδε συνεγράψαμεν ἔχοντες τὴν κυριείαν μετὰ τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ 

Μυρέων ἀνδρῶν, Πλειστάρχου τοῦ Πλειστάρχου, Ἀργαίου τοῦ Σατύρου, Δεξιφάνου τοῦ 

Τανδασιος, ἐχόντων τὴν κυρείαν, ὑπάρχε ιν ἰσοπολιτείαν Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι ἐπὶ τοῖσδε 

T-13 str.15-20: ἐφ’ ὧι ὅσοι ἂν βούλωνται Ξανθίω ν ἐν Μύροις προσγράφεσθαι πρὸς τὸ 

πολίτευμα οἴσουσιν γράμματα παρὰ τῶν ἀρχόντων πρ(ὸ)ς τοὺς Μυρέων ἄρχοντας καὶ 

μεθέξουσιν πάντων καθότι καὶ οἱ ἄλλοι Μυρεῖς μετέχουσιν 

T-13 str.23-28: κατὰ ταὐτὰ δὲ καὶ ὅσοι ἂν Μυρέων βούλωνται προσγράφεσθαι πρὸ[ς] τὸ 

ἐν Ξάνθωι πολίτευμα οἴσουσιν γράμματα παρὰ τῶν ἀρχόντων πρὸς τοὺς Ξανθίων ἄρχοντας 

καὶ μεθέξουσιν πάντων καθότι καὶ οἱ ἄλλοι Ξάνθιοι μετέχουσιν 

T-13 str.41-45: (ἀναγραφῆναι δὲ τ)ήνδε τὴν σύνθεσιν εἰς (στήλας λιθίνας δ)ύο καὶ 

ἀνατεθῆναι τὴμ (μὲν μίαν ὑπὸ) Ξανθίων ἐν τῶι ἱερῶι τῆς Λητοῦς, (τὴν δὲ ἄλλη)ν ὑπὸ 

Μυρέων ἐν τῶι ἱερῶι τῆς Ἀρτέμιδος. 

Ξ νθιος·  

T-9 str.1-6: οἱ στρατευσάμενοι κατὰ πόλεμον ἐν τῷ ναυτικῶι Αἴχμονι Ἀπολλοδότου 

Ξανθίωι ναυάρχωι Λυκίων ἡρῶιον.  

T-12 str.1-4: Ἀγωνοθετοῦντος Ἀνδρομάχου τοῦ Ἀνδρομάχου τοῦ Ἀνδρομάχου Ξανθίου  
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T-13 str.3-8: Ἀντίγονος Ἀντιγόνου Ἰοβάτειος καὶ Σύμμαχος Λυκίσκου ἀστικὸς καὶ 

Λυκίσκος Εὐέλθοντος καὶ Ἀμύντας Δημέου Σαρπηδόνιοι καὶ Εὔνομος Πυρρίχου Ἰοβάτειος, 

οἱ αἱρεθέντες ἄνδρες ὑπὸ τοῦ δήμου συνγράψαι καὶ εἰσενεγκεῖν καθότι ὑπάρξει 

ἰσοπολιτεί(α) Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι 

T-13 str.9-14: τάδε συνεγράψαμεν ἔχοντες τὴν κυριείαν μετὰ τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ 

Μυρέων ἀνδρῶν, Πλειστάρχου τοῦ Πλειστάρχου, Ἀργαίου τοῦ Σατύρου, Δεξιφάνου τοῦ 

Τανδασιος, ἐχόντων τὴν κυρείαν, ὑπάρχε ιν ἰσοπολιτείαν Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι ἐπὶ τοῖσδε 

T-13 str.15-20: ἐφ’ ὧι ὅσοι ἂν βούλωνται Ξανθίω ν ἐν Μύροις προσγράφεσθαι πρὸς τὸ 

πολίτευμα οἴσουσιν γράμματα παρὰ τῶν ἀρχόντων πρ(ὸ)ς τοὺς Μυρέων ἄρχοντας καὶ 

μεθέξουσιν πάντων καθότι καὶ οἱ ἄλλοι Μυρεῖς μετέχουσιν 

T-13 str.23-28: κατὰ ταὐτὰ δὲ καὶ ὅσοι ἂν Μυρέων βούλωνται προσγράφεσθαι πρὸ[ς] τὸ 

ἐν Ξάνθωι πολίτευμα οἴσουσιν γράμματα παρὰ τῶν ἀρχόντων πρὸς τοὺς Ξανθίων ἄρχοντας 

καὶ μεθέξουσιν πάντων καθότι καὶ οἱ ἄλλοι Ξάνθιοι μετέχουσιν 

T-13 str.32-34: ὅσοι δ’ ἂν μετὰ τήνδε τὴν σύνθεσιν Ξάνθιοι ὄντες προσγράφωντ αι πρὸς τὸ 

πολίτευμα ἐν ἑκατέραι τῶν πόλεων  

T-13 str.41-45: (ἀναγραφῆναι δὲ τ)ήνδε τὴν σύνθεσιν εἰς (στήλας λιθίνας δ)ύο καὶ 

ἀνατεθῆναι τὴμ (μὲν μίαν ὑπὸ) Ξανθίων ἐν τῶι ἱερῶι τῆς Λητοῦς, (τὴν δὲ ἄλλη)ν ὑπὸ 

Μυρέων ἐν τῶι ἱερῶι τῆς Ἀρτέμιδος. 

T-14 str.5: ἔδοξεν Ξαν θίων τοῖς νέοις  

T-14 str.37-40: Ξανθίων οἱ νέοι [Λύσωνα Δη]μοσθένου γυμνασιαρχήσαντα ἐφ’ ἔτη [δύο 

ἀρετῆ]ς ἕνεκεν καὶ εὐνοίας τῆς εἰς αὐτοὺς [καὶ τὴν πό]λιν·  

T-15 str.9-11: ἐπι τοῖσδε συνωμολογήσαντο καὶ συνεγράψαντο Λύκιοι μὲν διὰ τῶν 

εἱρημένων ἀνδρῶν Στράτωνος τοῦ Εὐκλέους Ξανθίου  

T-15 str.104-107: Ἀναθήσ<ο>υσιν δὲ καὶ στήλας λιθίνας τεσσάρας ἐνγράψαντες τήνδε 

τὴν συνθήκην, μίαν μὲν ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Λητοῦς τῷ ὄντι παρὰ Ξα<ν>θίοις 

T-16 str.1-4: [Εὐ]κλείδην τρὶς τοῦ Ἀπολλωνίου Ξάνθιον, ἄνδρα ἔνδοξον ἐκ προγόνων, 

βουλευτήν, ἄρξαντα τῇ πατρίδι ἀγορανομίαν πόλεως 

T-22 str.36-37: Λυσανίου τε καὶ Εὐδήμου καταλαβομένων τὴν Ξανθίων πόλιν 

T-27 str.4-6: τῆς Ξα[νθίων] πόλεως ἱδρύσατο τὸν  [βωμὸν τῆς] Ἀρ τ έμιδος 

T-27 str.8-11: Εὐφ [ρ]α[ί]νετος [Θ?]ε[․ca.6․․] Αἰτωλός, κατὰ δὲ μητ[έρα Ξάνθιος], 

ἡγεμών 
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Ξ νθος·  

T-14 str.3-4: [ἐν δὲ Ξάνθ]ωι ἐφ’ ἱερέως τῶν μὲν βασιλέων Πρασίδου [τοῦ Νικ]οστράτου 

T-35 str.16-17: [Ταύτας τὰς συνθήκας εἰς χάλκωμα ἀναγρά]ψαι καὶ ἀναθεῖναι ἐν Ῥώμηι 

ἐν τῶ[ι τοῦ Διὸς τοῦ Καπετωλίου ἱερῶι, ἐν δὲ Λυκίαι ἒν τε Ξάνθωι ἐν] [τῶι τῆς Λητοῦς ἱερῶι 

καὶ ἐν Πατάροις ἐν τῶι τοῦ ca.8 vacat Ἀπόλλωνος ἱε[ρῶι 

Ὀρλοανδεύς·  

T-22 str.54-57: Ὀρλοανδέων τε ὄντων ἀστυγιτόνων θεωρῶν τὸν δῆμον σπεύδοντα ὑπὲρ 

αὐτῶν ὅπως ἐλε[υ]θερωθέντες προσληφθῶσιν εἰς τὴν τοῦ Λυκίων ἔθνο[υς] συμπολιτείαν  

Παμφυλίοι· 

T-33 str.6-9: [ἱερασαμέ]νου Λυκίων καὶ ἀργυρικὰς [ἐπι]δό[σεις π]οι[ησα]μένου καὶ αὐτοῦ 

Λυκίοις καὶ Παμφ[υλίοις δή]μοις 

Παταρεύς·  

T-4 str.1-4: Λυκίων οἱ συνστρατευσάμενοι ἐτείμησαν εἰκόνι χαλκῇ καὶ χρυσῷ στεφάνῳ 

Κρεινόλαον Ἀρταπάτου Παταρέα  

Τ-5 str.1-2: Παταρέων ὁ δῆμος Πολυπέρχοντα Πολυπέρχοντος τοῦ Δημητρίου Παταρέα  

T-12 str.9-10: Κιθαριστάς· Πυθίων Πυθίωνος Παταρεύς.  

T-12 str.14-15: Παῖδας δόλιχον· Γλαῦκος Ἀρταπάτου Παταρεύς.  

T-12 str.30-31: Ἀγενείους πανκράτιον· Ιδαγ[ο]ας Ἀντιπάτρου Παταρεύς. Ὁπλείτην· 

T-12 str.32-33: Πένταθλον· Γλαῦκος Μ[ε]νεμά[χ]ου Παταρεύς. 

T-35 str.16-17: [Ταύτας τὰς συνθήκας εἰς χάλκωμα ἀναγρά]ψαι καὶ ἀναθεῖναι ἐν Ῥώμηι 

ἐν τῶ[ι τοῦ Διὸς τοῦ Καπετωλίου ἱερῶι, ἐν δὲ Λυκίαι ἒν τε Ξάνθωι ἐν] [τῶι τῆς Λητοῦς ἱερῶι 

καὶ ἐν Πατάροις ἐν τῶι τοῦ ca.8 vacat Ἀπόλλωνος ἱε[ρῶι 

Περγαμηνὸς·  

T-12 str.27-28: Παῖδας πυγμήν· Ἐπίγονος Ἀρτέμωνος Περγαμηνὸς 

Πιναρεύς·  

T-21 str.7-9: δόντ[α] Πιναρεῦσιν κυνήγια καὶ πρ[ο]κυνήγια κα[ὶ ταυροβόλια] καὶ 

ἀργυρικὰς ἐπιδόσεις πρῶτον κα[ὶ πάλιν] θηριο[μαχία παντοῖα 

Ῥόδιος·  

T-4 str.5-10: ἐπὶ τῆς πεμφθείσης Ῥοδίοις συμμαχίας ὑπὸ τοῦ κοινοῦ τῶν Λυκίων εἰς τὸν 

ἐνστάντα πόλεμον πρὸς βασιλέα Μιθριδάτην ἡγησάμενον ἐπάνδρως παραφυλάξαντα δὲ καὶ 

τὴν Κώων πόλιν 



238 

 

 

 

T-15 str.97-104: Ἐνεγκάν[τω]ν ? δὲ Λύκιοι Τερμησσεῦσιν τοῖς πρὸς Οἰνοάνδοις ἀργυρίου 

Ῥοδίου καινοῦ πλινθοφόρου τάλαντα εἴκοσι πέντε. Ὁπότερος δ’ἂν αὐτῶν μὴ ἐνμείνῃ τοῖς 

προγεγραμμένοις, παραβῇ δέ τι τούτων, ἀποτείσει τῶι ἐνμείναντι ἀργυρίου Ῥοδίου καινοῦ 

πλινθοφόρου τάλαντα ἑκατόν, καὶ τὰ ἐφευρεθέντα ἢ ἐπικαινισθέντα ἄκυρα ἔστω  

T-26 str.4-9: ἐπειδὴ Αἰσχίνα[ς] Φιλίνου κατὰ δὲ ὑοθεσίαν Ἀλκίφρονος Ῥόδιος τ[οῖς] 

ἀφικνουμένοις τῶν πολιτῶν εἰς Ῥόδον κατ[ὰ] πρεσβ[είαν τε] καὶ καθ’ ἱδίαν χρείαν πᾶσιν 

ε[ὔ]χρησ[τος δια]τελεῖ σπουδῆς κ[αὶ προθυμίας] οὐθὲν ἐ[νλε]ίπων  

T-26 str.14-16: ἐπαινέσαι Αἰσχίναν Φιλίνου κατὰ δὲ ὑοθεσίαν Ἀλκίφρονος Ῥόδιον  

Ῥωμαῖος·  

T-3 str.4-7: Λυκίων τὸ κοινὸν κομισάμενον τὴν πάτριον δημ[ο]κρατίαν τὴν Ῥώμην Διὶ 

Καπετωλίωι καὶ τῶι δήμωι τῶ[ι] Ῥωμαίων ἀρετῆς ἕνεκεν καὶ εὐνοίας καὶ εὐεργεσίας ῆς εἰς 

τὸ κοινὸν τὸ Λυκίων. 

T-10 str.14-16: πρεσβεύσαντα πρὸς [τὴ]ν σύνκλητον τὴν Ῥ[ωμ]αίων παρὰ τοῦ κοινοῦ  

T-11 str.3-10: ἐμ πάσαις ταîς στρατείαις ἠγωνισμένον ἐπάνδρως ὑπὲρ τε τῆς Ῥωμαίων 

ἡγεμονίας καὶ τῆς πὰντων Λυκίων ἐλευθερίας εἰσενέγκαντα δὲ καὶ χρήματα τῷ κοινῷ εἰς τὸν 

ἐνστάντα πὸλεμον πρὸς βασιλέα Μιθρ[ιδάτην] ὑπὲρ τῆ[ς Ῥωμαί]ων ἡγεμονία[ς] [καὶ τῆς 

πάντων Λυκίων ἐλευθερίας] 

T-12 str.40-42: Τελείῳ κέλητι· Γάϊος Ὀκτάϊος Γαΐου υἱὸς Πωλλίων Ῥωμῖος, ὅς καὶ 

ἀνηγόρευσεν ἑατὸν Τελμησσέα. 

T-28 str.7-9: διατηρ]οῦντες καὶ τὴν πρὸς Ῥωμαίους [τοὺς κοι][νοὺς σωτὴρας] καὶ 

εὐεργέτας εὔνοιάν τε καὶ συνμα [χίαν,] [μηθὲν ὑπεναντ]ίο ν πράσοντες τοῖς ἐκείνων 

δόγμ [ασιν 

T-30 Süt.1 str.22-23: Ἐπεὶ Ἰουνία θεοδώρα ‘Ρωμαία τῶν κατοικουσῶν ἐν Κορίνθω    

T-30 Süt.2 str.53-54: τό[ν τε δ]ιάδοχον αὐτῆς Σέκτον Ἰούλιον ‘Ρω[μαῖ]ον ἄνδρα ἀγαθὸν 

ὄ[ν]τ[α  

T-30 Süt.2 str.61-63: δεδόχθαι Λ[υκίων τῶ   κ]οινῶ   ἀποδεδέχθαι καὶ ἐπη  νέσσθαι [ἐπὶ πᾶσι] 

τοῖς προγεγ[ραμμένοις Ἰου]νιαν Θεοδώραν ‘Ρωμαίαν κατοικοῦ[σαν ἐ]ν Κορίνθω    

T-30 Süt.2 str.66-67: Λυκίων τὸ κοινὸν καὶ οἱ ἄρχοντες] Ἰουνιαν Θεοδώραν ‘Ρωμαίαν 

κατοικοῦσαν ἐν Κορίνθω   [ἐτίμησαν  

T-30 Süt.2 str.72-73: Ἐπὶ Ἰουνία Θεοδώρα ‘Ρωμαία γυνὴ ὑπάρχουσ[α ἐν πλείστη   εὐνοί]α  

τοῦ τε κοινοῦ τῶν Λυκίων 
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T-35 str.4: Τῶι δήμωι τῶν Ῥωμαίων πρὸς τ]ὰς ἐν Λυκίαι πό[λεις καὶ πρὸς τὸν δῆμον τὸ  

κοινὸν τῶν Λυκίων 

T-35 str.5-8: ὁ δῆμος ὁ Λυκίων τοὺς πολεμίους καὶ ὑπεναν][τίους τοῦ δήμου τῶν Ῥωμαίων 

διὰ τῆς ἰδίας χ]ώρας καὶ ἧς ἂν α[ὐτοὶ κρατῶσιν μὴ διιέτωσαν δημοσίαι βουλῆι δόλωι 

πονηρῶι, ὥστε τῶι δήμωι τῶν] [Ῥωμαίων καὶ τοῖς ὑπ’αὑτοὺς τασσομένοις π]όλεμον 

ἐπιφέρωσιν, μήτ[ε αὐτοὺς ὃπλοις μήτε χρήμασιν μήτε ναυσὶν χορηγείτωσαν δημοσίαι] 

[βουλῆι δόλωι πονηρῶι· 

T-35 str.8-9: ὁ δῆμος ὁ Ῥωμαίων] τοὺς πολεμίους καὶ ὑπεν[αντίους τοῦ δήμου τοῦ Λυκίων 

διὰ τῆς ἰδίας χώρας καὶ ἧς ἂν αὐτοὶ κρα][τῶσιν μὴ διιέτωσαν δημοσίαι βουλῆι δόλωι] 

πονηρῶι ὧστε τῶι δήμωι τῶ[ν Λυκίων καὶ τοῖς ὑπ’αὐτοὺς τασσομένοις πόλεμον ἐπιφέρωσιν] 

T-35 str.10-13: ἐὰν δέ τις πρότερος πόλεμον ἐπιφέρηι] [τῶι δήμωι τῶι Λυκίων, ὁ δῆμος ὁ 

Ῥωμαίων] τῶι δήμωι τῶν Λυκίων βοιηθε[ίτω κατὰ τὸ εὒκαιρον· ἐὰν δέ τις πρότερος 

πόλεμον ἐπιφέρηι τῶ δήμωι] [τῶν Ῥωμαίων, ὁ δῆμος ὁ Λυκίων τῶι δήμωι] τῶν Ῥωμαίων 

βοιηθείτω κατὰ [τὸ εὒκαιρον ὃ ἂν ἐκ τῶν συνθηκῶν καὶ ὃρκων τῶι δήμω τῶν] [Ῥωμαίων τῶι 

δήμωι τῶν Λυκίων ποιεῖν ἐ]ξῆι 

Ῥώμη 

T-35 str.16-17: [Ταύτας τὰς συνθήκας εἰς χάλκωμα ἀναγρά]ψαι καὶ ἀναθεῖναι ἐν Ῥώμηι 

ἐν τῶ[ι τοῦ Διὸς τοῦ Καπετωλίου ἱερῶι, ἐν δὲ Λυκίαι ἒν τε Ξάνθωι ἐν] [τῶι τῆς Λητοῦς ἱερῶι 

καὶ ἐν Πατάροις ἐν τῶι τοῦ ca.8 vacat Ἀπόλλωνος ἱε[ρῶι 

Σαρδιανός·  

T-12 str.7-8: Αὐλητάς· Θεογένης Ἀπολλογένους Σαρδιανός. 

Σαρπηδόνιος·  

T-7 str.1-2: Αἴχμων Ἀπολλοδότου Σαρπ ηδόνιος  

T-8 str.1-2: Αἴχμων Ἀπολλοδότου Σαρπηδόνιος ναυαρχήσας κατὰ πόλεμον ἐκ πάντων 

Λυκίων  

T-10 str.1-2: Πτολεμαῖον Ἀπολλοδότου Σαρπηδόνιον Αἴχμων Ἀπολλοδότου τὸν ἑατοῦ 

ἀδελφόν 

T-13 str.3-8: Ἀντίγονος Ἀντιγόνου Ἰοβάτειος καὶ Σύμμαχος Λυκίσκου ἀστικὸς καὶ 

Λυκίσκος Εὐέλθοντος καὶ Ἀμύντας Δημέου Σαρπηδόνιοι καὶ Εὔνομος Πυρρίχου Ἰοβάτειος, 

οἱ αἱρεθέντες ἄνδρες ὑπὸ τοῦ δήμου συνγράψαι καὶ εἰσενεγκεῖν καθότι ὑπάρξει 

ἰσοπολιτεί(α) Ξανθίοις καὶ Μυρεῦσι 
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Σιδυμεύς·  

T-21 str.19-21: τ[ε]τειμημένον δὲ πρ[ὶ]ν καὶ ὑπὸ Σιδυμέων καὶ Βα[λ]βουρέ[ων καὶ 

Λυ]δατῶν καὶ Καλυνδίων καὶ ὑπὸ τῆς Καρίας προεισο[διάσαντα] μυριάδας ἀτόκους λʹ 

Σιμενεύς·  

T-12 str.39-40: Πώλῳ κέλητι· Κάλλιππος Φιλοκλέους Σιμενεύς. 

Σο σα·  

T-22 str.48-51: ἐνστάντος τε ἡμεῖν ἀγῶνος περὶ τῆς ἐν Σοάσοις χώρας πρὸς τοὺς 

ἀμφισβητοῦντας ὑπὲρ αὐτῆς  

Τελμησσεύς·  

T-12 str.40-42: Τελείῳ κέλητι· Γάϊος Ὀκτάϊος Γαΐου υἱὸς Πωλλίων Ῥωμῖος, ὅς καὶ 

ἀνηγόρευσεν ἑατὸν Τελμησσέα. 

Τ-21 str.17-18: δόντα Τελμη σσεῦσιν κυνήγια καὶ προκυνήγια μ[ηνὸς] Δύστρου [κ]αὶ 

ἀρ[γ]υρικὴν ἐπίδοσιν πρῶτ[ο]ν 

Τερμησσεῖς ἡ πρὸς Οἰνοάνδοις·  

T-15 str.16-18: Τερμησσεῖς δὲ οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις δια τῶν ἀπεσταλμένων Σανδαβιος 

Σανδαβιος τοῦ Μίδου  

T-15 str.27-30: Τὸ δὲ Μασα ὄρος ἔστω Τλωέων, τὴν δέ ἐπινέμησιν καὶ ξυλισμὸν αὐτοὺ 

ἐχέτωσαν Τερμησσεῖς οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον  

T-15 str.91-94: Τὰ δὲ ἐν[κ]λήματα ὑπὲρ ὧν Λύκιοι καὶ Τερμησσεῖς οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις 

ἔλαβον παρὰ τῆς Συνκλήτου τὸν Κνιδί[ων δῆ][μ]ον κριτὴν ἔστω ἄκυρα  

T-15 str.94-100: μηθὲν ὑπολείπεσθαι ἔνκλημα μήτε Λυκίοις κατὰ Τερμησσέων τῶν πρ[ὸς] 

Οἰνοάνδοις, μήτε Τερμησσεῦσιν τοῖς πρὸς Οἰνοάνδοις κατὰ Λυκίων κατὰ μηθένα τῶν 

τρόπων. Ἐνεγκάν[τω]ν ? δὲ Λύκιοι Τερμησσεῦσιν τοῖς πρὸς Οἰνοάνδοις ἀργυρίου Ῥοδίου 

καινοῦ πλινθοφόρου τάλαντα εἴκοσι πέντε  

T-15 str.104-109: Ἀναθήσ<ο>υσιν δὲ καὶ στήλας λιθίνας τεσσάρας ἐνγράψαντες τήνδε 

τὴν συνθήκην, μίαν μὲν ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Λητοῦς τῷ ὄντι παρὰ Ξα<ν>θίοις, μίαν δὲ ἐν Τλῷ ἐν 

τῷ ἱερῷ τῆς Ἀρτέμιδος, μίαν δὲ παρὰ Τερμησσεῦσιν τοῖς πρὸς Οἰνοάνδοις ἐν τῷ τοῦ Διός 

ἱερῷ 

Τερμησσεύς·  

T-22 str.47-48· ἐνστάντος τε Λυκίοις πολέμου πρὸς Τερμησσεῖς 46, συνεστρατ[ο]πέδευσεν 

μετὰ Λυκίων ἐν τῆ Τερμησσέων χώραι  
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Τερμησσὸς ἡ πρὸς Οἰνοάνδοις  

T-15 str.88-91: ὡς ἡ φάραγξ [κα]ταφέρει μέχρι τῆς ὁδοῦ τῆς φερούσης ἀπὸ Τλ[ώ] εἰς 

Τερμησσὸν τὴν πρὸς Οἰνοάνδοις μέχρι τ[ο]ῦ ὅρου ἀφ’οὗ καὶ ἠρξάμεθα ὁριζειν  

T-15 str.3-6: ὡς δὲ ἐν Τερμησσῷ τῇ πρὸς Οἰνοάνδοις ἐπὶ ἱερέων τοῦ μὲν Διὸς Τροκονδου 

Διογένου καθ’ὑοθεσίαν δὲ Κβαιμιος Τροκονδου τοῦ Διογένου 

Τλωεύς·  

T-15 str.9-15: ἐπι τοῖσδε συνωμολογήσαντο καὶ συνεγράψαντο Λύκιοι μὲν διὰ τῶν 

εἱρημένων ἀνδρῶν Στράτωνος τοῦ Εὐκλέους Ξανθίου, Τανδασιος τοῦ Ἀδμήτου κατὰ δὲ 

ὑοθεσίαν Στράτωνος Φελλίτου, Ἀμύντου τοῦ Πολέμωνος Κυανίτου, Λιμναίου τοῦ Λαβα 

Εἰρηναίου τοῦ Πανταύχου Τλωέων  

T-15 str.24-30: Ὑπάρχειν δὲ καὶ τὰ παραγώγια Τλωέων καὶ Κα<δ>υανδέων ὑπέρ ὧν 

κα<τ>’αὐτῶν ἐνεκάλουν Τερμησσεῖς. Τὸ δὲ Μασα ὄρος ἔστω Τλωέων, τὴν δέ ἐπινέμησιν καὶ 

ξυλισμὸν αὐτοὺ ἐχέτωσαν Τερμησσεῖς οἱ πρὸς Οἰνοάνδοις εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον 

T-17 str.1-3: Λυ[κίων] τ ὸ κοινὸν Ἀπολλώνιον Ἀντιγένους Τλωέα  

T-18 str.1-3: [Τλωέων τῆς μητροπόλεως] [τοῦ Λυκίων ἔθνους ἡ βου][λὴ καὶ ὁ δῆμος 

ἐτείμησεν]  

T-19 str.10-13: ἀποδει]ξάμενο<ι> πόλιν ἱερ [ωτάτην] τὴν Τλωέων ἀγ [αθῶν ἀνδρῶν] γένος 

ἔχουσαν   

T-20 str.1-3: [Τλωέων τῆς μητροπόλεως τοῦ] [Λυκίων ἔθνους ἡ βουλὴ καὶ ὁ] [δῆμος 

ἐτείμησεν  

T-21 str.5-6: δ]όντα Τλωεῦσιν [ἐ]πίδοσ ι [ν εἰς κυνήγια καὶ προκυνήγ]ια καὶ ἀργυρικὰς 

ἐπιδόσεις κ[α]ὶ τε[τ]ειμημ[ένον  

T-21 str.15-16: δ ό]ν [τα] Τ λωε [ῦσι ]ν  [κ]υνήγια καὶ προκυνήγια  καὶ τὰς σειτομετρίας καὶ 

ἀργυρικ ὴν ἐπίδοσιν ἔ ναν[χο]ς καὶ τ ετειμη [μένον  

T-22 str.41-42: Εὐδήμου τε καταλαβομένου τὴ[ν] Τλωέων πόλιν  

T-22 str.44-45: συνηγωνίσατο ἐπάνδρως μέχρι τῆς παραλήνψεως τῆς Τλωέων πόλεως καὶ 

καθαιρέσεως τῆς τυραννίδος  

T-33 str.20-22: Τλωέων ἡ βουλὴ καὶ ὁ δῆμος ἐτεί[μησεν] ἐπὶ πάντι τῷ βελτίστῳ Κλέανδρον   

vac.Τλωέα 
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Τλώς·  

T-15 str.33-37: ἀρξαμένων ἡμῶν ὁρίζειν ἀπὸ τοῦ καταλήγοντος μέρους τῆς 

καταφερούσης φάραγγος εἰς τὴν ὁδὸν τὴν φέρουσαν ἀπὸ Τλώ εἰς Τερμησὸν τὴν πρὸς 

Οἰνοάνδοις  

T-15 str.46-49: ἀπὸ τούτου ὡς ἀνατείνει ἡ αὐτὴ φάρ[α]γξ μέχρι τῆς διόδου τῆς φερούσης 

ἀπὸ Τερμησοῦ τῆς πρὸς Οἰνοάνδοις εἴστε κάμακας τὰς Τλῶ  

T-15 str.88-91: ὡς ἡ φάραγξ [κα-]ταφέρει μέχρι τῆς ὁδοῦ τῆς φερούσης ἀπὸ Τλ[ώ] εἰς 

Τερμησσὸν τὴν πρὸς Οἰνοάνδοις μέχρι τ[ο]ῦ ὅρου ἀφ’οὗ καὶ ἠρξάμεθα ὁριζειν 

Φελλίτης·  

T-15 str.9-13: ἐπι τοῖσδε συνωμολογήσαντο καὶ συνεγράψαντο Λύκιοι μὲν διὰ τῶν 

εἱρημένων ἀνδρῶν Στράτωνος τοῦ Εὐκλέους Ξανθίου, Τανδασιος τοῦ Ἀδμήτου κατὰ δὲ 

ὑοθεσίαν Στράτωνος Φελλίτου 

Φιλαδελφεύς·  

T-12 str.22-23: Ἀγ<ε>νείους πυγμήν· Πατερῆς Διοδώρου Φιλαδελφεύς.  

T-12 str.28-29: Παῖδες πανκράτιον· Ἀρτεμίδωρος Ἀπολλωνίου τοῦ Ἃγνωνος 

Φιλαδελφεύς. 

Χελιδονία·  

T-8 str.3: καταναυμαχήσας περὶ Χελιδονίας τοὺς ὑπεναντίους 

VI. Nomina feriorum et ludorum 

ἀγών· 

T-6 A str.13-17: δόντα χρήματα δωρ [εὰν τῷ] [κ]οινῷ εἰς τὰς θυσίας καὶ τοὺς [ἀγῶνας] 

[κ]α ὶ τὰ ἄλ<λ>α  τὰ ἀναλισκόμενα διὰ  [τὰς ἐπι][δ]όσεις τὰς κατὰ πενταετηρίδα 

γ [ενομέ][νας] 

T-6 B.1 str.18-20: ἔτ]<ι δ>[ὲ Λ]υκί [ω]ν  τ ῶ[ι] κοι νῶ [ι εἰς τὰς] [θυσίας καὶ τοὺς ἀ]γῶ ν [ας 

καὶ] [τὰ ἄλλα τὰ ἀναλισκόμενα κτλ.] 

T-12 str.5-7: οἱδε ἐνίκων ἐν τῶι ἀγῶνι τῶν Ῥωμαίων τῶι τεθέντι ὑπο τοῦ κοινοῦ τῶν 

Λυκίων. 

ἐθνικὴ πανήγυρις·  

T-16 str.4-5: πρυταν εύσα[ν]τα β καὶ ἐν ἐθν [ι]κῇ πανηγύρει 
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πανηγύρις·  

T-5 str.8-10: πεπολειτευμένον δὲ καὶ τὴν πανήγυριν τὴν ἐπὶ Καίσαρι Γε<ρ>μανικῷ καὶ τὴν 

ἐπικατασκευὴν τοῦ θε[άτρ]ου καὶ πολλῶν ἔργων τῶν τῆς πόλεως, εἰς ἃ καὶ ἐπαγγειλάμενος 

ἐκ τῆς ἰδίας οὐσίας ἔδωκεν χρή<μ>α[τα ἀναπόδο?]τα 

T-22 str.69-71: τοῦ τε κο[ι]νοῦ τῶν Λυκίων ἄγοντος πανήγυριν κατὰ πενταετηρίδα Ῥώμη 

Θεᾶ Ἐπιφανεῖ  

T-22 str.75-77: ἐν τε τῆ δευτέρα πανηγύρει τῆ ἀχθείση ὑπὸ τοῦ κοινοῦ τῆ Ῥώμη αἱρεθεὶς 

θεωρὸς συν[ε]πέδωκεν δωρεὰν μετὰ τῶν συναιρεθέντων 

T-6 C str.1-9: κηρύσ?][σεσ]θαι δὲ ὑ[π]ὸ τοῦ ἀγω[νο][θέτ]ου ἐν τῇ πανηγύρι [δι][ὰ τ]οῦ 

κήρ [υ]κος μετὰ  τὸν [ἀεὶ?] χορηγὸν ἔν τε τῷ [διὰ] [πάντ?]ων καὶ ἐν τῇ πυρρ[ίχηι] [καὶ ἐ]ν  τῇ 

π ομπῆι καὶ ἐν [τῷ] [γυ]μ νικῶι ἀγῶνι, πρὸ πά[ν][των] τῶν ἄθλων μετὰ [τὸν] [δόλι]χον τῶν 

π αίδων 

πενταετηρίς·  

T-22 str.69-72: τοῦ τε κο[ι]νοῦ τῶν Λυκίων ἄγοντος πανήγυριν κατὰ πενταετηρίδα Ῥώμη 

Θεᾶ Ἐπιφανεῖ ἀποσταλεὶς θεωρὸς εἰς τὴν πρώτην πενταετηρίδα τάς τε θυσίας  

T-18 str.13-16: ἱερατεύσαντα Ῥώμης Λυκίων τοῦ κοινοῦ κατὰ πενταετηρίδα φιλοδόξως 

καὶ μεγαλομερῶς 

T-6 Str.13-17: δόντα χρήματα δωρ [εὰν τῷ] [κ]οινῷ εἰς τὰς θυσίας καὶ τοὺς [ἀγῶνας] [κ]α ὶ 

τὰ ἄλ<λ>α  τὰ ἀναλισκόμενα διὰ  [τὰς ἐπι][δ]όσεις τὰς κατὰ πενταετηρίδα γ [ενομέ][νας] 

T-31 str.7-8: [ἱερατεύ]σαντα Λυκίων  [θεᾶς Ῥώ][μης κατὰ π]ενταετηρίδα 

Ῥωμαῖα·  

T-12 str.5-7: οἱδε ἐνίκων ἐν τῶι ἀγῶνι τῶν Ῥωμαίων τῶι τεθέντι ὑπο τοῦ κοινοῦ τῶν 

Λυκίων 

VII. Nomina mensium  

Γορπιαίος· 

T-14 str.1-2: [βασιλευόν]των Ἀντιόχου καὶ Ἀν τιόχου τοῦ υἱοῦ, [(ἔτους) ϛιρʹ μ]ηνὸς 

Γορπιείου 

T-26 str.1-2: ἔτους ὀγδόου μηνὸς Γορπιαίου ἐκκλησίας κ[υ]ρίας γενομένης 
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Δαίσιος· 

T-15 str.3: μηνὸς Δαισίου ΚΑ 

T-15 str.7-8: (ἔτους) ΔΛ μηνὸς Δαισίου ΙΗ 

Δύστρος·  

T-22 str.1-2: μ(ηνὸς) Δύστρου δευτέραι 

Τ-21 str.17-18: δόντα Τελμη σσεῦσιν κυνήγια καὶ προκυνήγια μ[ηνὸς] Δύστρου [κ]αὶ 

ἀρ[γ]υρικὴν ἐπίδοσιν πρῶτ[ο]ν 

Λῴος· 

T-23 Db.1 str.12-14: ἐπὶ ἱερέων τοῦ μὲν κοινοῦ Ἀρτεμέους τῆς δὲ πόλεως Τελεσίου μηνὸς 

Λῴου κϛʹ 

VIII. Summae pecuniae 

δραχμή 

T-21 str.19-21: τ[ε]τειμημένον δὲ πρ[ὶ]ν καὶ ὑπὸ Σιδυμέων καὶ Βα[λ]βουρέ[ων καὶ 

Λυ]δατῶν καὶ Καλυνδίων καὶ ὑπὸ τῆς Καρίας προεισο[διάσαντα] μυριάδας ἀτόκους λʹ 

T-21 str.21-24: <δόντα> τοῖς μὲν τῶν ξενοκριτῶν δʹ σ[υ]σ[τ]ήμασιν ἀνὰ ͵ε, π[ᾶσι δὲ 

βου]λευταῖς καὶ ἀρχοστάταις καὶ τοῖς τὰς κοινὰς τετελε[κόσιν ἀρχὰς ἀ]νὰ ςʹ· 

μνᾶ· 

T-30 Süt.2 str.62-66: ἐπη νέσσθαι [ἐπὶ πᾶσι] τοῖς προγεγ[ραμμένοις Ἰου]νιαν Θεοδώραν 

‘Ρωμαίαν κατοικοῦ[σαν ἐ]ν Κορίνθω   στέφανόν τ[ε] αὐτῆ  χρυ]σοῦν ἀποστεῖλαι καὶ κρόκου 

μνᾶς πέντε [ἃ]ς [ἀ]ποθ[έσθαι ἐν τῆ   οἰκία   ἵνα ἐν ἑ]τοίμω   ἔχη , ὅταν εἰς θεοὺς ἀφικνῆται, κα[ὶ 

αὐτὴν] τ[ιμῆσαι εἰκκόνι γραπτῆ   ἐ]πιχρύσω   καὶ ἐπιγράψαι ἐπιγραφὴν τή[νδε· 

τάλαντον· 

T-15 str.97-103: Ἐνεγκάν[τω]ν ? δὲ Λύκιοι Τερμησσεῦσιν τοῖς πρὸς Οἰνοάνδοις ἀργυρίου 

Ῥοδίου καινοῦ πλινθοφόρου τάλαντα εἴκοσι πέντε. Ὁπότερος δ’ἂν αὐτῶν μὴ ἐνμείνῃ τοῖς 

προγεγραμμένοις, παραβῇ δέ τι τούτων, ἀποτείσει τῶι ἐνμείναντι ἀργυρίου Ῥοδίου καινοῦ 

πλινθοφόρου τάλαντα ἑκατόν  
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